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THIS new edition of the first six books of the Iliad seems to 
be called for by the progress which has been made in Homeric 
studies within the last few years. A new and, as is thought, 
a more perfect text has been substituted for that of Dindorf ; 
the notes on the first three books have been entirely rewrit- 
ten; and those on the last three have been carefully revised 
and partly rewritten. 

As this work is intended chiefly for beginners in the Epic 
dialect, the references to the two grammars now in general 
use are at first very numerous. If the student begins with a 
determination to master these grammatical points, his task, 
at first laborious, will grow easier with every lesson, and the 
study will be increasingly pleasant and profitable. It would 
be well to have both grammars at hand, and to search out in 
both, for a while at least, all the principal references. It 
would not, however, be necessary to continue this task very 
long, as afl the leading peculiarities of the Homeric forms 
soon become familiar. 

The text is chiefly that of J. U. Faesi, revised by F. R. 
Franke, pub:ished by Weidmann, Berlin, and belonging to 
the “Haupt und Sauppe Sammlung.” The principal varia- 
tions of the best school editions are given in the notes. 

The editions of the Hiad with notes which I have found 
most valuable are the following: that of K. F. Ameis, revised 
and corrected by C. Hentze, and published by Teubner, Leip- 
sic ; that of Faesi, above mentioned ; that of Victor Hugo 
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Koch, teacher in the Thomasschule in Leipsic, published by 
the Hahn’sche Hofbuchhandlung, Hannover; the commen- 
tary of Carl Friedrich von Naegelsbach, revised and enlarged 
by Georg Autenrieth, published in Nuremberg (Nirnberg) ; 
and among the older editions, that of Crusius, Rector in 
Hannover. Several other editions have also been frequently 
consulted and referred to in the notes. The Homeric Lexi- 
cons of Autenrieth, Crusius, Ebeling, and Seiler have been \ 
of great service. ‘hat of Crusius, translated by Professor 
Henry Smith of Marietta College, Ohio, and published by 
H. Huntington, Hartford, has long been known and highly 
valued ; that of Autenrieth, translated by Robert P. Keep, 
Ph. D., and published in 1877 by Harper and Brothers, should 
be in the hands of every teacher and student of Homer in 
this country. It is often referred to in the following notes. 
The edition of Liddell and Scott’s. Lexicon, to which refer- 
ences are so often made, is the sixth revised and augmented 
edition, sold by Ginn and Heath, Boston. 

In addition to the grammars and lexicons above recom- 
mended, every student needs, for all his studies in Greek and 
Latin, a good ancient atlas, a classical dictionary, and a dic- 
tionary of antiquities. That of Dr. William Smith is often 
referred to in the following notes. The History of Greece, 
by the same author, should be placed side by side with the 
other books above named. 

To those who wish to advance still further in their Homeric 
studies, the following works are particularly recommended : 
the Histories of Greece by George Grote and by Ernst Cur- 
tius ; the suggestive work of Professor Tyler on the Theology 
of the Greek Poets ; the works of Gladstone, Studies on Ho- 
mer and the Homeric Age, 1858 ; luventus Mundi, 1868 ; and 
Homeric Synchronism, 1876; and the Researches of Schlie- 
mann in Troy and in Mycene. 

The object of the notes is to render such ence chiefly 
grammatical, as the learner most needs, and to cultivate the 
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habit of critical study. An effort is made to give the most 
approved opinions, not in the form of dogmatic and positive 
statement, but rather in such a way as to accustom the learner 
to balance evidence, and to think for himself. For this pur- 
pose, diverse and conflicting opinions of the most critical 
commentators are often cited. Many definitions found in 
Liddell and Scott’s Lexicon, and in other lexicons still older, 
are now generally abandoned, and an effort is made to present 
the most recent opinions ; yet it is quite possible to err in 
adopting without hesitation and without examination the latest 
suggestion of some eminent scholar. The latest authority in 
regard to some doubtful word, even if it be the highest Ger- 
man authority, may be overthrown in another generation, and 
a new opinion may take its place. Particular attention is 
invited to the following words as they are defined in Auten- 
rieth ; adzvod, dudryvjes, apdui-eAicons, Apyei-povrns, a-tpvyero.o, 
évoréAjsov, él epea, Kepropiias, jepomres, woAv-xAnidr. Attention 
is called in the notes to Schliemann’s opinion of the meaning 
of the words apduxvzreAdov, azrios, Bows, yAavKérms. 

One of the perplexities which every careful student meets 
in translating Homer into’English lies in the uncertainty what 
form to give to the proper names. The custom has now be- 
come very general of retaining the Greek names for Greek 
divinities, and of giving them the form in Roman letters 
which approximates nearest to the Greek. A short list of the 
Grecian and of the corresponding Roman names is here given 
for the convenience of the learner. 


GREEK. Latin. 
Zeus. Jupiter. 
Poseidon, or Posidon. Neptune. 
Ares. Mars. 
Dionysus. Bacchus. 
Hermes. Mercury. 
Helios, or Helius. Sol. 


Hephestus, or Hephaistos. Vulcan. 
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GREEK. LATIN. 
Hades. Pluto. 
Here, or Hera. Juno. 
Athéne, or Athéna. Minerva. 
Artémis. Diana. 
Aphrodite. Venus. 


In respect to other proper names I may not always have 
been consistent, owing to the great variety of usage at present \ 
found among the most prominent writers on Grecian affairs. 
Whether to represent « by ¢ or by 4; the ending os by us or 
by os; the diphthong a by a/ or by @; e« by e¢ or by<, these, 
and other similar points, are sometimes difficult to settle. The 
most eminent English scholars are not agreed among one an- 
other, and are not always consistent with themselves. Thus, 
1 find in Grote Cyprus, but in the same line Kythéra, instead 
of the more familiar form Cythéra. Gladstone in his last work 
(Homeric Synchronism), writes Kupros and Kuros, instead of 
Cyprus and Cyrus. It would be a genuine service to American 
scholars, if the Philological Association could settle, for this 
country at least, some general principles for the orthography 
and pronunciation of Greek propet names when transferred 
into our language. 

I have retained, with hesitation and reluctance, in accord- 
ance with custom, the word “ Book,” instead of Song, or Canto, 
or Rhapsody. The Germans now usually employ the word 
Gesang, which certainly seems better than the word Buch (Eng- 
lish, Book). To avoid the difficulty, Gladstone, in his last work 
(Homeric Synchronism), writes First Iliad, Second Iliad, First 
Odyssey, Second Odyssey, etc. ; as though there were twenty- 
four Iliads and the same number of Odysseys. This seems 
objectionable. 

A suggestion will perhaps be allowed to those teachers who 
may wish to take up other portions of the Iliad which are not 
contained in this volume. After reading two or three books 
with careful attention to the dialectic peculiarities, searching 
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out the grammatical references in the notes, a class may very 
successfully read other portions of the Iliad without notes, 
with the aid of Autenrieth’s Homeric Lexicon. The German 
editions without notes (Text-Ausgaben) are well known in this 
country. 

My special thanks are due to the printers of this volume, 
Messrs. Welch, Bigelow, & Co, of Cambridge, Mass., for the 
admirable manner in which they have done their part of the 
work. Their skill and care have spared me much of the labor 
and anxiety which I should otherwise have had in getting my 
work through the press. 

I wish also again to thank those kind friends, both teachers 
and students, who in years past have called my attention to 
typographical and other errors in other works of mine; and 
to say that I shall most highly appreciate similar favors in the 


future. 
JAMES R. BOISE. 
MORGAN PARK, near CHICAGO, ILL., 
June, 1878. 
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ob6€ Tdpis SyOuvev ey tmdroiar Spore, 


IAIAAO® Z. 27 


b] > 3. \ “ 
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EPYOV ATILNOELE UAYXNS, ETEL GAKULOS ETL 
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NOMI cise 


Explanation of the principal abbreviations used in the following notes. \ 


I Nii wpan coon encase ele eke seveterniersier eine setae Ameis. 

7 MER aoad oobd as cdEnen oud Ubon aeTOUGOS Autenrieth (Lexicon). 
BAT onsecoac Norieeiihslestecacien ese ULLMANN: 

COMMU Re oe ROGNOONSO SOOM OD On COS common, or commonly. 


CONSELe ely cats eiaviotive veloc eticn ier easier CONSITUCLION: 
Pues ctieciise nes vice detainee nen CEUSIUS: 

Dyes ote to wicegoes svcebun utes. seve wees to er Vx 
VETIV ae raaincias sales santos steeisiises oemOeri vation; 


Dies Antiqg <sscsc<cc crave cose ces «s+. Dictionary of Antiquities. 
ieee? Ata een se rae nace cet me differ, or difference. 
indies = sHaeies wee sSefatacevalesaierous 6 entero: Dindorf, 

Dued ...... Re ne anos are .--Doederlein. 

Diintz....... renters Cert See Diintzer. 

FBe lke cinavasictace avatotsteud habeale aust cl srerareeteeiecs Ebeling (Lexicon). 
Pimeicanisnincec Athena ea sticekas eis i hiaG Sls 

lan oaddioada sande ohooh Pada nouey nected following. 
(Pecce sa eit sient's Santee eicer ate ae atelete from. 

ALA 6 CoGbosanaUndehoooNencsoanadt -.-general, generally. 
Gesseascrse ss wisieivnts aieteletore © seeeee ess. Goodwin 

1 Boe aaa SOO Edo Gna ed aoee,.00 8c Hadley 

RT Csio 6 cele mesic aie sisisiaiwiays stavete sl aaraie satsioielel« Kai Ta éTeEpa = et Cetera. 
Te RES ese clacritnctocree ree chee alarenroeee Liddell and Scott (Lexicon). 
VOX dere co's eiseeninre resus oo otelins Siehaus acsheisce rate Lexicon. 

liters COONQHHODOACH HOA UOCUNaGOdeBNoOD literal, or literally. 
MAHON, on eecrcccccnecrecevccsrrevessvecs metonymy. 

IMRT agnodonobndauses Re Sawand oC +++». Naegelsbach. 

je Sdtbonohcvandcdneondocduc Peseta Pena ls: 

politely HooboerdUdA SH OnGROcoEndenacHOG DES predicate. 

PSS SORE HEE HO a OOD EID SD ACO CROTON 6 scilicet, understand. ; 
SprorS pitzeciicnnacsinnetitereiie seters ++. Spitzner. 

Stausuce RR ODCR BCR Rat O COCO OEIC CO Stadelmann. 

rh ate Goa ano pera Gace Sr eer ONG stead, or instead of. 
USthacsancete FOC OCO CGE veeeeeees sual, usually, 

Vv. VV acer ee eevae Ce a verse, verses. 


The remaining abbreviations are thought to be sufficiently intelligible. 


IN OME Sm 


heTA Die 


Vv. 1~7.— INTRODUCTION. The wrath of Achilles, in its origin 
and consequences, the connecting idea of the entire Iliad. Cf. 
Smith’s History of Greece, Ch. Il. § 7, p. 23.. 


I. Mavwy: cf. memorem tram, Verg. Ain. I. 4. — 04: voc. Vergil be- 
gins his invocation of the muse with the 8th v. of the ASn. Homer invokes 
the muses (but without mentioning the number) in B. II. v. 484. The 
number nine is first given in the Odyssey, B. XXIV. v. 60, —a passage 
which Cr. considers an interpolation; others accept it as genuine. The 
names of the nine muses are first given by Hesiod, Theog. v. 76. — IInAntd- 
Sew: son of Peleus; declens. G. § 39, gen. sing.; H. 136 D, b, 2; synizesis, 
G. § 10; H. 37. —’Axrsos, w. wav; one d, metri gratia, for’ Axsddfjos : 
declens. G. § 59, 3;.H. 189 D. 

2. ovdAopévny : particip. used as adj. w. Mjvw ; emphat. posit. (hat) bale- 
ful (wrath), which, etc. — pupla (note the accent, see Lex.) w. ddyea. — 
"Axatots: the Achaians, the most powerful of the Grecian tribes at the 
time of the Trojan war; often used, as here, to denote the Greeks as a 
whole; since the name ol "EXAnves, employed afterwards, in the historic 
period, was not thus used in Hom. The other usual names for the Greeks 
in Hom. are Aavaol and ’Apyeio.. 

3. "Ard: see Lex. “Acdys or déns; const. w. mpotaper, as dat. of indirect 
obj. sent forward to Hades. Cf. Ain, 2, 398, multos Danaim demittimus 
Orco. 

4. avrots: emphat. posit. chem themselves ; obj. of retixe (Lex. revxw) ; 
aug. vie Gog 122°; Hi'307°D. albabbeditae: xuwv, declens. G. § 59, dat. 
plur.; H. 154 D, b. 

5. ce declens. G. § 44, dat. plur. H. 140 D, b. — waet: w. both 
substantives, 4o a// (i. e. all that were in the neighborhood, or all that came) 
dogs and ravenous birds. — Ards...Bovdh: the will of Zeus. Notice the 
omission of the article w. BovA#, and above w. wjvw. For the common use 
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and meaning of the article in Hom, see G. § 140; H. 524. — éredclero 
(rehéw) : G. § 124, 2; H. 370 D, b. 

6. & ob 8} TA Mpa@ra, cver since the very time when ; for prov, 7d 
wparov, xp@ra, 7a mpOra after a relat. pron. or adv. see L. & 5S. mpédrepos, 
B. II]. 4. — Saerhrny (3d pers. dual, aug. omitted, fr. ddarnut) éploravre: 
lit. having striven separated 

7. ’Arpetbys: F., Am., & Koch write this w. the dizeresis; Duntz., Dind., 
& Cr., without it) In translating, we may say either son of Afreus or 
A‘rides, often written Afreides. Agamemnon is here meant. \ 


Vv. 8-21. — Chryses, priest of Apollo, visits the camp of the 
Greeks to ransom his daughter, who had been taken captive in war, 
and is now the slave of Agamemnon. 


8. +’ for ré. The use of 7ré in Hom. is to be specially noted. See 
L. & S. ré B. — Mp, Apa, pa, is also to be carefully noted in Hom, See 
I. & S. dpa A. Both words (7é and &pa) are frequently left untranslated. 
— odwé (euclit.): see gram. 05 pers. pron.; obj. of Euvénxe (ctv, inuc). — 
Geoy limits ris. 

9. vids: notice again the omission of the article. (/¢ was the) son, etc. 
— yap, for this one, for he. Homeric use of the article? G. §-140; 
H. 524. — BacrAft (written thus, without dizresis, by Am., Diintz., Koch ; 
Cr. writes BaccAi; declens.? cf. ‘AxcAjos and references, v. 1; the sing, i.e. 
Agamemnon. 

10. voto (obj. of dpce fr. Spvupz) and kaxfy, each in emphat. posit. — 
ava orparéy, throughout the army: a frequent meaning of dvé in Hom. 
See Lex. 

II, ovvexa, causal. — rdw Xp-, the well-known Chryses: ‘the Chryses 
famous in Trojan legend.” Koch. Force of the article w. proper names ? 
G. § 141, Note 1 (@); H. 530, a. The position of rdv forbids our connect- 
ing it w. adpyrjpa (appos. w. Xpvcny). ; 

12, 6 ydp, for he, i. e. Chryses. — él vas. The ships were drawn up 
on the shore, and the tents were pitched among or near them. 

13. Avodpevds (fut. particip. denoting purpose) te Oiyatpa (G. § 57, and 
Note 2; H. 173 D), to ransom his daughter, i.e. Chryséis. In Att. it 
would be ray Ovyarépa. 

14, oréppar’.. Amdddwvos, a wreath of the far-darting A pollo, i. e. sa- 
cred to Apollo, a badge of his consecration to that god. Cf. Apollinis in- 
fula, Zen, II. 430. According to Eustathius, it was of laurel, twined with 
woollen yarn. The plur. oréugara denotes the several parts, the wreath 
with its hands. Cf. ré&a, v. 45; Bacthera, Anab. 1, 2,7. The sing., v. 28, 
presents the object as one whole. — év xegolv...xpurdp dvi oxthwrpe, on a 
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golden sceptre, in his hands, instead of wearing it on his head ; thus indicat- 
ing that he came as a suppliant. 

15. xpvoéy: two syllables in scanning, by synizesis. Cf. InAmddew, 
v. t. The first foot is xpuoép d-, a dactyl. A long vowel or a diphthong, 
in the end of a word, before another vowel, in the thesis of the foot, often 
stands for a short vowel. Cf. éxnBéddov, v. 14; kal and dAXo, v. 17. — ava 
w. dat. only in Ep. & Lyr. poetry. 

16. 'ArpetBa.,.B00 (Att. dv0): the two Atrida, i.e. Agamemnon and 
Menelaus. Where the singular is used (v. 7), Agamemnon, the older of 
the two, and the superior in authority, is commonly meant. Notice here 
the dual number with dvw added. So often. 

17. euxvfpises: So Am., Diintz., Koch, without the dizresis. Yet the 
position of the breathing (€v-) indicates that they would pronounce it the 
same as Cr., who writes év-, The foot is &\Aoe é-, a dactyl. Cf.v. 15, Note. 

18. pev Geol (synizesis) : a spondee, — Sotev: optat. without d», a wish. 
G. § 251; H. 721, 1, may the gods who, etc., grant to you. 

19. wédw: the city. Notice again the omission of the article. The 
scholar must exercise his own judgment whether to supply an article or not 
in translating Hom., just as in translating Latin. It will not be necessary 
to call attention to this point again in these notes; but the learner should 
not forget it. —IIpudpoto: declens. G. § 44; H. 140 D. 

20. twatda S€: correl. w. tuily ud, v, 18. —dAtoa... déxeor@at: infin. as 
imp., G. § 269; H. 784, release to me and receive. Notice the difference 
in meaning between Adoat and Avoduevos (v. 13), act. & mid. Am. reads 
here Avearre, optat. of wishing ; cf. dotev, v. 18. — PlAnv: for the frequent 
and peculiar use of this word in Hom. see L. & S. fdos, I. 2, b. — ra 8’ 
Growa: this ransom. Plur. cf. note on oréuuara, v. 14. Notice the ren- 
dering of rd. Cf. note on Boudry, v. 5. 

21. "AwdédAX\ova (1. — | 1 ~). Notice the frequent recurrence of spon- 
daic verses in Hom. Cf. v. 14; also v. II. 


Vv. 22— 52. — The petition of Chryses rejected with harsh words 
by Agamemnon. The priest prays for redress‘to Apollo, who sends 
a pestilence on the army of the Greeks. 


22. brevfpncav: érevdyyew. 

23. lepfa: lepevs. Declens.? cf. Baocdi, v. 9; “AxtA7jos, v. 1. — Séx Oar: 
béxouae. f 

24, otk...fvbave (avddvw): if (i.e. to grant the petition of Chryses) did 
not please, etc, —@vp@ may be viewed as in appos. w. ‘Ayapéuvont, or as 
dat. of respect w. #vdave. I prefer the latter, Cf. @yup vv. 217, 228, 256. 

25. waxes acla (aglinm): he (Agam.) dismissed him (Chryses) rudely. 
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— Kxpateasy w. “080r, obj. of émt...éreddev (Lex, émiré\dkw), For tmesis, 
see G. § 191, Note 3; H. 477, 616. 

26. ph oe...Kuxelw (xixdvw): subjunc. prohibition, G. § 253; H. 720, a, 
b, et me not find thee, etc. — wolAgow (w. vyvol): endings dat. plur. Ist 
declens. G. § 39; H. 129 D. — vyuel (two ey see Lex. vais: cf. 
vias, Vv. 12. 

28. p...00 xpalouy: lest (or for fear that)...may not, etc. —v% (enclit.): 
Lex. viv, II. — ol (enclit.): used in Hom. either for gol, or as a particle 
intens. or illat.; vol (orthotone) = of or of nom. plur, demonst. or relat. 

29. thy: this one, her, i.e. Chryséis. Cf. note on 6, v. 9. — mplv: 
sooner (i. e. sooner than I release her) z#d/, etc. — plv (pron. 3d_ pers. 
G. § 79, Note 2; H. 233 D.): here fem. obj. of éwi in Erecow (él, eiut): 
future in meaning. — «al intens. 

30. év”Apyei. Agamemnon lived in Mycénz, a few miles northeast of 
Argos. Hence Argos is to be taken here in a general sense, as including 
the suyrounding country. Cf. IT. 108. 

31. The occupations suggested in this verse were not dishonorable even 
for a princess. — éro.xopévny and avtiéworayv (acc. sing. fem. particip. fr. 
dvridw; contraction? G. § 124, 1; H. 370 D, a) agree with ply, her. — 
Aéxos, acc. obj. of motion w. dvridw, G. § 162; H. 551. 

32. ws, that, in order that, placed after the emphatic word cawrepos ;- xé, 
xéy, or dy is rare w. a final conj., G. § 216, Note 2; H. 739, 741. —vénar: 
ending, G. § 122, 2; H. 363 D. 

33. Ss (orthotone; very frequent in Hom.; is to be carefully distin- 
guished fr. ws, proclit.): ¢hus; Att. obrws. Cf. the Homeric use of 6, 7%, 
75; Att. odros xré. Am, writes ds. Both forms are given in the Hom. 
Lexicons of Ebeling and Seiler; but not in L. & S. Inv. 32, ws is fol- 
lowed by «é enclit., and hence written &s. —&paro (pyul): G. § 129, IV., 
Note, H. 404 D. — t8aocev: G. Appendix deldw; H. 409 D, 5; 36 is 
doubled, and » movable added before a consonant, metri gratia. — 6 yépwv, 
and, v. 35, & yepatds: he the old man (er der Greis, Am.); or 6 here may 
be viewed (with F. and others) as an approximation to the Attic article. 

34. Ba (= Bn, fr. Baivw): cf. reixe, v. 3, Note. — Ending -oo: cf. 
TIptdyoro, v. 19. 

35. TodAG, adverbial: much, cariestly. — hpad’, hparo, dpdepor. Usu- 
ally, as here, denotes a prayer for some evil to overtake some one; hence, 
fo imprecate ; edxouat, to pray for some blessing, often denoting a prayer 
eee with vows ; Alogoua, to supplicate. Cf. Eng. litany, 

36. tov: whom, G: § 140; H. 243 D. —tdxopos. So Am., Diintz., 
Koch ; but the position of the breathing indicates the pronunciation #0-, as 
Cr. and others write. — réke (rixrw): bore; aor, aug. omit. 

37. wAGOL: Lex. xAdw. — ped: G. § 79, Note 2; H. 233 D. — Xpteonv: 
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the city Chryse, or Chrysa, not the priest Chryses. — dpqrBéBynnas: L. & S. 
dudipalyw, 3. 

38. KOAav: Cilla or Killa, near Chrysa, between the foot of Mt. Ida 
and the Adramyttian gulf. Both cities disappeared at a very early period. 
— TevéSor0: Zeuddos. Cf. AEn. 2, 21 fff. 

39. volt. What are the meanings of this word as enclit. and as ortho- 
tone? Cf. note v. 28. It is sometimes difficult to say positively whether 
rol (enclit.) is intens. or dat. for gol. In this verse, and in v. 40, dat. — 
xaplevra: Cr., Damm, Koeppen call it adv., gracefully; others, adj. w. 
vndv. Perhaps it is best explained as predicate adj., placed proleptically, 
Lf ever as a favor to thee, oy as a poy to thee. So Am, Others still as adj, 
in the sense, graceful, beautiful. So L. & S. — én... .tpaba (Lex. érepépw) : 
1 have roofed over, i. e. finished, as the putting on of the roof is the finish- 

' ing act. The definition of L. & S., ‘‘¢o deck, with garlands or tapestry,” 
taken from Doed., is not generally approved by the German scholars, either 
editors or lexicographers. 

40, ward...tana: Karaxalw. 

41. tatpwv 48’ (= 76¢) alyav limit pypla (pieces of the thighs). — wpfy- 

“yov: xpalyw, ep. xpacaivw. Notice the ground of this petition, Jf ever J 
have as a favor to thee, etc. How different the prayer of the Christian! 
See Tyler’s Theol. of the Greek poets, p. 163. 

42, tlreay (rivw): cf. dotev, v. 18, Note; may the Danai atone for, etc. 
Aavaol ; cf. "Axazots, v. 2, Note. 

43. rob: this one, him; obj. of Exdve. 

44. wat’...xaprivwv: see L. & S. card. —efjp (note the accent distin- 
guishing it from xy) ; acc. of specif. 

45. réfa: Ais bow. Cf. créupara, v.14, Note. — dpowry:; dat. of place; 
G. § 190; H. @12. — Gponpepéa. The final short vowel made long under 
the rhythmic accent (in arsis). This occurs often. 

- 46, txdray§av (xAdgw). Critics find here an instance of onomatopoza, — 
adaptation of sound to sense. (Cf. Eng. clang, clank, clangor.) So also 
in rorvprola Boo, v. 34 (cf. Eng. flow, flood ; also surf, surge). The resem- 
blance is much more striking with the modern Greek pronunciation. — 
éverro(: without the dizresis; Am., F., Diintz, Koch; dierol, Cr. Cf. 
v. 17, Note on évaviuudes. — xwopdvoro, sc. "ArdddAwvos: on the shoulders of 
the angry god. 

47. avrod, in distinction from durol, as he himself moved ; (lit. was put 
in motion, L, & S. cwéw ; or viewing xw7nGévros as mid., with Cr. & Naeg., 
as he moved himself = as he moved.) — tyre (Att. Yer, fr. ele) ; Cr. and the 
older editors generally and the grammars have #ie, with the dizresis ; but 
the recent German editors, F., Am., Hentze, Koch, Diintz, all write qe 
(pronounced in three syllables). Cf. note on #bxoyos, v. 36. — vuarl dorxes 
(forxa) : dike night, i, e. appearing dark, sullen. 
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48. perad...Eqnev (Lex. weOinus ; Ener, Att. fuer, G. § 103 ; H. 403 D, 1), 
he let fly. 

49. Proto. Distinguish carefully between fcss and Alos. The verse is 
read in two ways, Dire was the twang of the silver bow; or, A direful 
twang arose from the silver bow, The latter seems more exact. So F,, 
Ary., Koch. 

50. ovpfias (ovpevs): ceclens. cf. ’AxsAfos, v. 1. — br@xero (Emiolxopa) : 
attacked, — wivag épyots: fleet dogs. Wom. elsewhere uses the fuller ex- 
pression xtves xddas dpyol, which aids us in determining the meaning here, 

51. avroter (in distinction fr, ovpjas and xuvas), remote obj. w. édrels 
(épinut) ; BédAos direct obj.; Aurling...at the men themselv:s. 

52. Badd’ (= &Baddev). Note the force of the imperf., Ae (continually) 
smote (them). —alel and @apaal: emphat. posit., always, in crowds, etc., 
or always the frequent funeral-pyres, etc. 


Vv. 53-100.-— At the instance of Hera, Achilles calls an assem- 
bly, in which the seer Calchas declares that Apollo is angry on 
account of the treatment of Chryses, and can be appeased only by 
the restoration of Chryseis to her father. 


53. avi orpardy: cf. v. 10. — ¢xero (subj. x#a), properly spoken of 
living beings ; and figuratively, of inanimate objects. 

54. Ty Sexary, sc. qudpe. — 8. The usual position would be after rp. 
— dyoptvSe: local endings? G. § 61; H. 203. Notice here 7 (-7wde) for a, 
G, § 30; H. 24 D, a. — nadéooaro, Att. éxarécaro (xadéw). 

55. re... OAjxe (= €Onxe): lit. put (the thought) in mind to him; more 
freely, put (t) in his mind. So the phrase is usually understood. Cf. 
L. & S. ppjy, IT. 3. Yet Am. & Hentz. render it, /egte es ans Herz, laid 
t¢ upon his heart ; a rendering worthy of consideration. In either case, rq 
is to be viewed as dat. of indirect obj.; not as dat. for gen. 

56. &rv...dparo (sc. Aavao’s, obj. of dp&ro): because she saw (them) 
dying. 2 

57. of 8’ drel.. éyévovro indicates the transaction from the beginning to 
the end ; and may perh. be rendered, And when now they were assembled 
and seated (auf Sitzen gereiht, Cr.) Or with Derby, ‘‘when all were met 
and closely thronged around.”’ The latter expresses the idea of duyepées 
more accurately, #fyepOev (-ev for -noay, G. § 122, 2; H. 355 D, c): Lex. 
ayelpw. 

58. rotor belongs logically both w. duorduevos (G. § 184, 3, Note 2; 
H. 601) and w. yerépy, the dat. depending on werd in compos; rising up 
among them, addressed them. — 84: notice carefully its use here, connecting 
the principal to the subordinate clause ; rare in Att., but more frequent in 
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Hom.; G, 227, 2; H. 862,b; L. & S. 8é Il. 1. It is perhaps in such 
connections a weaker form of 5%, as wév for piv. — wé8as, acc. of specif. w. 
wees. 

59 Gppe = quds (G. § 79, Note 2, éys; H. 233 D); subj. of drovorr- 
gew, — wWhayxévras: wAdvw. — dlw: Cr. diw; Att. ofowa: or olwar, Mow 
1 think that we, driven back (or having wandered back), will return (home) 
again, 

60. Notice et xev w. the optat. G. § 227, Note; H. 748, fine print. 

61. el 84: ‘Introducing something known.” Cr., if, as is now the case, 
etc. — Sapa (Lex. daudiw) : fut. 

62. épelopev: L. & S. Epouar; for short mode-sign and for e st. €, see 
G. $$ 122, 2 (subj.) ; 124, 2; H. 347 D; 370 D, b; det us inquire of, et us 
question. 

63. kal yap re. Note carefully the frequent epic use of ré, attached to 
other particles and to relatives ; not translated into English, See L. & S. 
ré B. ; 

64. 8 «' ero. 8 m. Notice here the force of xé: who might tell (i.e. if 
we should ask him) wdy, etc, G.§210; H. 722, a; 8 nr, adv. acc. G. 
$10,020.91 2 S52)... . 

65. elre...elre: whether...or; epexegefical of the preceding question. — 
8 ye: this one, he, i. ¢. Apollo. — ebywAffs, éxardpBns: gen. of cause w. 
émiuéugerat, G. $173; H. 577, on account of a vow, etc., i. e. because of 
any delinquency in the fulfilment of a vow, etc. 

66, 67. al xéy wus xré.: if perchance in some way he may consent to 
av:rt, etc. Connect this in thought w. the principal sentence, AX’ dye 5% 
...€pelopev, but come now, lel us, etc. — apyav...alyav reAclwv limit xvions, 
and this depends on dwtidoas: having partaken of the savor of, etc., 
G. $ 170, 171; H. 574. — BovAerat: subjunc. short mode-sign. — fptv : 
dat. of interest; dwé w. dudvar, tmesis. — With the thought of this pas- 
sage, cf. Tyler’s Theol. of the Greek Poets, p. 160 ff. 

68. os: cf. v. 33, Note. xar’...€fero: xabéfouat, —roter: cf. v. 58. 

70. Ta 1 édvra (Att. dvra): both the things existing, i.e. the present... 
wpa 7 éjvra, and the things before, i. e. the past. 

72. fv (possess. pron. ds, #, 8v) Sid pavr-: dy means of his knowledge 
of divination (Att. 4 Thy uavr-). — thy, as relat.: which. — ol (enclit.) = 
Att. airg: is an indirect reflex. in Att. G. $144, 2; H. 671, a. — wépc: 
aug. omit. L. & S. répw (an assumed pres. ). 

73. 6: this one, he, written 6 because followed by an enclit. Cf. 8 ye, 
v. 68. —odly (G. § 79, Note 2; H. 233 D) = ofl w. » movable = Att. 
atrois. —dyophoarto (dyopdoua:) Kal peréeev: Zook part in the (business 
of the) assembly and spoke among them. 

74. wédeat: ending (cf. véna, v. 32), G. § 122, 2 (Zndic.); H. 363 D. 


10 NOTES. 


Suigude. So Am., F., Koch, Diintz.: Cr. writes Adt pide, dear to Zeus, loved 
of Zeus. 

75. éxatnBedrdrao (éxarnBedérys) : ending G. § 39; H. 136 D, b. 

76, épéw, Att. dpa, as fut. of pul (not to be confounded w. épéw, fo tn- 
guire ; cf. épetouev, v. 62). The connection indicates the proper meaning. 
— vivbeo (cuvridnu), Att. cdvGov, 2 aor, mid. impv.: pul edad for thyself, 
i.e. give heed, — Bpormoy : duyupi. 

77. 4 pév (= ut): a strong assevetation. — mpédppov: adj. w. the subj. 
of dphtew, that you will, with forward mind, i.e. freely, boldly, defendne, 
etc. Nom. w. the infin. G. $ 136, Note 2; H. 775. 

78. xodwokwey (xod\hw): endings of the infin. G. § 122, 2 (infin.); H 
359 D, that J shall enrage a man, etc. — &s relates to dvdpa. — péya, adv. 
w. xparée, greatly, i. e. powerfully. 

79. ’Axatol (cf. note v. 2), as distinguished fr. "Apyefo, is thought by 
Gladstone to denote particularly the aristocracy. — Kal of (dat.) ana him ; 
st. xal @, and whom, ; 

80. Kpelooey, sc. dori: ts superior. — Bre xa@oeras (aor, subjunc. w. 
short mode-sign): Sre st. drav or dre xe, G. § 234, 223, Note 2; H. 759, 
whenever he is enraged with, etc. — xépys (Cr. xépnt): L. & S. xepetwy, IT. 

81, 82. et wep yap re (Epic use)...naramdy (xararémrw): for if indeed 
(= granted that) he suppress (\it. bot down, digest), — yddov: rage, anger ; 
Kérov, 2 grudge, something more lasting. — Spa trddooy: until he accom- 
plish it (the revenge which in his settled: anger he purposes). 

83. oto: possess. pron. fr. ébs = 8s; Att. dv ro’s orjbeow: in Ais breast. 
— ppdorar (ppdiw): impv. mid. consider ; the act. means fo indicate, to say. 

85. Bapofioas para elwé (impv., note the accent): with courage (lit. 
having taken courage) tell certainly, — Seerpémov :; last syllable made long, 
by the rhythmic accent. Cf. duprpepéa, v. 45. 

86. od pd: ov is expressed here and repeated before ris, v. 88, with spe- 
cial emphasis ; for no! by Afollo...no one...shall lay (éroloe, éwidépw). — 
Silgurtoy: dear to Zeus ; cf. v. 74.—@ TE Ww. edyduevos: fo whom praying, 
i.e. through whose aid you, Calchas, make plain, etc. 

88. dyed... Sepxopdvoro: gen. abs., while J live, etc., spoken in a threat- 
ening tone. 

89. gol: remote obj. of éxolce, Observe that gol is orthotone in Hom., 
though enclitic in Att. The dat. rol in the sense of caf is enclit. — xolAgs : 
dat. plur. w. vnuol, G. $39; H. 129 D. Cf. v, 26, 

90. cuprdvrev Aavawy. It is better, I think, in rendering, to leave this 
for the place where it stands in the Greek sentence ; and to repeat the idea 
ob ris; 20 one of all the Danai, etc, — ov’ Hv: not ev:n if, etc. Calchas 
had already plainly indicated (vv. 78, 79) against whom oe words would be 
directed. 
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QI. wodddv: Att. wrod, much, by fur. — pvorres: pred. w. elvar, cf, 
wpoppwr, Vv. 77. — ebyerar elvar: doasts that he is, etc. See L. & S. etxo- 
pat, LiL, 

92. Sa (avddw): imperf. 3d sing.; pronounced in two syllables, 

93. Cf. v. 65. — Vv. 94, 95, cf. vv. 11, 13. 

95: 008’ Griduce: nor did he release. Meaning of ddw in the mid.? 
Chri 13: 

96. rovvex’ dpa: for this very reason. 

97. mplv...mply, expressed in the principal and also in the subordinate 
clause: rendered only in the latter (the subordinate) clause by one word ; 
nor will he avert (awwce, arwléw)...uniil, etc. 

98. mplv, w. the infin. dd... dduevar (Att. dwrodoimu): G. § 274; H. 769. 
Force of dxd in compos. See Lex, drodldwut (to restore, render, what is 
- due); until (we) give back, etc. The subj. of dwrodduevar and of dyew is 
intentionally left indefinite, although the reference to Agam. is sufficiently 
distinct. 

99. &mprdryny dvdmowvoy: unbought, without a ransom ; usu. considered 
advs. Am., Cr., Diintz., Koch, and others ; yet F. remarks, ‘‘ they appear 
to be adjs. here.” Notice the asyndeton, giving liveliness to the expres- 
sion, 

100. és Xpteny (the town), fo Chrysa. The idea, 4 or for Chryses, 
weuld naturally be expressed by the dat. Xptoy. — pty : obj. both of trag- 
odpuevor and of wemiPoiuer (2 aor. w, redup. of relOw, G. § 122, 1; H. 425 D); 
then having propitiated (him) we might persuade him. 


Vv. 100-187. — Conflict between Agamemnon and Achilles. 


Ior. Cf. v. 68. —8 ye: the prophet Calchas. 

103. péveos (gen.) w. wlumdavro (rinmd\nuc); péya, adv.; cf. v. 78; 
péves dpdipércuves is in keeping with the idea of anger: Ats heart, black 
all around, was greatly filled with rage. 

104. of (enclit.) is not, I think, to be regarded as dat. for gen., or as 
possess. dat., w. doce; but rather as dat. of interest, or ethical dat, (G.$184, 
3, Note 5; H. 597, 599); and may be omitted in rendering. When we 
say, Ais tio eyes, we are simply rendering Soe, as above we render ppéves 
his heart, and v. 95, Ovyarpa his daughter. — opwerdwovr (aymrerdw): 
contraction? G. $ 124, 1; H. 370 D, a. — ery: syncop. for écxérny, G. 
Appendix efkw ; H. 409 D, 7, Ais two eyes resembled glowing fire, 

105, KédAxavra, w. rportamev. Notice the asyndeton.—ndx’ (= xaxd), 
obj. of docspevos (L. & S. Sccouat). Cf. Shakespeare’s expression, looking 
daggers, and Uhland’s, was er blickt ist Wuth, What he looks is wrath. 

106. of wé wore: nol yet atany time, never yet, —td Kpfhyvov: generic 
article ; cf. rd xaxd, v. 107. 


I2 NOTES. 


107. Ta kaxd: subj. of Pida éorl, wavreverGac added as epexegetical (ex- 
planatory); F., lit. che things (which are) evil are always agreeable to you 
in mind lo foretell; i. e. tt is always pleasant to you to prophesy evil. 

108. éobdAdv...re...br0g: obj. of elas, you have neither spoken any noble 
word hitherto, nor, etc. Or, if rw here is taken in the sense of mws, as 
seems necessaty in some other passages, we may render, you have neither 
in any way spoken, etc. Thi first rendering is the usual one. o@7' érédeo- 
aas, nor accontplished it, nor brought tt lo pass, added for emphasis ; some- 


thing as Hom. joins €ros re &pyov re. \ 
110. &¢ 84: ironical (F., Am.); that really on this account, etc. — oly: 
chev. 73; 


III. ovwexa: cf. v. 11. — xotpyns XpvonlSos “depends rather on dé- 
fac@a than on drowa.” F. ‘*The genitive belongs to dmrowa, not to 
ééfacOar. Diintz. I should say it belongs to neither word exclusively, but 
to the idea of the two combined ; fo receive the splendid ransom for the 
maiden Chryseis ; gen. of cause, G. § 173, 1; H. 577, b 

112. BovAopar is comm. understood here, as mpoSéBovda v. 113, and 
BovdNouat in v. 117, in the sense malo, waiddov Bobouat ; since [ much prefer 
to have her herself (in distinction from the ransom) af home, ; 

114. ev (G. § 79, Note 2; H. 233 D) w. the comp. xepelwy, not MAE fee 
vitor to her, i. e. to Clytzemnestra, 

115. Accs. of specif.; Séuas and gv are usu. defined in the lexicons in 
nearly the same words; yet déuas (same stem as dduw, fo duild) seems rather 
to denote the stature, and guy (akin to @voua, fo grow) the form. Cf. 2, 
58, where the words eléos, wéyeos, and gui are used to denote ooks, 
stature, form, —otre tw. tpya: lit. zor at all in works; perh. we may 
render, zor in any accomplishments. 

116, wal ws (so F., Am., Diintz, Koch after o¥8’ and xal; but Cr., 
Dind., and others write és): even thus, notwithstanding all my _prefer- 
ences. — Sépevar: cf. v. 98. — 76 ye, subj.; Gpevov, pred., sc. dariv, if this 
ts, etc, 

1x7. Botdop’ (notice the asyndeton ; also the elision of a in Hom.)...4: 
1 wish...rather than. Cf. v. 112, —Aady, subj. of Euuevac (Att. eivar); ody, 
pred. 

118. Spa pi olos.. too (Att. &): that J may not be alone (or the only 
one). Distinguish carefully olos and olds. 

120. 8 pow yépas: “hat my reward, etc.; explanatory of 7b ye; & here 
and in some other passages is usually understood in the sense of 87ri; pol, 
dat. of interest or ethical dat. Cf. note on of v. 104. — @AAq, adv.: edse- 
where, in another direction. 

123. Tas yap: for how, etc., is to be closely connected in mind with the 
unreasonable demand of Agamemnon, 
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124. ot8é ri mov Wpev (Att. fruer, olda); lit. we do not ever at all any- 
where know a etc.; a very intensive expression. 

125. 7q...7&: the former relat., the latter demonst.: hose things have 
been divided RA etc. mwodlwy (Att. rédewv) depends on éf-; éferpdo- 
pev, Lex. répOw ; dé5acra, Lex. daiw (B), fo divide. 

126, aotvs, subj. of érayelpew, which repeats with emphasis the idea first 
expressed in wadtddoya (adj. or adv.), that the people collect these things to- 
g-ther over again. 

127. ep: fo the god, i.e. to Apollo, of whom Chryses was priest., — a 
stronger appeal than though he had said 40 Aer father. mpdes, wpb and 
tinue. 

128. Notice the force of &wo- in compos. w. eee (Lex. rlyw), we 
Achaans will repay (thee), will pay in full, etc. Cf. amodépeva, v. 98. — 
al xé woh = Att. cd» wou, tf perchance. See L. & S. wov, IL. Cf. rou, 
v. 124. 

129. Ser (II. 361 D; G. § 128, 2; cf. § 122, 2 (subj. and optat.) = 
Att. 63, shall grant (to us) to sack, etc. — evrelxeov: adj. of two endings. 

131. p38’ ovtws. Is 5° for 5%, with an elision of 7? So Am., F., Cr., 
Koch ; yet Diintz. takes it for 8¢ as a connective. I am inclined to take 
3° here for 6¢, and to understand it as a weaker form of 574. Cf. its use in 
ovdé, undé, and Epic xal dé; also in the apodosis; éyw 6¢, chen J, v. 1373 
roiot d¢, v. §8. Cf. also the use of uév for py. — dyaOss ep cov: rép 
intens.; éwy is usually taken here as causal; since you are very brave (da 
au doch wacker bist. Am., Ventze; da du so brav, tapfer bist. Cr.). 
Some, however, take éiy as concessive ; ‘hough, etc. 

132. KwAdéwre vow: w. 1) 5” obrws, lit. do not thus altempl lo steal in mind 
(in thought, in purpose), since, etc. ; wapedetoeat, wapépxouat. Tor the 
pres. denoting attempted action, see 1. 702, fine print; G. § 200, N. 2. 

133. 4 das, eri Do you indeed wish, to the end that you yourself 
may keep your prize, that I, on the contrary, sit thus destitute? Cr., Naeg., 
and some others take dppa here as temporal, while, etc. All the recent 
editors take it as final; and so I have rendered it above. In the temporal 
sense, it comm. takes the indic. — atrws: just so, just in the way you pro- 
pose, utterly ; w. Sevipevov (Sevouat, Att. ddouat, fo want), which agrees w. 
éud. — wrens: cf, v. 74. 

135, 136. eb ptv Sacrover...forrat: a conditional sentence with no con- 
clusion expressed ; H. 753, a; G. § 226, Note. It is usual here to supply 
the apodosis in translating. //...ividl give, etc., it cvtll be well (Kaas eet). 
— Apoavres (dpapicxw) kata Oupdy: having suited it (yépas) to my mind, — 
tora, subj., sc. yépas: that it may be an equivalent (to the maiden). 

137, 138. eb 8é Ke, Att. div dé. — Sdowory: HI. 370 D, c; G. § 128, 2. — 
dy 8 Notice the use of 6¢ here, éhen /, etc. Cf. vv. 58, 131. — Kev... 


14 NOTES. 


Qwpas (aor. subjunc.; H. 720, ¢; G. § 209, 2)...bew: «will go and lake, 
etc. — redy...yépas, obj. of Awpar. 

138, 139. §.. dAdv: or will take and lead away (that of) Od. — «ky, w 
fut. indic. xexo\woerac: H. 710, b; G. § 208, 2. — 8y: const. H. 551; 
G. § 162, whom J shall (or may) approach. 

140, 141. peradpacrdmerta (ueradpdiw, mid.), epiooopey, dyelpoper, 
Oclopev (Alt. Oduer), Bhoopev: subjunc. w. short mode-sign ; cf. épelopyer, 
v. 62, Note; wecOa, Att. meOa, lef us consider, lel us draw, etc.; aye, 
interjec.; cf. v. 62; and now, come! let us, etc. \ 

142, 143. &. .s.. Ay (= dvd), sc. via: fet us collect ite (#4), etc. — 
atriv: intens. pron. w. Xpuonida. 

144. Gvip PovAnddpos: appos. w. cls ris, subj. of forw ; dpxds, pred., 
let some one.,.be leader, etc. 

147. fpiv. Note the accent. So Am., F., Koch, Cr. Dat. of inter- 
est, for us. — pétas (Lex. pégw): particip. denoting means; 1H. 789, b; 
G. § 277, 2 

149. dvar8elav: acc. w. émcequdve (ereéwups), 

150. wel@yrat. Note the force of the subjunc. here; H. 720, c; G. 
§ 256. 

151. 68dv: cogn. acc.; éAOdwevar (Att. EAOetv), wdxeoBar, explanatory of 
Ereow welOnrat, obey your words, either lo go on an expedition (to Chrysa, 

as you now propose), 07, etc. 

152. od yip éyo. Note the sudden and spirited transition from the indef. 
tls to éyw. — alypytdev: appos. w. Tpwwr. 

153. Seipo: Aither ; connect in thought w. fAvdow; paxnoduevos, note 
this form of the fut. in Hom. — pol atria: ‘guilty towards me.” Felton. 

154. ov yap we wore: cf. v. 106. — duds Bots: my cattle. Notice the 
. gender, the herds consisting chiefly of cows. — 4Aacav: éNavww, fo drive 
away. 

156. enAfoavro: I.ex. dnAdouar. — bret 4: the reading of all the recent 
editt. st. dre.) ; 4 is intens. w. wadda. — wodAG perakd, sc. doriv: since very 
many things lie between, i. e. between fertile Phikia, land of heroes, and 
the Trojans, 

157 Appos. w. wrodAd, 

158. ool (w. dua): cf. note v. 89. — dowrdpeBa: Srropac. 

159, 160. tiny dpvipevor...rpds Tpawv: acquiring honor for.. from 
the Trojans. For this use of mpds, see L. & S. wpds, A. II. — rev: shese 
things ; emphat. — perarpémry : 2d pers. sing. 

162. wal 8H pov...dmereis: and now you threaten yourself to, etc.; av- 
76s, w. the infin.; cf. mpigpwv, v. 77. — pol: remote obj. w. dgai- ; H. 597; 
G. $ 184, 3. For other constructions w. d@atpéw, see Lex. 

162. @ tm: anastrophe ; H. 102 D,b; G. § 23, 2; for which. —Séeay, 
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Alt. &Sogay : gave (i/, the reward), Notice the change from the preceding 
relative sentence. Cf. v. 79 for the same change. 

163. o8 pay (= why) ool wore...yépas: lit. / never have a reward equal 
with you, i. e. equal with yours, when, etc. Distributions of booty had no 
doubt often been made during the preceding years of the war. Note the 
omission of dv in this clause. 

164. ebvatdpevov, Am. and Koch have here the reading é) vatsyevor, — 
Iron le8pov ; indef., @ zwell-situated town of, etc. 

166. rd wheiov, obj. of diéwovce (accomplish). 

167. gol rd ypas, sc. dori: the reward for you (or for thee) ts, etc. 
75 w. ‘yépas approaches very near the Attic article in force. — éAlyov, ploy, 
Sc. yépas, obj. of Exwv: bul f with, etc. 

168. xdpo, népve: rodreuliwy (Att wrodencw), particip., denoting means. 

169. 4 woAdd: dy far. Cf. # udda, v. 156. 

170, 171. Cpev, Att. idvar, w. péprepor: deller to.go, etc. — oth o’ die... 
aobvtay (advoow). This is generally rendered nearly in this manner: sor 
do I purpose, being (as 1 am) in dishonor here, to amass wealth and riches 
Jor you. This meaning of dw is thought to be well established ; although 
by no means the usual one; o’ with this rendering must be taken for ool, 
and this is said to be the only instance of the elision of ot in gol; although 
o: in wol occasionally suffers elision. The other rendering is this: nor do / 
think that you will amass wealth and riches here, while I am tn dishonor. 
This construction has the advantage of taking o° for oé and dw in its ordi- 
nary sense. It is preferred by Koch, and advocated by Leo Meyer in 
Kuhn’s Zeitschr. The reading would then be ovdé ¢' dw, Recollect that 
o€ is enclit., but oof in Hom. orthotone. 

173. pdAa w. the impv. cf. v. 85. — dréoovrat: dxt-cedw. 

174. wap’ for xdpeow: HI. 102 D, a; G. § 191, 3, Note 5, apd w. 4 
elided would be wap ; II. 100; G. § 24, 3. — &potye and above Eywye: the 
words of one who feels his own importance. The force may be conveyed 
in English by the emphasis and the haughty tone. 

175. xé, w. fut. indic. to mark the future event as contingent: who wil/ 

honor me (if an opportunity shall occur); H. 710, b; G. § 208, 2. 

177. Faesi’s edit. (fiinfle Auflage, besorgt von F, R. Franke) is the only 
one that I have seen which includes this verse in brackets. — Ups, sc. éori: 
gidn, pred.: strife is dear, etc. With wédenor and pdyas understand the 
same prec. 

178. xaprepds : positive degree. How would it be accented if it were 
comp.? — Oeds mov: doudiless some god, etc., i. e. no credit is due to you. 
Cf. wo6l, v. 128, Note. — 76 ye refers to the clause el...d0ot, tf you are very 
strong; and this perh, is a sarcastic allusion to vv. 165, 166, my Aands 
accomplish, etc. 


16 NOTES. 


179. Notice the asyndeton here and also v. 178. 

180. oéOev (Att. cod. Cf. ev, v. 114), depends on dreyifw. 

131. xoréovros, sc. cé0ev. The thought is repeated with little variation, 
chiefly for emphasis. 

182. &¢ is usually now taken as comparative here with an implied oirws 
following in v. 184. Cr. and some of the older editt. take it as causal. 
The English word as has the same double signification and is therefore an 
accurate rendering here, As Phabus Apollo,..{ will send her...but J myself 
will go...and lead away, etc. Notice here agaipetobar w. two accs. —~* 
Gym: cf. xév...€Awpat, Vv. 137, Note. 

185. 1d odv yépas: emphat. appos. w. Bownlda. If 76 is taken here as 
demonst., it would be rendered /hat reward of thine. 

186. odBev, w. déprepos, comparat. (note the accent, cf. note on Kaprepos, 
v. 178): belter than you, superior to you. 

187. lwov...pdoGar (Att. paiva): fo fancy (himself) equal with me. 
L. & S. pul, 1. — dpormbhpevae (Att. onowOjvar, opordw) dwrnv: fo make 
himself face to face similar to me, to conpare himself openly with me, 


Vv. 188 - 222. — The Intervention of Athéna. 


188. TIndetwwt: so F., Am., Koch, st. Indeiw; a patronymic; in 
Eng., sou of Peleus, or Pelion, or Pelion; dat. w. yéver (= éyévero), lit. 
wrath arose to, elc. — bv, w. ar7iGecow (v movable metri gratia), — oi, dat. 
pepunptev ; not necessarily rendered into Eng, Cf. note on ol, v, 104; 
Hrop, subj.: Ais heart within his shaggy breast, etc. 

190-192. 7...h€ (so F., Am., Diintz.: #é Cr., Koch, Dind.): whether 
...0F, — Tods pav...6 8€ ; should disperse these (the companions of Agamem- 
non) while he (Achilles), etc. One might expect here the antithesis rods 
pev,.. Arpetinv dé; but o 6¢ gives more prominence to Achilles, the principal 
figure in the mind of the poet, who never hesitates to sacrifice grammar 
to art. 

193. «los, Alt. dws: while, — Kara ppéva wal kard Ovpdv is not mere 
tautology, as both mind and heart were strongly exercised. 

194. kero 8’...4AGe 8’ "AShyy: and was drawing...then Athena came, 
etc. For this use of dé after #AGe, cf. note on é€, v. 58. 

195, 196. mpd...qwe: sent (her, i.e, Athena) forth, etc. — dude, obj. 
of gcAdovea and understood (in the gen.) w. xndozévy. This verse assigns 
the reason of mpé...#xe, 

197, 198. orf, Att. gory, sc. "APjwn. — favOfs xouns : gen. of the part. 
H. 574,.b; G.§ 1715 ook hold of Pelcion by his golden hair (or blond 
hair). — ot, sc. of : to him alone. — dpato: mid., saz (her). 


199, 200. pera 8’ érpdrero, perarpére, — Sava... pdavdey (IT. 396 D; 
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G. Appendix, gaiww; -ev for -yoav ; H. 355 D, c; G. § 122, 2. Notice 
also a plur. verb w. dual subj.; H. 517; G. § 135, N. 3); Aer fwo eyes shone 
terribly ; of refers to Athena ; lit. shone tn respect to her, Cf. note on oi, 
v. 104. — 8, after dew, causal, for. So Am., Koch, and others, The 
rendering, and her two eyes appeared to him terrible, is not approved by 
the best German editors. 

201 - 203. pty depends on wpog-, Erea on -nvda (avddw), speaking (povi- 
gas), he addressed to her, etc. — let’ = rl wore: why J pray? —4 Wa... 
Wy (2d pers.) : és é¢ that you may behold, etc. 

204, 205. ék...dpéw: L. & S. éfepéw(A). — 16: this, 74. — wal reddeoOar 
(fut.): that it will come lo pass also, — qs bwepowAlgor (an abstract noun in 
the plun.): dy Ais insolent acts, — dv dddooy (Sddvut) : cf. note on kev... 
Zwart, v. 137, Note. 

206. yAavkwms: ferce-cyed (cf. dew, v. 200). This has been perhaps 
the most common rendering; but Schliemann suggests that the epithet 
yAaux@mis was derived from the owl-faced images found in such abundance 
among the ruins of Hissarlik (now generally supposed to be the Ilium of 
Homer). Schliemann derives yAavxdmis fr. yAabdt, yAaukds, an ozwl, and 
ary, face. Whether this opinion will prevail, so that we shall hereafter 
hear the rather unpoetic rendering ow/-faced or owl-eyed Athena, it is per- 
haps premature to say, Cf. Sch., Troy, and especially Mycenz, p- 19, 
Note A. 

211. GAN’ F ros Urreow pév (= wv): (not by any violent act) due at all 
events with words, etc. — dvelBroov: L. & S. dvecdigw, I]. 2. — os lreral 
wep is rendered in two different ways: (1) just as t¢ shall come to pass. Cr., 
Koch, Naeg.; (2) just as (i¢, i. e. the language of reproach) stall come, i. e. 
as much as you please, as vehemently as you please. F., Am., Diintz. 

212. Cf. v. 204. — rereherpévoy toras: a fut. pf. in force ; lit. ches wrll 
be (having been) accomplished also, 

213. Kal: intens. w. rpls récca...dGpa. — rol, w. wapéocerat, lit. zwi/l be 
present with thee. More freely rendered, Af some time you will rece'v: ven 
thrice as many, etc. ) 

214. mpiv: fo us, i.e. Athena and ITera. 

216, 217. elpvooacGar (oc, metri gratia): Lex. épdw, fo draw to one's 
self; hence, fo keep, observz, obey, the word of you both. —Kexohmpévoy (sc: 
éué, subj. of eipvoa-): cven though very greatly enraged in heart. 

218. 8s xe...éremelOnrat (a cond. relat. sentence, equivalent to édy res, 
xré.; H. 757; G. § 233): whoever obeys, etc. — pada re (Epic use of ré): 
confirmative. —& <Avov, impf. w. aor, sense; here used as gnomic aor. and 
translated as pres.; I]. 707 ; G. § 205, 2; Aim do they certainly hear, 

219. 4: Lex. nul: he spoke. It forms a sentence )y itself, and n ay thus 
be distinguished from # intens — oydOe (Lex. ox¢0w, Uw): he continued to 
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hold, or he checked, i. e. he did not draw his sword any further from the 
scabbard. Cf. v. 194. 

220-222. doe, dbéw. — OtrupwdvS: cf. odpavddev, v. 195. ovpavis, 
generic, the heavens ; OdAvuros, more limited in meaning, that part of the 
heavens where the gods dwelt. Cf. in v. 497, odpavov OvAuprév re. — Be- 
Brjxe (Balvw): was gone (that very instant), — the plupf. denoting the sud- 
denness of her departure. — Sdpar’ és: info the mansion of, etc.; prep. 
after its noun; dwuara, plur. same principle as réga, v. 45 ; oréupara, Vv. 14. 
The departure of Athena was as sudden as her first appearance. She had 
appeared to Achilles alone. 


Vv. 223 - 303. — Renewal of the strife between Achilles and 
Agamemnon. 


223. tatris: again, anew. Wis conflict w. Agam. had been inter- 
rupted by the sudden appearance of Athena. 

225-228. kvvds bppar’ Exov (same idea as xuvdra, v. 159): put in this 
form to correspond with xpadinvy éAdpoco. — otre word: join w. rérAnKas 
Ounp ; never have you dared either, etc. — wédepov. Observe the prevail- 
ing meaning in Hom. See L. & S. Notice also that the ultima takes the 
place of a long syllable. The foot is -yov dua, a dactyl. Cf. v. 491. — 
dprorherow: dpiorets. — 7d Sé...clBeraa: for this seems, etc. "Difference 
between «yp and x7jp? elSerar, L. & S. ELAQ, A, IT. Cf. Lat. viadetur. 

230. Sup’ drroaipetobar (Att. dgaipeicGar) bs tis: fo fake away the gifts 
from (him), who, etc. Notice the omission of dv w. 6s Tus...elry ; H. 757, 
759; G. §§ 233, 223, Note 2. 

231. SnpoPspos PacrArets is perhaps better viewed as an exclamation 
expressing disgust, rather than as a direct address; H. 541; G. § 157, 
Note. 

232. % yap dy, kré.: condition omitted ; II. 752; G. § 226,2; for (other- 
wise, i.e. did you not rule over worthless men) you would surely now, 
Alreides, for the last time, etc. 

233- emi...dpotpar: L. & S. éwopvum. 

234-236. val...oximrpov : connect w. v. 240, Ry this sceptre...surely 
at some time a longing for Achilles shall come upon, etc. — vd piv (= phy) 
. AOovmev : which shall never put forth, etc. (and has never put them forth) 
Since, etc. — wepl...Aabev: L. & S. wepidéww. — xodnéds, as often, the ma- 
terial for the thing made (metonymy). We may render it the Rxife, This 
entire passage is imitated by Virgil, /En. 12, 206 ff. 

237 - 239. pvAAa...provdy: partit. appos. w. &; H. 500, b; G. § 137; 
the whole and the parts (¢xfjua Kad” bAov Kal pépos); for this knife has 
peeled it round about (has peeled off) both leaves und bark (so Cr.); Lex. 
wepthérw ; or, as it is often read, for round about it the knife has peeled off 
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both leaves, etc, — plv, if, the sceptre (cf. & v. 236); obj. of popéover. — 

of re (Epic use of ré). —elptarar: Lex. épiw; -aras; H. 355 D, e; G. 
§ 122, 2; the sons of the Achaans...administering justice, who maintain: 
the laws by the authority of Zeus. —6 8€...looerat: and this shall be, etc. 

241-244. axvipevos: concessive; mép, intens, — dptéas: dutoow. — 
8: here used as causal conj. = 8.° For & in the declarative sense of 8rt, 
cf. v. 120, —é Epic use; so that 8 re = 87 re; because you did not honor 
the bravest, etc. 

245-249. wort (Att. rpds) 8t...yaly: and on the ground he cast, etc. — 
werapuévoy (wrelpw) agrees w. oxirrpov. — rotor, w. av-: cf. vv. 58, 68, — 
Tow (relat.)...péev (iéw) abB4: from whose tongue also flowed speech, etc. 
xal connects the thought of the entire verse w. ndver#s ; cf. Cic. de Senec. 
10, 31, ex cyus lingua melle dulcior fiuebat oratio. 

250-252. Te, w. ép0iad’ (= épbiaro, fr. PBivw; ending -ato, cf. elpda- 
rat, v. 239): and from before him had passed away already, etc. — Notice 
the diffrence between of of; the former, relat., subj. of rpdger (= érpddy- 
cay, fr. rpépw) and éyévovro ; the latter, dat. w. dua, sogether with him, lit. 
were brought up and born. Our idiom would invert the order, were dorn 
and brought up. ‘In a hysteron proteron, the more important thought 
usually precedes the other ; the second appears as a less essential comple- 
ment of the idea. Hence dua rpddev, as denoting a more intimate relation 
among men than ¢yévovro, is placed first.” F. ‘* In the retrospect, the period 
of one’s education appears nearer and more important than the time of one’s 
birth, and, hence, is mentioned first.” Naeg. — Notice the frequent use of 
perd, w. the dat. in Hom.; st. Att. é&v w. dat. 

253, 254. & odw: cf. v. 73. — @ (oxytone), an exclamation; 3 (peri- 
spomenon), used before the vocative, in a direct address. L. & S. write in 
this phrase &; but Cr., Am., Diintz., Dind., F., Koch, Seiler, etc., write 
6 w. wiro. The exclamation here seems to denote chiefly the emotion of 
grief; O, woe is me! truly, great sorrow, etc. 

255-258. ynOfoat (optat.). Notice the accent. — kexapolaro (xalpw) : 
Epic 2 aor. mid. xexapduyy. -— wvOolate (ruvOdvoun): ending -aro; cf. 
épiiaro, v. 251; would refotce...tf they should ascertain, etc. — rdw, 
remote obj. w. rudolaro : respecting you two. — of: plur. relates to spau, 
dual; cf. note on Pdavbev, v. 200. — wep\ pév and wepl 8€, w. ord: who 
are superior to the Danai in counsel (i. e. in giving counsel) and are supe- 
rior in fighting, — paxerbat: infin. as verbal noun, acc, of specif.; same 
const, as BouArpy, 

260, 261. wal dpeloow...tpiv: even braver than you; the dat. july by 
the attraction of dpeloow ; == #¢ wep ducts éore. — cal od word p, kré.: and 
never did they, etc. 

262. od yap ww...tBov (Att. eldov): for nol ya have I seen, etc.; or, if 
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yup here is viewed as confirmative, surely, not yet, etc. Notice the aor. 
joy rendered as pf. — ot8& Wwpas: nearly like the fut. indic., but less 
positive; H. 720, e; G. § 255; nor shall I see such men as, etc. 

263, 264. All these were leaders of the Lapithae, a Thessalian tribe, 
famous in the mythical period. 

265. Is thought to be an interpolation, and hence is included in brackets. 
It may be omitted in translating. — 

266-270. Notice the force of 84 after superlatives. See Iex.; also the 
emphatic repetition of kdprurrot...ndprioros...xaptlorrovs. — péy here inteng. 
= piv. — dnpely: appos. w. xapricros. — awdderoay, Att. drwrecar, fr. 
dwb\dAumt, trans. destroyed (them). — amlys: three meanings are proposed ; 
see L. & S. The entire phrase, rm\d0ev €&, xré., is often rendered, from a 
far distant land (the idea from being repeated in -Oev and é&; dais, dis- 
tant). G. Curtius (Grundziige, 3 Aufl. S. 428) associates dios with the 
Sanscrit adj. apjas, si¢uated in water. With this meaning of dis he com- 
pares the ancient name of the Peloponnesus, 4 ‘Awla, and the later Slavic 
name Morea, from more = mare, Waterland, Adopting this suggestion, 
the clause may be rendered, from far away from a sea-girt land, or from 
a land cuer the sea. Schliemann (Mycene, p. 21) adopts the rendering 
Aptian, from Apis, king of the Argolic land. Auten. prefers the first ren- 
dering. It is difficult to decide very positively between the three. 

271, 272. Kar’ ty’ atrév (Hom. does not use the Att. forms éuavrod, 
acc. ¢uaurév, ceavrod, etc.); dy myself, Thus it could be seen what service 
he as a single man rendered. So Am., Cr., F., Koch; but Doed., Diintz., 
and some others render it, according to myself, i. e. according to (the best of) 
my ability. Notice the emphatic position of éy# ; also in juxtaposition and 
contrast w. xelvorot, — Gv, w. waxdorro: and with those (heroes), no one of 
those, who are now mortals upon the earth, would fight. 

273, 274. Bovdgwv: declens. II. 128 D, b; G. § 39; depends on timer 
(Att. cvviecay, fr. cuvinus), they heeded my counsels. — dparvoy, sc. éorly. 

275. ov: addressed to Agamemnon ; rdvde, remote obj.; xodpny, direct 
obj. of droalpeo (cf. vv. 182, 230), for dwearpéeo, an € elided, and the accent 
drawn back. — d&ya0éds wep ov: cf. v. 131, Note; sence you are very noble, 
or noble as you are. 

276. %a (impv. fr. édw), sc. xovpny ; ws (receives the accent of of enclit., 
hence in the text ds), but suffer (her to remain), as...first gave (her) for a 
prize to him; yépas, appos. w. the obj. (kotpny) of d5cav. 

277. -5n, €-, synizesis, The foot is -5y &eN é-,a dactyl. —Baodrf: 
the king, the commander-in-chief. 

278, 279. 08 100’ dbpolns tspope (uelpouat) TYAS: never oblained (as his 
portion) like honor, i, e. such as Agam. obtained. — $ re (Epic use of 72, 
to whom. 


« 
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280, 281. Kaptepdés (note the accent; positive degree): strong, power- 
ful, esp. in battle; hence, brave. — yelvaro (L. & S. yelvouar, II.), bore. 
— Héptepos (note the accent ; comparat.), superior (in rank and authority). 

282 -284., tywye: emphat. Nestor makes a personal appeal, / myself 
(the aged man, companion of ancient heroes) beseech (you) ; Mogouat, pres. 
—’AxedAfe: indirect obj. w. weOduer (Att. wePetvar, fr. weOlnus). The dat. 
here may be viewed in two different ways, (a) fo day aside (more lit. fo det 
£0) your anger as a favor to Achilles. So Am., L. & S. (sub. pedinus) ; 
(b) fo day aside your anger against Achil. So Cr., Koch, Naeg. — wodé- 
poto: objective gen. w. Epxos; a great defence to all...against, etc. 

286-289. xara poipay: L. & S. poipa, 1V. — 88 avip: this man, — 
an expression indicating the ill-temper of Agam. — qmepl...Espevar (Att. 
meptewar), xpardev, dvdooayv, onpatvayv. The repetition of the idea in 
words so nearly synonymous further expresses Agamemnon’s emotion ; éo be 
above all others, to have power over all, to be king over all, to dictate to all. 
—& nv’...dl0: in which, here and there one, I think, will not obey (him); 
vwd, collective in idea, but referring particularly to Agam. himself. See 
Lek Siitts, I. a: 

290, 291. et...Werav...mpodgovory, wri: but if the immortal gods have 
made him..., do they on this account permit him, etc. mpodovow, for mpo- 
ridéagw, only in this passage. So it is more comm. interpreted. See 
L. & S. wpo@éw (2d word). Yet several critical German scholars, adopting 
the explanation of Aristarchus, now understand mpo@éovow to be from mpd 
and 6éw, fo run ; and understand it to mean, ideo et coutumeliosa (dveléea as 
‘ adj. st. dveldeca) dictu procurrunt (ut mpduayot)? on this account do re- 
proaches (dvelbea pvOjoacOar, -lit. things reproachful to speak) run forward 
to him (as foremost warriors) ? or, making pvO4oacGac depend on rpobdovew, 
on this account do abusive words press forward to him for utterance? Per- 
haps the sense of no verse in the Iliad is more disputed. 

292-294. troPrASqv (ady.); may be rendered, interrupting, breaking 
in. —% yap: elliptical See L. & S. ydp, I. 2. Cf v. 123, ras yap. 
Surely I should be called,,.if I shall, etc. Notice the mixed form of cond. 
sent. H. 750; G. § 227. — wav Epyow: acc. of specif. 

295, 296. Cf. v. 265, Note. Verse 296 is bracketed by most editors. 
Omitting it in rendering, we must supply w. wip yap Euovye, émerédreo ; for 
do not enjoin these things on me at least. 

297-299. évl...BdAdeo (Lex. éufddrdw), w. dat., which denotes rest in a 
place: day tt up in your mind (and let it remain there). — otre vol otre 
tw (fr. rls) GAAw: w. paxtoouar, — bref p.. Bdvres: since you who gave 
(her) took (her) away from me. He speaks of the event as already past, 
and in using the plur. makes the other Greeks responsible as well as Agam. 

300, 301. Tv &AXov (repeated and emphasized in réy, v. 301) limits rl: 
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but of the other things, which, etc., of these, you may take and bear away 
nothing, etc. — Bog, adj. w. wm: ovx dy re dépors ; conclusion ; déxovros 
éueio, condit., if / am unwilling, or while J am unwilling ; H. 751; G. 
§ 226. ‘ 

302, 303. et 8’ dye phy: but if (you wish), come on! or as F, here 
renders, but if (you doubl it), come on! wiv emphasizes the expression ; 
reipnoat, impv. mid. (infin. act. mepfoas; optat. act. meephoac). — Yyvewer 
(yeyvdoxw); Att. yao, cf. ddwow, v. 137. — Kal ol8e: these also, i. e. the 
bystanders, — Bovpl: Lex. dipu. \ 


Vv. 304-356. — The assembly broken up. The camp purified. 
Chryséis restored to her father, and Briséis taken from Achilles. 


305-307. dvoryrny (Att. aveoryryy, fr. dvlornuc): stood up, rose up, 
i.e. from their seats. In v. 246 it is said, Achilles sat down. Inv. 247 
we must understand that Agam. was seated ; and that the speeches, vv. 285 
ff., were delivered while they were seated. So F. and Am. —Atoay (Att. 
f\ugay (Aw): broke up. Notice the change in the number of the two verbs 
in v. 305. — fee: cf. v. 47. — Mevornady: A/enatiddes, or son of Mene- 
tius, i.e. Patroclus, the most confidential friend of Achilles. To the 
Greeks, who were so familiar with their legends, it was sufficient forthe 
poet to mention simply the patronymic. — ols: possess. pron. An Attic 
writer would use the article rois. 

308-311. mpopvormev: mpoepiw. -— és...é8...dvd, sc. vga: he selected for 
(i), etc. — Boe (Ist aor. trans.): he caused to go, he drove, etc. — derev 
(L. & S. sub t{w, I.) Gywv: and upon (it) he conducted (lit. leading he 
placed), etc. — dv...8Bn: and in (it) went, etc., or, as Am. and Koch under- 
stand éy, and among (them) went, etc. 

312, 313. of pév (correl. w. of d€, v. 314): these, i.e. Odysseus and his 
men. — brérheov : dxixddw. — With the purification here described Faesi 
compares I Samuel vii. 6: ‘‘ And they (the children of Israel) gathered to- 
gether to Mizpeh, and drew water, and poured it out before the Lord, and 
fasted on that day, and said there, ‘ We have sinned against the Lord.’ ” 

314. ol 8€: but the others, i. e. those who were left after Odysseus and 
his companions had gone. 

317. wocpdvyn wepl dav: curling (or rolling) around the smoke. 
Derby, wreathed in smoke. 

318-321. ta wévovro: foiled at these labors: —nard: throughout. — 
thy, relat.: which. —re ot trav xfipuxe: who were his heralds, etc. (lit 
which two were to him heralds, etc.). 

322-325. tyxer€ov : impv. — kdvolyy: const. H. 551; G. § 162. Go © 
to the tent, etc. — d&yduev (Att. dyew): infin. as impv. Cf v. 20 \doat, — 
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el 8d Ke ph Sdqow (Att. 69; H. 4oo D, i; 361 D; G. § 128, 2. “In 
Homer,” etc.), éyw dé (cf. v. 131, Note); and if he witl nol give (her) up, 
then I, etc. — xev...Qupar: cf. v. 137, Note. — Kal, before piycov, intens. : 
vert. 

326 ~ 328. mpote: mpd, Inu. — xpatepdy...draddev: he enjoined (upon 
them) a stern command, The expression here refers to what precedes ; in 
v. 25, to what follows. — ra 8: ana these two, i. e. the two heralds, — ém\ 
. lcdoGev ; livdowar often takes the acc. without a prep. (cf. vv. 240, 362) ; 
but here w. ézl. 

329 - 332. Tov: ¢his one, him, i.e, Achilles. —rapBhoavre: feariny, 
confused, embarrassed ; the aor. denoting the effect at the first sight of 
Achilles ; aidopéww (aldouai, poet, for aiddouar), reverencing ; the pres, de- 
noting a continued feeling as they stood before him. — od8é rl pw... 
ipdovro (Lex. epoyat): nor did they speak to him at all nor interrogate 
(Aim). 

333, 334. 6 tyva...dpcal: he knew in his mind. What did he know? 
Their embarrassment, expressed above in rapByoavre? So I'., Koch, Naeg. 
The object of their coming? So Am., Hentze, Diintz. The latter seems 
to me more natural. With the elliptical use of &yvw here, cf. yrdwat, v. 302. 
— xalpere: the usual courteous salutation: Had/! heralds! Achilles, who 
had just been so angry and defiant towards Agam., now appears kind and 
courteous towards the heralds. 

335, 336. doco tre: lit. come nearer. The Germans often say, éreten 
Ste naher (come nearer), where we should say, wath in, — od vl poe (ethical 
dat.) Dppes (Att. ders, sc. dord) éwalnios (a strengthened form of alrior): 
not at all are you blameworthy tn my view ; or, more freely rendered, you 
have not offended me, —8 = Att. 8s, who. — odor: you two. For the 
Homeric forms of the pronouns (Sues, v. 335, TPar, Vv. 336, cpwily, enclit., 
v. 338), the learner will need to refer often to the grammar, 1. 333 D; 
G. § 79, Note 2. The forms, vai, radi, oPdi, PGW, and cpwiy, are written 
without the dizeresis in all the recent German editions of Homer. Also in 
the Homeric Lexicons of Autenrieth, Ebeling, and Seiler. Accordingly 
they appear thus in this work. 

338, 339. Ta 8’ abra, xré.: and let these two themselves be, etc. — pbp- 
Tvpo. : witnesses, i. e. of the entire transaction, particularly of the injustice 
done to Achilles. — mpés, w. gen.: a solemn appeal ; zm che presence of, 
before. 

340, 341. darqvéos: emphat. posit.; ard before this king, unfeeling one. 
— & wore 8’ atte: if cucr again, etc.; to be connected w. the preceding. 
For this use of 8’, cf. v. 131, Note. Several editors (Am., Diintz., Koch) 
write here 6 aire (synizesis). Notice here ef w. the subjunc, ‘yév7rar; 
H. 747, b; G. § 223, Note 2.°— Gptwas, w. xpeud: a need of me to cvert, 
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342-344. Ota: L. & S. Odw (B). — mpdoow kal dalcow, German 
scholars are now pretty generally agreed in translating this, forward and 
backward, or, the fulure (xpocow) and the past (6rlaow) ; contrary to L. & S. 
sub éwlow, II, The expression was often used to denote a man of forecast ; 
a far-sighted, thoughtful man. — Sres...paxéoovro, The general rule 
(H. 739; G. § 216, 1) would require here the subjunc., as ofje, the verb 
of the principal clause, is pres. in meaning. <A very rare const. Goodwin, 
Moods and Tenses, § 44, Note 2. The ending -owro, st. olaro, is said to 
occur only here in Hom. — ot... Axasol; lit. these by the ships, Achaoadys. 
(Notice particularly this form of expression, since it occurs often in Hom. 
HH. 500, d; G. § 140, Note 2; cf. v. 348, 7...yuv}); Eng. idiom, ¢hat the 
Achcans by the ships might fight in safety. 

345 - 348. A@: notice the frequent and peculiar use of Pldos (L. & S. 
2 b) in Hom. — édrrewel(0e8"; EwirelOouar. — Same 8’ Byav: and gave (her to 
them) to lead (away). Infin. denoting purpose ; H. 765; G. § 265. Often 
thus used in Greek ; very seldom in Latin. —tryv: H. 405 D; G. § 129, 
II., Note. — yuvy: defin, appos. w. 7; lit. dus she, the woman, etc. It is 
easier and sufficiently accurate to say, dst the woman reluctantly went, etc. 
Cf. note on oi...’Axatol, v. 344. déxovoa indicates that the maiden had 
formed an attachment to Achilles. 

349-351. érdpav, w. vied: AcacGels (Ach omar): Biv ep’, w. ebero ; weep- 
ing, immediately withdrawing apart from his compantons, sat down on the 
beach of, etc. éwi after the case which it governs written @e (anastrophe) ; 
H. 102 D, b; G. § 23, 2. Yet this rule is not usually followed when the 
prep. suffers clision. Hence we have here é¢ (not &). So Koch, Cr., 
Naeg., F. Yet Am., Diintz., Dind., write here &p. — adds wodsfis: of the 
gray sea; spoken of the sea where it breaks on the shore; wévrov, the ofen 
sea, the deep, — wodAd, adv. w. ypjoaro: much, earnestly, 

352-356. For the entire story of the marriage of Thetis, daughter of the 
sea-god Nereus, to Peleus, father of Achilles, see Classical Dictionary under 
these several names, Thetis, etc. — trends ye (rixrw): yé seems to empha- 
size rexes ; since you even bore me, being very short-lived, i.e. even at my 
birth this was determined. Notice also the intens. force of rép after pumuv- 
Odéiov, and after rus. — SheadrAgv: L. & S. dhelAw, IT. — ot88...curGdv: 
not cven a little. Zeus had failed to fulfil his promise, as Achilles viewed 
the case, in permitting Agamemnon to treat him with dishonor. — atrds 
G&mwotpas (L. & S. dwaupdw): having himself, etc., repeats and strengthens 
the idea of éAdy, thus expressing more fully the emotion of Achilles. 


Vv. 357-430. — Interview between Achilles and his mother. 


358-360. fpévy (Fuar): while sitting, or, as she sat, — wapa...yépovTs 
(appos. w. warpl): may be rendered, dy her aged father. His name was 
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Nereus ; was chief of the sea-gods ; dwelt in the A2gean sea between Samo- 
thrace and‘Imbrus. With him Thetis had lived since the beginning of the 
Trojan war, to be near her son. — dvéSv: dvadviouac. — mapord’ atroto... 
Sax-: defore him (i.e. Achilles) as he wept, 

361, 362. xapl ré priv nardpetey (xarappétw): caressed him with her 
hand. — The last half of v. 361 is a somewhat frequent expression in Hom. 
L. & S. render it (sub éfovoudtw) not very accurately, spoke the word and 
ulteced it aloud. Am., spoke out and said (sprach aus und sagle), Voss, 
sprach also beginnend. It is often rendered more literally, spose a word 
and called him by name (mit Namen nannte. F.) It is regularly followed 
by the name of the person addressed, or by some familiar substitute for that 
name, as here. — opévas: partit. appos. w. oé; H. goo, b; G. § 137; lit. 
why has sorrow come on you, your mind? more freely rendered, on your 
mind? (Cf. v. 237, Note. Called the oxfua xad" bdov kat pépos); ppévas, 
in const. and idea, is closely allied to the acc. of specif., and some may 
prefer to view it thus. 

363-365. vdw: cf. v. 132. — Bopev (Att. efSdpev, fr. ofda); subjunc, 
w. short mode-sign ; thal we both may know. — tatra...wavta: obj. of 
dyopetw ; idvin (Att. eldvip, fr. of6a) agrees w. rol ; may be viewed as with- 
out obj., like olo@a, and efSouer, and -ywwwou (v. 302), or as taking the same 
obj. w. dyopedw ; why do I rehearse all these things to you knowing (them)? 
Still he proceeds with the story, thus unburdening his heart to his sympa- 
thizing mother. It is well to consider in this whole description — both the 
interview with his mother and that with the heralds — whether the verse of 


Horace, 
Impiger, iracundus, inexorubilis, acer, 


(De Arte Poetica, v. 121) 


presents a full and truthful picture, according to the Homeric conception. 

366 -— 369. és OFBnv: fo Thebe, mentioned again, VI. 397, as the home 
of Andromache, wife of Hector; not to be confounded with the Thebes 
(usu. in plur. @78ac) in Boeotia and that in Egypt. — Svempdbopev, Stamépdu. 
— rh: these things (the spoils from Thebe, expressed above in wdvra), obj. 
_ of ddccavro, L. & S. AAT'Q (B). — &...Bov: ékaipéw. —'ArpetBq: dat. of 
interest, for Alreides, i. e. Agamemnon. 

371-379. Cf. vv. 12-16; 22-25. 

381-385. éwel...jev: since he (6 yépwv) was very dear to him (Apollo). 
— Axe (Inut), BéXos, obj. — of S€ vu Aaol: lit. and now they, the people ; 
Eng. idiom, and now the people ; cf. note on ob...’Axatol, v. 344. So also, 
7a5’ éwwyxero ida ; lit. and these, the shafts; Eng. idiom, and the shafts, 
etc. — érexero: émoixouat. — édrovo (Lex. Exaros): of the Archer-god 
(Derby). 

386-388. Oedv, obj. of lAdoxerbar. — dvacrds, sc. ’Arpetww, — trel- 
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Anorev: dwechdw. The spondaic movement of v. 388 is well adapted to call 
attention to the thought. — 8, masc. Att. ds: rereheopuévos éoriv, a longer 
and more emphatic expression than reréAeorat ; quhich in fact has been car- 
ried into execution, 

389-392. thy: this one, her, i. e. Chryséis; emphat. posit. — dvaxrs : 
for the king, i.e. Apollo; cf. v. 36.— Thy 8%...nodpny Bpr- (cf. note on 
ol 6¢...Aaol, v. 382); obj. of d&yovres ; conducting (away) the maiden (daugi- 
ter) of Brisés. j 

393-395. weploxeo: L. & S. wepiéxy, III. — éHos: the reading of all 
the recent editt.; yet L. & S., sub éds, write éjos (smooth breathing). Auten. 
& Seiler write ¢vs, gen. éjos (w. breathing changed) ; defend your brave son, 
or your noble son. — Moras: impv. fr. Nocoua. — & wore $4 ve: cf. vv. 39, 
40. — Ovyncas: dulvn. — W tra (Exos)...4t Kal Epyp: either by word, or 
even by deed, by actual service. 

396-400. wodAdxi yup oeo (Att. cod)...dnovea, wri: For often [ have 
heard you boasting in the palace of my father, i.e. of Peleus. It appears 
that, according to the Homeric idea, Thetis remained with Peleus after her 
marriage to him until the breaking out of the Trojan War; but then left 
him to be nearer her son. Cf. v. 358. — 81’...oln...dpdvar: when you 
affirmed that you alone amoug...averted, etc. Const. of oly; H. 774, 775 
(fine print); G. § 136, Note 2. —’Odtpmn: subst. here: when others, 
Olympian divinities, both Hera, etc. Thetis was not herself an Olympian 
divinity ; hence, we cannot say, when other Olympian divintties. 

401, 402. dv, obj. of iwedvoao (irodvw): L. & S. render, thou didst set 
him free from bonds by stealth, Seiler also, du befreitest ihn heimlich. 
Koch says this is certainly wrong ; that no idea, dy stealth, secretly, is ad- 
missible here, but simply, you loosed him from under, etc. Am., Hentze, 
Naeg., Autenrieth, agree w. the rendering of Koch ; and rightly, as appears 
to me. The poet here speaks as though Zeus had actually been bound, 
although above he speaks of it only as a wish of the Olympian divinities. — 
dy’ (Sxa)...naddoaca, having quickly called, etc., agrees w. av. 

403-405. 8v relates to éxardyxeepov (used as subst.), and is the obj. of 
Kaéovor : whom the gods call Briargos (the strong and heavy one), but all 
men (call) 22g@on (the stormy, the tempestuous). Other passages in Homer 
allude to a language of the gods, as distinct from that of men. Precisely 
what Hom. meant by this is a matter of doubt; perhaps he may mean 
names that were ancient and no longer in use in the language of the com- 
mon people. The origin of the conception of the hundred-handed giant is 
also doubtful. It may possibly he a personification of the storm. — 8 yap... 
Gpelvew: the reason for summoning the hundred-handed ; for he in turn 
(ts) superior in strength to his father (Poseidon). As Poseidon, at least 
with Hera and Athena (cf. v. 400), was stronger than Zeus, so Briar&os, iv 
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turn (aire), was stronger than Poseidon, — 8 fa...yatww: Zits one accord- 
ingly sat down...exulting in his honor. For 8s as demonst. see L. & S. 
bs, A. - 

406. rdv: chis one, him, i.e. Briaréos. —‘kal, as in v. 249, adds the 
statement of the effect, or the result, to the statement of the quality, or the 
character. It may be rendered a/so, or omitted in translating. — oméSSe- 
wav. The rendering of L. & S. (imodeliw), fo fear slightly, or to year 
secretly, seems entirely inappropriate here. Uwo- denotes rather ‘subjec- 
tion, subordination” (cf. L. & S. dé, F. In Compgs. I. 3), and may be 
rendered simply, ¢his one the blessed gods cven feared, and they did not bind 
(Zeus). So Ebeling, Seiler, Am., Koch, Diintz., Auten., Naeg., et al. 

407. TeY...pvfrara (uimrioxw): Now, reminding him of these things, 
etc. — AaPt yoovwr (ysvv): Const. H. 574, b; G. § 171; take (Aint) by the 
knees. D., ‘*‘ Clasp his knees.” B., ‘Embrace his knees.” 

408, 409. Wéadqow: cf. dbyow, v. 324, Note. — drt... .dpigar: éraptyw. 


— tos... Axarots: cf. ol...’Axacol, v. 344, Note; ol...daol, v. 382. — 
Bou: L. & S. etdw ; fo force the Acheans back to their ships and to the 
sea; or lo hem in the Achaans by, etc.; wpiuvas, strictly, the sterns of the 
ships (which were drawn up with the sterns towards the land), 

410-412. xravopivovs. Note the force of the pres. particip., deing con- 
tinually slain, — éwatpwvrar: 1. & S. érauvpéw, IL. — Repeat tva before 
yve...Av deny, 8 7’, wre: and that...may know his mischicvous folly, tn 
that he, etc. Cf. v. 244, Note. The older editt, read 67 ; but Am. and F, 
&7 (8 = dn, ré Epic use). 

413, 414. xard...xéovora: xaraydw, —BSdxpv: collective ; pouring down 
tears; xard, sc. mapeov, down (her cheeks), —alvd (adv.) texotoa (rixrw). 
having borne you to a terrible fate. 

415, 416. at’ Sderes (cgeirw) ..foGar (ua). Force of this form of 
wish? H. 721, b; G. § 251, 2, Note 1, O that you were sitting, etc. Cf. 
Anab. 2, 1, 4. Gere Kipos fav, O that Cyrus were living! — rd, xré. 
The idea is expressed first positively, then negatively, — a frequent idiom. 
ala, period of life determined by fate, destined life; plyvvOa, div, advs. in 
the pred., lit. extending over a short period, extending over a long period ; 
may he rendered as adjs., since now your destined life is very brtef; cer- 
tainly not very long. 

417, 418. trdeo (syncopated, for éréheo, fr. wéAw, oF wéAonat) ; often 
rendered as pres. L. & S. wédw, IT.; more exactly, you became (and are 
still). F.. Taken w. viv 5° dua 7’, bué now (as the case actually stands) 
you became (from the moment of your disgrace) af once short-lived and 
miserable above all men. So Am. — t@...tkkov: wherefore, I bore you 
fo, etc. ; 

419, 420, rotro...tros: bud, indeed, to speak thts word (which Achilles 
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had above suggested vv. 407 f.); épéovea, f. of pyul. Distinguish carefully 
fr. pres. épéw = elpouat, fo inquire. — al xe mlOnrar, sc. Zevs; cf. v. 207. 

421, 422. GAAA od pay viv: correl. w. Kal ré7’ Ewecrd rot, v. 426; dut 
do you for the present...and then after that I, etc. — waptpevos: mapa, Fyuac. 
— phy’ (== ute). Note the force of the pres. impv., continue your anger. 
—wdpnay (ray, wav): emphat. posit. 

423, 424. Zeis yop...{By, «rl. This indicates that Homer had heard 
something about the advanced civilization of the A2thiopians. —és ‘Oxeavev : 
to Ocednus ; according to the early geographical ideas of the Greeks, the 
stream flowing around the extreme edge of the earth, on the southernmost 
part of which the Aéthiopians dwelt. — perd, w. acc.: info the midst of, 
among. — Altomfjas: deriv.? See Lex. — x@tds (adj. where we should 
use an adv.; H. 488, R. c; G. § 138, Note 7)...8atra: went yesterday...to 
attend a feast. 

425-427. Beadexary, sc. iudpg. — Wevorerar: he (i.e. Zeus) will come. 
Notice the use of this fut. in Hom. Scarcely used in classic Attic prose. 
Instead of it, elut, or AEw, or dditouaz. — The long absence of Zeus from 
Olympus afforded time for the Greeks to feel the absence of Achilles from the 
army. —Atds orl xahxoBaris 80: fo the house of Zeus with copper threshold, 
In Book IV. v. 2, Homer speaks of the go/den floor (xpvcéy év darddy), 
where the gods were seated. Homer had probably seen in the palaces of 
princes something similar to what he here describes. The researches of 
Schliemann in the Troad and in Mycenz show the surprising wealth of some- 
body, whether of Priam or of somebody else, in the precious metals. — 
xarKxoBarés, not “with floor of brass,” as L. & S. render it. Brass, a 
composition of copper and zinc, is thought not to have been known at that 
time, The metal in common use was copper, nearly pure, or with a slight 
admixture of tin, and so may be rendered either copper or bronze. Cf. 
Schliemann. — ply, subj. of welcecOar: that he will yield. Cf. v. 289. 

428 — 430. ameBhoero: H. 349 D; G. Appendix, Babw [a. m. Ep.]. — 
téy: Achilles. — atrot: adv. — év{dvoro yuwaikds: const.? H. 577, a; 
G. § 1735; angry on account of, etc. — thy fo Bly ddkovros dirnipwy (Lex. 
dwavpdw); usually rendered, whom they took away against his will (more 
lit. 2 spite of (him) unwilling); the gen. w. Bly. Some, however, under- 
stand déxovvos as gen. abs.; others still take it w. danupwy. 


Vv. 430-487. — Chryseis conducted home. 

432-435. of 8€, i.e. Odysseus and his men. — Aipevos, w. evrds, — 
ore(Aavro: L. & S. oré\kw, IV. — ev. Notice the frequent use in Hom. 
of this prep. w. a verb of motion. — tdévres (Upinu:): takes the same obj. 
as wéhacav; lowering (it). — Thy: ¢his, it, i.e. via. — mpokperorav (xpd, 
€péoow) ; aor. w. ¢ doubled metri gratia. 
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436-439. & in each v. is to be taken w. the following verb, — xara... 
Byoav: L. & S. caradéw (A), —Bfloav: 1 aor. trans, Cf. Bie, v. 310. 
— The entire passage presents an illustration of the manner of Homer in 
describing with special minuteness transactions which were of great impor- 
tanee. The arrest of the plague in the army was supposed to depend on 
the success of this mission of Odysseus. Note the fact that the offering to 
Apollo leaves the ship before the maiden. Again, note the succession of 
spondees in v. 439, — picturing, as is thought, the cautious step of Chrysels, 
and indicating still further the importance of the transaction. 

440-444. thy, w. Gywy and ride, conducting this one placed (her) in 
the arms of, etc. — py = wv. —-warpl: dat. of interest. — ol: const.? 
cf. warpl. — &ydpev: infin. denoting purpose w. rpodmenev ; sent me for- 
ward to conduct, etc. For the force of mpd, cf. rpd...4xe, v. 195. — thacd- 
peoa (iAdoxouar) may be taken as fut. indic. or as aor. subjunc.; yet the 
aor. subjunc. after &¢pa is more common. The short mode-sign in the 
subjunc. and the ending -s“eo@a have occurred before. 

446 - 449. év xepoi rl6a: expressed more fully above, vv. 440, 441, tiv 
... matpl pir év xepot rider. — rol S€: due they, i. e. Odysseus and his men. 
—toryoav: Ist aor., set, placed, arranged. — xepvipavro: yepvlrrouat. 
— ovroxitas dvédovro (dvaipéw): they took up, i.e. out of a basket (kdveov, 
cf. Odys. IV. 761) which stood on the ground. They all thus participated 
in the sacred ceremony. After the prayer, these bruised barleycorns were 
thrown forward on the victims (wpoBddovro, v. 458). The whole descrip- 
tion is interesting, as being the earliest account in Grecian literature of a 
sacrifice, 

450-452. rotew: for them. — dvaryey (dvéxw): raising. Notice in 
v. 36 that the dat. "AwodAwm (w. woAAd...yparo) means, prayed much (or 
earnestly) to Apollo, not for, etc., as rotiaw. Notice also that Chryses uses 
the same form in asking that the plague be stayed, as above, vv. 37, 38, in 
praying for revenge. 

454-456. ripnoas: indic. The particip. would be rysjoas. — thao: 
trropat, —emuptinvey: cf. v. 41. — 48n...dpvvow (impv. fr. audvw): at once 
now avert, etc. Cf. v. 97. 

457-459. Cf. v. 43. — obdoxbras mpoBddovro: cf. v. 449, Note. — 
atépuoay: L. & S. aveptw. — torpagav, oddtw.— The object of the verbs 
in v. 459 is readily supplied, they first drew back (the heads of the victims), 
etc. [hey drew the heads back, or upward, because the sacrifice was to be 
made to an Olympian divinity, the usual custom. The head of a victim, 
which was offered to a god of the underworld, would be drawn downward. 
(Voss, Cr.) 

460, 461. pnpods dftrapov (éx, réuyw): they cut out the thighs. This 
is usually understood as meaning, they cut out from the thighs the pieces to 
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be offered in sacrifice (uypla or pijpa). Cf. v. 41. — ward re...deddupay 
(xaraxadvwrw), sc. unpovs: enveloped (them). — Biarruxa moijoavres, sc. 
xvicav: having madg it (the fat caul) doudle; Siwruya, L. & S, dimrvxos. 
— br’ airav: upon them, i. e. on the thighs, or the pieces of the thighs. 

462, 463. xaie..., dl ..AetBe The obj. is readily supplied ; d¢rné (thene) 
.. poured upon (them, i. e. upon the burnt sacrifices when nearly consumed). 
— nap’ airdy: by his side, by the side of the aged man, the priest Chryses, 

464-466. Kkard...dxdn: karaxalw, —tracavro: maréouat. — Tada, obj. 
of uleruddov, and understood with repay. —dpp' 6B- Erapay: prerced therm 
with spits (so that the spits appeared on both sides, dup!). So Am., Doed., 
Koch, Naeg. Or, taking audi as a prep. w. d8-, they pierced them (the 
other parts) so chad they were around the spits. So Auten., Seil., L. & S. 
— loicavrd re wave: and drew them all off; i. e. from the spits. 

467-470. terixovro: L. & S. revxw. — rh: adv. acc. — BSattds tons, 
w. édevero (fr. devw, for 5éw, fo miss, to want); nor did the appetite feel any 
want of an equal feast, i. e. of a feast in which all had an equal share. — 
atrap...e...evro (étinut): but when they had satisfied (lit. sent out or forth) 
the desire of, etc. — trerthpavro: L. & S. émorépu. 

471-473. vopyoay...raciw: and they (xovpa) distributed it (worby) to 
all, — éraptdpevor Serderow: Cf. L. & S. éwdpxyw, II.; hav ng made a 
beginning with the cups (which had already been filled); ‘‘ having per- 
formed the dedicatory rites with the cups” (Auten.), i. e. having poured 
out a libation with the cups the first time they were filled. So this much- 
disputed clause is now usually interpreted. For a full account of a Sympo- 
sium, see Dic. Antiqq. — mawnpépror: a// day long, i.e. all the remainder 
of the day ; adj. where we use an adverbial expression. Cf. note on yAfis, 
Vv. 424. — kodpot: appos. w. ol dé, Cf. note on yum}, v. 348; "Axacol, v. 
344. —6 88...dxodwy. The thoughtful reader will not fail to notice the 
low conception of a divinity which this whole passage presents. 

475-480. xvépas: subj. of éwl...A\Oev; when darkness came on. — 
rotoiy (v. 479): w. tec (inus), sent to them, etc. — orivavro, Note the 
trans. meaning of the Ist aor. mid. of ioryu: ; they se¢ up (for themselves). 
— dva...wrérarcay : dvarerdyvum, 

481-483. bv...wpfirev: eurp7jdw. — pdorov, pred. adj. w. loriov = Att. 
hésov 76 lorlov: filled the sail in the midst, or filled the midst of the sail, -- 
Gpol, w. creipy ; kiua woppupeoy, subj. of laxe; weydda, adv. — vyds may 
be viewed as gen. abs., or as limiting oreipy. — 4 8’ Beew (0éw); properly 
spoken of a thing having life (metaphor) ; and she ran along, ete. 

484-487. txovro, here used w. a prep.; often takes the acc. without a 
prep.; but when they arrived at, etc. Observe that as dvd is used of em- 
barking on the sea (v. 478), so xard is spoken of coming to land. The 
army was encamped close by the ships, which were drawn up on the land. 
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— wija: emphat. posit.; obj. of Epvocav, — thpod brl papddors is added to 
én’ qrelpovo to define it more exactly, at the same time making the descrip- 
tion more picturesque ; upon the land, high upon the sand, — wd 8€: and 
under (tt, the ship). The props would naturally be placed under the sides 
of the ship. — advrol S€; correl. w. via pwév; while they themselves, etc, ~— 
tonlSvayro: L. & S. oxldvauar and oxeddvvups. 


Vv. 488 — 530. — How Thetis obtains her request from Zeus. 


488 - 492. 4... vlds,...’Ayxtdreds: cf. 7...yuv}, v. 348, N. — IIndéos: 
synizesis. The foot is -Aé¢os vi-, a spondee. Yet Am. and Koch, following 
Bekker, read II\jjos, with the foot -Ajjos vi-, a dactyl. In vids, as in olos, 
the diphthong before a vowel in the same word must with the reading -Ajos 
ul. be taken as short. — otre wor’, Note the asyndeton ; this sentence in- 
troducing a fuller statement of pyjmne. — mwdéoxero (rwréw), POivideoKe 
(POwi0w, POivw, POiw), wobkerne (woPéw), all with the iterative ending. — 
TIédepov: cf. 226, Note. The foot is pov, dd-, a spondee. 

493-497. é« roto SvwSexdryn... as: the twelfth morning from that 
(time), i.e. from the time of the interview with Thetis. Cf. v. 425. — 
trav: eluc; H. 405 D; G. § 129, II., Note. — Apxe (dpxw): went first, 
took the lead. — d4Pero: L. & S.: NavOdvw, C. — derpéwv (éperuy) : end- 
ing, H. 128 D, b; G. § 39. — warBds tod (L. & S. dbs) = Att. rod wacdds: 
did not forget the injunctions of her son. — dveBicrero (cf. note on dweBh- 
cero, Vv. 428) xtpa (obj. H. 544, a; G. § 158, Note 2), rose up from a 
wave, etc. — heply (jépcos) : cf. note on x6cf5s, v. 424. — péyav...OtAupardy 
ve, the vast heav:n and Olympus. According to the Homeric conception, 
the summit of Mt. Olympus, where the gods dwelt, reached upward into 
the heavens. Cf. v. 420. 

498-501. edptora. Of the two meanings, wide-seeing and far-sound. 
ing (i. e. loud-thundering), German scholars now generally prefer the latter, . 
deriving it from evpus, wide, and by, vox, voice. — Arep, w. dddwv. — 
xopvpy: dat. of place; H. 612; G. § 190. — wdpor8"’ atroto: in front of 
him, i. e. Kronides. — AdBe (indic.; the impv. would be AaBé) youve: cf. 
v. 407, Note. —okaty: Setrepg (sc. xp), may be viewed as substantives ; 
often thus used in Hom. — tn’...éAotoa, sc. abrév: having taken (him) un- 
der the chin. Notice here tré w. the gen. denoting situation, —a rare use. 

503-510. & wore, xré.: cf. v. 394. —1d8¢, xré: cf. v.41.—deup- drwy: 
most short-lived beyond (all) others. Cf. wxtmopos wept mdvrow, v. 417; 
nearly the same idea. — mero: cf. note on érdeo, v. 418, —V. 507 = v. 
356. — GAAd ov wep. Notice the intens. force of mép ; but do you, in con- 
trast w. Agam. Emphasize the word you in translating. —In Attic Greek 
ér( (separated by tmesis) would be joined w. tla: impart sirength to, etc. 


32 NOTES. 


— rédpa...dhpa: so long a time until, continually until, or simply in one 
word, until. — dddddworv: Lex. éféAdw. Distinguish carefully fr. dpelrw. 

512-515. foro: Gr. hua. — ds fparo (dwrw)...ds Eyer eprepuvia 
(éuptw): as she grasped his knees, thus continued clinging (to them) ; lit. 
having grown in (them), —an expressive metaphor, denoting the tenacity 
of her grasp. Notice the dif. between as and ds.— elpero: Lex. Epoyat. — 
vnpepris, adv. Note the deriv. — drdoxeo (iriryrdonac) and Kardvevroy 
are not entirely synon.; prontise me infallibly and confirnt it with a nod. — 
émrdevure: L. & S. dwetrov, 11. —m: H. 102,a; G. §§ 23, 2; 191, Nate 5. 
—L. & S, 8dos, ITE. 

518, 519. Aolja Epya, sc. rAd" foerar, as in v. §73: surely, these will 
be sad deeds! etc. — Bre... dphoes (éplnus): when you shall incite me, etc. 
Some give dre a causal meaning here ; but the most recent critics now give 
it the usual temporal meaning. — éx@oSemfoas (as if fr. éy@odoréw) occurs 
only here: w. "Hoy, ¢o be hateful (éxGo5ords) towards, to irritate, — tpé0y- 
ow: épddw. 

520-523. nal atras: ever thus, i.e. even as the case now stands, with 
all my caution. He implies, much more would she taunt me, if I were to 
grant your request. — kal re: Epic use of ré; xal simply adds one sentence 
to another ; ré is thought to denote the agreement of the two in sense. We 
may perhaps here render, and she also afirms that I, etc., or we may, as 
often elsewhere, omit the rendering of ré. Cf. note v. 8. —ovd pév...duol 
8. Notice the force of the particles uév and dé, presenting emphatically the 
antithesis of gv and éuol. —awdetixe: drocreiyw. —~ pf Te vohoy (vodw) 
“Hpn (emphat. posit.): /est Hera perceive something, ov suspect something ; 
ph te is the reading of all the recent editt. Cr., Dind., and some others 
read su oe, Perceive you. — xt...perghoerat (fut. mid. st. werRoes, only here) : 
cf. xév Kexodaserat, v. 139, Note; lit. wz// be @ care to me. 

524-530. et 8’ dye: cf. v. 302. — endbev: H. 233 D; G. § 79, Note 2. 
—ot yap dpov...86 n, «ri: for anything of mine, whatcver I may confirm 
with a nod of the head, (is) not, etc. 00d dredevrynrov, nor can it fail to be 
accomplished, —%: cf. v. 219. — tl, w. vedoe (Cxwetw): nodded assent with 
his dark brows, -— treppacravro > érippwoyat. — kparés (Lex. xpds): distin- 
guish carefully from xpdros ; gen. w. dx’; a@avdroto is by its position most 
naturally joined w. xparés, although it makes good sense w. dvaxros ; flowed 
waving fromthe immortal head of, etc. Cf. AEn.g; 106. Adnuit et totum 
nutu tremefecit Olympum. —It has been suggested that Phidias may have 
had this passage in mind when he moulded the most celebrated of all the 
ancient statues, the Olympian Zeus, 


Vv. 5§31-611.-— Hera suspects Zeus, and angry words pass be- 
tween the two. Hephestus intervenes, and pacifies Hera; after 
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this, taking upon him the office of cup-bearer at the feast of the 
gods, he excites irrepressible mirth among them by his grotesque 
appearance. 


531-535. tO: these two, Zeus and Thetis. — Sérpayev (Siarpryw, -ev 
for -noay; H. 355 D, c; G. § 122, 2): were separated. Notice the dual 
subj. w. plur. verb, — ® pév: i.e. Thetis. — ddro: Lex. &d\Aowar, — Leds 
8é, sc. &8n, or some similar word, suggested by dAro, an instance of zeugma. 
— dvéoray (-ay for -noay; cf. diéruaryer): stood up, rose up. It is interest- 
ing to notice this token of respect among the Greeks at this early period ; 
for what Homer says of the gods indicates without doubt a custom of his. 
time. —@rAn: L. & S. TAA’Q, 2. — peivar (adrdv) erepydpevoy: fo await 
his coming; lit. fo awatt him, etc. 

536-539. ply. Am., F., Diintz. connect uly w. tyvolncev (dyvoew): 
nor did Hera, ala glance (l8ob0a), fail to perceive in regard to him, that, 
etc.; yet Koch, Naeg., St., connect piv w. lSotca, nor did Hera fail to per- 
cetve when she saw him, that, etc. Like many similar instances, it seems 
to me immaterial in which way uly is governed grammatically. If we con- 
nect it w. ?#yvolnoey we can readily and naturally supply it w. léof0a, — 
cunppdroaro : cuudpdfouar. — ddloro yépovros: cf. note v. 358. — Kepro- 
piovor (xeproutos): with sharp-culting words; adj., here used as subst.; 
sometimes, however, éw¢ecow is expressed. — mpooyniSa (xpocavddw), subj. 
“Hon. 

540-543. tls 8’ ad ror, wré: who of the gods now again, or who of the 
gods, I pray, has again, etc. &; cf. note v, 131. Am. and Koch read ris 
57 ad, but pronounce 64 ad in one syllable by synizesis. — @Moy, pred., 
dixatévev (dixdfew) w. its adjuncts subj.; édvra and g@povéovra agree w. the 
implied subj. of dicatéuev, though they might have been in the dat. agreeing 
w. rol; H. 776. Always is it pleasant to you, being apart from me, medi- 
tating, to decide upon, secret measures. xpvardéia is obj. both of ppovéorra 
and of dixatéuevr. — rpdépey, pred.: zor have you yet had the courage at all 
to speak to mc freely, etc. 

545-548. ph, w. ewiéAmeo (€rcédwouar): do not hope, etc. — pibovs: 
plans, purposes; cf. bros above. — xaderol, sc. eldévat ; Eovrat, sc. w0Go ; 
they will be hard for you (to comprehend) though, etc. mwép seems to me 
here, as usual, intens., while the concessive idea lies in the participle. — 8y, 
sc. u000v, obj. of dxouduer; ewreeixés, sc. }. — brara: then, after that, i. e. 
after the point is once settled that the plan is suitable for your hearing. — 
mpérepos, sc. 9} ou: sooner (than you). — tévye repeats with emphasis the 
idea already expressed in dy. — eloerar: olda. — Oeew and dvOperwy 
limit tls. 

549-552. ebAops. For the ending -4: in the subjunc. see H. 361 D; 
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G. § 122 (subj. and opt.). — radra: these things ; referring to the collective | 
idea of bv Ke (u000r), whatever plan. — Bvalpeo (Scépopar): werddrAa (uerad- 
Adw) ; two verbs very similar in meaning ; do not inguire at al] about these 
things severally, nor search into then.— Booms, See L. & S. Note the 
deriv. The recent discoveries of Schliemann in Mycenz seem to prove 
very clearly that Hera was once represented with a cow’s face. Schliemann, 
however, suggests the rendering (Mycenz, p. 22), derge-eyed. Cf. v. 206, 
note, — oioy, pred. w. rdv piGov: what (was) this word (which) you spoke ; 
an expression used several times by Hom. to denote surprise mingled With 
indignation, wotov, as distinguished fr. riva, of what sort. 

553, 554. Kal and Alyy (Att. Alay) are both intens., even surely, or in 
one word, surely ; o¢, obj. of elpouac and pwerad\rd\d. Above, v. 550, they 
take raira as obj. Notice wdpos, formerly, w. the pres. tense ; G. § 200, 
Note 4. Surely, J have not been wont formerly to either question or exantine 
you. — eendos, w. subj. of ppdteac: byt entirely at your ease, or with very 
little concern you consider, etc. Ta...doca (Alt. drwa or arra): the things 
which, whatever things. — Woddyrba: cf. dew, v. 549, note. — 

555-559. alvag: Lex. alvds. — wapelry: Lex. mrapeirov. Note here . 
the aor. subjunc. spoken, not of something in the future, but of a fact © 
accomplished, may have, etc. — heply: cf. v. 497, note. — rq: i.e. Thetis. 
—oé, subj. of xaravefoat. Notice the aor. infin. denoting an action brought 
to pass ; that you (have) nodded assent, that you (have) promised; H. 716; 
G. § 203. — ds, w. the subjuncs. reuroys, drXdons (SAA), after karavedoar, 
st. the infin. the usual const., 40 Aonor.,.to destroy, etc.; lit. that you may 
honor, or that you will honor, etc. — twodrdas (wodvs): distinguish carefully, 
fr. wédeas ; -Adas, synizesis. — Observe that this sentence is introduced with- 
out a connective (asyndeton), indicating the emotion of the speaker, 

561-563. Satpowln. Perhaps the rendering, madam / and for daiudne 
the rendering, sr / is as good as any we can adopt; while the tone of voice 
will indicate whether the address is respectful, or angry and scornful. — ale 
pev dlear (olouac): you are always suspicious. Notice the succession of 
vowel-sounds in the first half of this verse, —a characteristic of the lonic 
dialect. —AfOw = Att. AavOdvw; nor do J elude you. — awd Cupod : (aliez) 
Jrom my heart, —tpol: ethical dat.; not, as I view it, dat. for gen. w. 
O@vuotd ; H. 599; G. § 184, Note 5. — 7d 8: and this, i. e. the fact of this 
alienation. 

564-567. 8’ otra. .clvar: But if this ts so, it will be agreeable to me; 
usually understood as referring to vv. 555 ff. And now I greatly fear, etc. 
The reply of Zeus — if I have in fact made a promise to Thetis, such is my 
good pleasure — sounds like the language of a haughty sovereign. Sic volo, 
sic jubeo, Tel est notre bon plaisir. The harshness of the rhythm is in 
keeping with the sense. — py: cf. v. 28, note. — 6eo Geol: antecedent 
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(Geol) incorporated in the relative clause; H. 809; G. § 154; Jest (all) the 
gods, as many as are, etc., may not avert (me) from you, as I approach 
nearer ; rot, dat. of interest; livra, sc. éué, obj. of xpalouwow. — Bre..., 
ielw, Att. Epo (éwl, & fr. Inus): when I lay, ete. 

570-572. @Oqray : dxféw.—dvd. Note the frequent use in Hom. of 
avd and xard in the sense ¢hrough, throughout, — 8eo\ Ovpavlaves (in form 
a patronym.): ¢he god's descendants of Ouranos (Uranus). — rotew (v mov- 
able before a consonant metré gratia); dat. commodi; ¢o them, tn their 
presence, before them. The following comic scene contrasts strangely with 
the preceding wrangle, and was perhaps deemed necessary to restore the 
gods to their accustomed good-humor. — émt 4pa (the reading in all the 
recent editt., st. éwxinpa); #pa obj. of pépwr ; ext w. pép.; offering, bringing, 
soothing words to, etc. 

574-579. oo@: you two, Hera and Zeus, subj. of épidalverov and édav- 
verov. — Kal...veotory (concess.): though she is even herself very prudent ; 
and hence does not really need my suggestion. So it is usually understood. 
It may, however, be viewed as causal, since she is, etc., and hence can ap- 
preciate my suggestion; cf. dyads wep édv, v. 131, note. — dépay, w. 
napddnu., —veaxelyor, vendo. — oby...rapdiy: cuvrapdcow. — ftw (note 
the accent. So in all the recent editt. Diintz. writes here jyw; Cr., Dind. 
hutv) ; dat. of interest. 

580-583. ef wep...crupeAlEat (infin. sc. quads as obj.): a condition with 
the conclusion suppressed. Cf. v. 135, note; also, v. 340. The conclusion 
is readily supplied by the mind, —a slight pause being made after the con- 
dition, — and the thought is more impressive than though the sentence were 
filled out in regular form. — 6 yap, xré., gives the reason for the foregoing 
implied apodosis. For if the Olympian...wish to thrust (us), etc., sc. he can 
do it; for he is, etc. — xaSdmwreoOar: imperat.; address him, etc.; cf. ddcat, 
yv. 20, N. —daos, pred.: ‘OAvuw., subj. Notice here 7Ados, usu. frdos. 

584-587. Séras dGucixtwedAov. For the usual interpretation, see L. & S, 
Schliemann, however, says, ‘‘I believe I have sufficiently proved that Ar- 
istotle is wrong in assigning to the Homeric déras dug- the form of a 
bee’s cell, whence this has ever since been interpreted as a double cup, 
and that it can mean nothing but a cup with a handle on either side.” 
With this view it would be rendered, a double-handled, or a two-handled, 
cup. For further information on this point consult Schliemann, — pyrpl 
(dat. of interest)...rl@a: lit. placed in hand for, etc., more freely rendered, 
placed in the hand of his dear mother. —plv, i.e. unrépa. — rérhabe : L.& S. 
TAA'D. — dvdoxeo: avéxw. Bear up, my mother, and endure (it) though, 
etc., xndouévn, concess. rép, intens. — py: cf. v. 28, note; also v, 566; dest 
L behold you, etc. 

589-593. dvriddperdar, w. dpydreos, sc. dorly: (is) hard to be opposed ; 
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H. 767; G. § 261. — wal Gddore...penacra (1. & S. MA’Q, agrees w. pd, 
obj. of piye): 0 another occasion also when I desired to defend | you). — 
rerayav, sc. we: having seized (me) by the foot, he hurled me from, etc. — 
késrtrevov (xataximrw): H. 73 D; G. § 12, Note 3.— év Arjpvm. Notice 
éy w. dat. occurring often in Hom., in connection w. a verb of motion. Cf. 
év xeipl, v. 585. Lemnos was thought to be a favorite place of resort for 
Hepheestus (Vulcan), probably on account of the volcano Mosychlus in that 
island; yet his workshop, according to Homer, was on Olympus. — éACyos : 
little, in the sense but Jiltle ; Oupss, life. — évizew (€év, elul), sc. euol. It ep- 
pears from I]. 18, 395 ff. that he had on a previous occasion been cast down 
from Olympus by Hera herself, who was ashamed of him on account of his 
lameness. In referring to this act, he uses the not very filial expression, 
Lyrpos éuns liryre xuvwrdos, by the will of my dog-faced mother. 

594-598. Aap, w. kopicavro (xopigw) : took me up, — wardds...xepl : 
Srom her son with her hand. So it is usually understood. déyoua takes 
either the gen. or dat. of pers. With the dat. Il. 2, 186. W. gen. Il. 8, 
400; 14, 203; 24, 305. — Cf. vv. 470 ff. with 597, 598. — olvoxder...vés- 
rap. Notice the rhetorical incongruity. olvoyoéw means strictly, fo pour 
out wine, the word commonly used in describing a symposium, and here 
used of a banquet of the gods, where ecfar took the place of we; a special 
word used in a general sense ; poured out sweet nectar (as wine). Cf. Ih 4, 
33; cf. also Bouxodety trmous, éxarcy3as...alyav (Il. 1, 315, 316), év xuvéy 
xarKhpet (Il. 3, 316), Lat. edificare naves, German, silbernes Hu/eisen, Eng. 
golden candlestick, 

599-604. AcPeo-ros (a priv. and ofévvymu) means strictly znextinguish- 
able, spoken of a flame (pAdE), here spoken of laughter, ervepressible. The 
ugly Hephestus, puffing through the halls, in the place of the beautifu] 
Hebe, or of Ganymedes, was a ludicrous sight. — évepro, évépyupr. — 
V. 602, cf. v. 468. — od pév = ov uw: cf. ode wey = ovde py, v. 154. — 
dppryyos (same const. w. dacrés). For a description of the Greek phor- 
minx or lyre, see Auten., also Dic. Antiqq., article Lyra. — povordwy : cf. 
note an fed, v. 1. — Dif. in meaning bet. Sf and op? 

605-608. tedloro. Notice the confluence of vowel sounds. Cf. ale?.,. 
dleat, v. 561. — ot pev...€xaoros : ¢hese (i. e. the other gods in distinction 
from Zeus) zwent each, etc. The contrast is made plainer by uéy and dé. — 
Kaxxelovres : karaxelw. — Gpdtyvias. The rendering, Jame in both feet, 
found in all the older authorities and still retained by L. & S., is now gen- 
erally abandoned by the best critics, who translate it, strong-armed, having 
strong arms (starkarmig, armkraftig). They derive it, not from yueds, Jame, 
but from yuiov, a limb, an arm. The lameness of H ephestus is described 
by the word xwads, Il. 18, 395. — Wulyern (st. elduina:, dat. of eldwés fr. of5a) 
wpamiieooy : with intelligent mind, with cunning skill, 
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609-611. &v: poss. pron. — Hr’, fre, elps. — xorpad’ = exorudro. — bre 
piv (Aim, i.e. Zeus)...ledvos. Optat., expressing indefinite frequency of 
past action; H. 728, b; G. § 233. —KaQe08’: Jay down to sleep, fell asleep. 
This is not contradicted in the next book, v. 2. — mapa 8é sc. avrg xadebde : 
and by him slept, etc. — Xpvod@povos. The epithet golden is often used of 
articles belonging to the gods. Thus xpucdp ev daddy, Il. 4, 2, on che 
golden pavement. Both Artemis and Ares are xpvaotpios, with golden reins. 
Hera is xpucomédihos, with golden sandals. Iris is xpvodwrepos, with golden 
wings. Homer was doubtless familiar with various golden ornaments, and 
hence the frequency of such epithets. Among the surprising things discov- 
ered by Schliemann in the ruins of Troy and of Mycenz is the quantity of 
gold. — In the whole description at the end of this book the thoughtful 
reader will not fail to contrast these low conceptions with those which we 
derive from the Sacred Scriptures. 
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ILIAD III. 


Vv. 1-47. — Zeus, in the fulfilment of his promise to Thetis 
sends to Agamemnon a deceitful dream. 


1-4. Gddor...Bc0l. The other gods, i. e. in distinction from Zeus. The 
contrast is made plainer by uév and dé, placed after the emphatic words, — 
fd indicates the close connection of this with the preceding Book. Cf, 
note I, 8, — mwavviytor: cf. note on xO fds, I, 4243 also warnuépior, 1, 472. 
— ot tye: did not continue to hold. Zeus may have fallen asleep so far 
as this statement is concerned. Cf. 1, 611. Derby renders it, dzt the eyes 
of Fove sweet slumber held not. — tphore’, dora 6. Both in the same 
const. after ws; how he might, etc. Observe the two endings of the optat. 
(-eve and -ac) in Hom. — wrodéas: cf. 1, 559. 

5-7 Se...BovAh: thts as a plan, or simply, this plan. For the arrange- 
ment, cf. 7...yuvm, 1, 348. — 8é of (dat.). How would 6é be accented if ol 
were the article nom. plur.? Cf. note 1, 72. —~ wéwypor, «ré., explanatory 
of BovAh. — otdov. The definition of L. & S. is not generally adopted ; 
rather, pernicious, delusive. So Am., F., Koch, Cr., Naeg., Auten., 
Seiler, Ebel., who derive it fr. SAAvut. — kal piv (dvecpov) wré.: cf. 1, 202. 
Cr. and Dind. write “Ovecpov, viewing it as a proper name; but all the 
recent editt. write dvepoy, asa common noun. This pernicious and deceit- 
ful dream is sent to Agam. in fulfilment of the promise to Thetis. That 
Zeus should resort to deception in the accomplishment of his plans was not 
repugnant to the ideas of the Greeks in the Homeric age. How different 
our ideas of God ! 

8-15. Baow’ tO...érl, xré: Up! away to, etc. Cf. vade age in Virgil. 
Notice the asyndeton in vv. 9 and 11, imparting liveliness to the narration, 
— Gyopevéwev: infin. as imperat.; announce very accurately, etc. Cf. 
Adoa, I, 20. — €: kim, ice. Agam. — viv yap Kev Bor, wré Apodosis 
with protasis omitted. H. 752, 722; G. § 226, 2. —ov...m. Distinguish 
carefully between ovxéri, no longer, and odrw, not yct. — dpdis...ppdtov- 
rar: L.&S. podgu, 11. — éréyvappev: exiyvdurrw; cf. inflexit, AEn. 4, 22. 
— Mocopévy denotes here the means, dy entreating. — épfwrar: épdrrw ; 
émi, d@rw. 

17-22. Notice here txawe, w. éwi and the acc., he went towards, he ap- 
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proached, etc. Usually ixdévw takes the acc. without a prep., in the sense 
fo reach, arrive at. — wepl, w. xéxud" (xéw),. was poured, was diffused 
around (him). — trip Kepadfis: above his head (the head of Agam.), i. e. 
the dream, taking the form of Nestor, so as not to alarm Agam., stood 
at the head of his couch, bending over him. — yepévreyv, w. r6v, whom of 
the elders or the chiefs. See Lex. yépwr, —1t’ = Ercev fr. rlw. —t@...deurd- 
pevos: L. & S. EI’AN, A, IT, 3. — ply, w. wpoc-. 

24-27. Bovrnddpov dvBpa (subj. of eVdew), a term nearly synonymous 
w. ‘yépwv. — émrerpdharar: émrpérw; H. 355 D, e; 392, Rem. a; G. 
§ 122, 2. — fdves (ovr, és): ocuvinu, II.; cf. Eimer, 1, 273. — dea, adv. — 
Ads 8€é...elus: and 7 am, or for J am, etc. L. & S. 86,1. 4; ch 1, 5; 
I, 259. — & oev (so Am., F., Koch, Cr.; but Dind., Diintz., et al., write 
bs ced), w. xhderar, greatly cares for you; édealpe, sc. o€. 

33-38. tye, sc. radra, keep these things, etc. — dvhy (= dvp, H. 400 
D, i; G. § 128, 2); L. & S. dul, TIT. — V. 35: cf. 1, 428. — ppovéowra 
agrees with rdv, Aim, i.e. Agam, — td (obj. of ppov-)...& §’ od... tueddXov. 
Neut. plur. w. plur. verb ; €uedXev would be ambiguous, as it might take 
"Ayau- for subj., meditating those things which were not, etc. — oh = Att. 
fon; L. &S. pul, I., he said, said to himself, thought, imagined. —8 y 
alpfeev: that he would take, etc. Notice here the subj. of the infin, ex- 
pressed in the nom. In Att., when the subj. of the infin. is the same as that 
of the principal verb, the subj. is regularly omitted. H. 774, 775; G.§ 134, 
2. —vwhvos (w. 8 ye): emphat. posit. —rd...4 pa...tpya: those things which 
as totls, as labors; or more freely, the labors which, etc. én, olda. 

39-47. Ohoev...én (Lex. érirlOnus: cf. 1, 509), for he was still about 
to impose, etc. — 84: through, by means of. — typero, tyelpw, aor. rrypdunr, 
ov, ero; aug. omit. &ypero. — Beln, w. dupy: dupéxuro, dudixéw. Cf. wepl 
...Kéxuro, Vv. 19. — The imperfects ffero, fvSuve, BadAero differ little in farce 
from the aorists, ¢d#caro, SdX\ero, etAero. The distinction between imperf. 
and aor. became more marked in the Attic dialect. — For a description of the 
XtTev and of the papos, see Auten., also Dic. of Antiqq. — dpol...Bdrero 
tos. The sword was attached to a belt, and thus he might be said to cast 
it around his shoulders. See Auten. gigos.— los dpyupénrov : Ais sword 
(of copper or bronze) studded with silver nails. Silver appears to have 
been as rare and precious as gold in the age of Homer. Cf. Gladstone. 
Hom. Syn. p. 53. — &@@rrow del: always imperishable; ‘because it was 
the work of Hephestus.” Cr.; ‘‘ because it always remained in the family.” 
F. et al. Both reasons are good, and both may have been in the mind of 
the poet, but the latter more prominently. Cf, vv. 101-108. 


Vy. 48-83. — At break of day Agam. calls the people to an as- 
sembly to prove them, after having previously communicated his 
plan to the chiefs. Oe tat . 
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48-52. 40s: Att. fws, subst.; not to be confounded w. &ws, con). — 
eloura (f. of pyul), to announce. —6, he (Agam.). Notice here xeAcevw, 
w. dat. — xapynkopdwvras. Notice this epithet of the Achzans. In the 
historic period the Greeks had their hair cut in the modern style, as we 
readily see from the antique statuary. — ob pdv: chese, i. e. the heralds ; rot 
&é, the others, i.e, the Achzans, Note the asyndeton. 

53-59. Povdty, obj. of fe, ke convened a council of, etc, So Dind., 
Diintz, F., etal. Yet Am., Cr., Koch, et al., write Bovdy, a counctl of, 
etc., sat down by, etc. This entire account of the session of the Bovd7\is 
regarded by some of the best critics as a later addition to the poem. — Ne- 
oropéy, adj. = Nésropos, hence the appos. gen. BaowAjos, H. 523, b; G. 
§ 137, N. 1. — wunwhy...Bovdyy: a cunning plan, Observe the two senses 
of Bovdh (vv. §3, §5) conctlinm and consilium, —- Néerropt, w. éyxer (forxa). 
— elB0s, xri.: cf. I, 115. — &yxtora (dyx«): an emphatic repetition of ud- 
Mora; and especially he most nearly resembled in looks and stature and 
form, etc. uty, cf. 1, 115. — pd, w. wpds: cf. v. 225 piv, W. wpos-. 

60-70. Cf. vv. 23-33. 

71-75. dwowrdpevos: 1. & S. dwordropac. — dvijev, dvinps (dvd, Ine) : 
cf, dvi, v. 34. — Gyere, reapyoopar: cf. 1, 302. — f Odurs éorly (the read- 
ing of all the most critical editt. st. 7, «ré.): relat. pron. agreeing w. predi- 
cate noun ; which ts right; or more freely rendered, as is right. — wodv- 
KAyson (only in the dat. in Hom.) is usually rendered many-benched. 
(LL. & S.) But Auten., Ebeling, and Seiler render it many-oared, under- 
standing «Anis to mean (1) the thole-pin ; (2) the oar (not the rower’s bench). 
The rendering many-oared seems to me more accurate. — &dAdAoBev GAXos : 
aliunde alius, one from one point, another from another ; on every side; 
&\Xos in appos. w. buets. — donrveav: cf. note on Adoai, I, 20. 

76-82. Cf. 1, 68. — Néorup: cf. 1, 247. —V. 78 = 1, 253. — el... 
Wome (L. & S. ENE'TIQ): supposition w. contrary reality. — edSes, xré, 
conclusion expressing mere possibility, ze should affirm (that it was) a false- 
hood, — piddov: rather, i.e. we should rather turn away (from it than be 
drawn towards it and influenced by it), — ev: subj.? The anteced. of &s; 
but now he has seen (it), who, etc. 


Vv. 84-154.— The people are gathered in an assembly. Aga- 
memnon proposes a return home; and the people, weary of war, 
rush to the ships and proceed to draw them into the sea. 


85-88. of B.. Bacrdjjes: cf. ol..." Axacol, 1, 344; and they, the sceptre- 
bearing kings, etc. — twavéornoayv (én, dvd, forqu): L. & S. éwavlorqu. 
— tmeroetovro, imuoredo. — qire (= ds Sre)...08 (Vv. 91): as when...50. — 
arérpys dx yAadupiis belongs in idea both with else and with épyouerduy, 
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go forth from a hollow rock, issuing (from tt) ever afresh. The critics 
find in this sentence an instance of onomatopoea (adaptation of sound to 
sense). 

90-94. al pév re...al Sé ve Note this use of ra L. & S. ré, B. — 
weroryjarat, wéropar.— tev: of these, i.e. Nadv (the nations), — veew So: 
Anastrophe, — Badelns, w. dvos: in frond of the deep shore, — tatixdavro, 
onde. — Sebi: L. & S. dalw, A. — dyépovre, dyelpw. 

95-98. rerprixe, tapdoow, — adv may be viewed as gen. abs. or may 
be taken w. urd. Perhaps the former is preferable ; ‘he earth groaned un- 
derneath while the people, etc. — tpiyrvov: tried to restrain, etc. H. 702; 
G, § 200, N. 2. — et aor’...cyolaro (= cyoivro, fr. Exw): tf ever they 
would refrain from, etc. duris, clamor, not to be confounded w. aurijs, 
gen. sing. fem. of avrés. Note the difference in the position of the breath- 
ing. Some editt., especially the older, write dirjs. So above, v. 87, 
Hore. 

99-103. o-wrovdy is usually rendered here, and in some other places in 
Hom., gre, vix tandem, with difficulty, slowly. — ava, w. torn. — 7d pev: 
which. Cf. 1, 234, note. — ndpe revyov: L. & S. xkduvw, IL. — Beane, sc. 
oxiwrpov. — Svaxrépy: dud, through, dyw, to lead; hence, conductor, 
helper, — the meaning now usu. given to this doubtful word. — dpyetpdvrg 
(so Am., F., Koch, st. dpyempavry, Cr., Dind., Diintz.): appos. w. diax-, usu. 
rendered slayer of Argus; yet Am. suggests the deriv. dpyés, bright, quick, 
and daivw, make to appear, and renders it £xdbote, i.e. courier. The last 
meaning is now preferred. The two words together would then be ren- 
dered, 40 the guide (or conductor), swift messenger. 

106-109. wodvapw: see Lex. wodvapvos. — Ovéet’, Ovieta, Ovlorns 
(H. 136 D, a; G. § 39, nom. sing.) emphatic appos. w. 6. So also IIédoy, 
v. 105. Cf. 7...yuvy, 1, 348. — dopfivar, dvdocav: const. H. 765; G. 
§ 265; left it to Agam. to carry, to rule over, etc, Thyestes was a brother 
of Atreus. Homer appears to know nothing of the conflicts and horrible 
crimes in the family of Pelops: the stories respecting which were after- 
wards invented, and exhibit their most aggravated form in the dramatic 
poets. — T@ (sc. oxnmrpy), Ww. epecduevos (épeidw). — pernvSa, perd, and 
atSde. This account of the sceptre indicates the divine origin of Agamem- 
non’s authority. 

II0~—115. The address of Agam. is exceedingly courteous and respect- 
ful. — péya, adv., may be taken w. évédnoe (Am., Koch, Naeg.), or w. the 
entire expression dry...Bapely (F.); Aas exceedingly entangled me in, etc., 
or has bound me under a very heavy calamity. — rxérog: emphat. posi- 
tion. Cf. virios, v. 38, —- tréoxero nal xarévevoev: cf. 1, 514. — éxaép- 
cwavra (éxrépOw), sc. cud, that I having sacked, etc. Cf. édvra, note, 1, 
541. — Svondda, w. ud. —“Apyos: obj. of motion, H. 551; G. § 162. 
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Notice here the meaning of Argos in Hom.; not simply the city Argos, 
since Agam. was from Mycenz. Cf. v. 108; also note on’Axacois, I, 2. 

116-122. Only the editions of Am, and F. among those which I have 
at hand include vv. 116-118 in brackets. — Force of wot? L. & S. row, 
II. — row: cf. 1, 564. — rod...npdros: the power of this one (Zeus), or 
simply, As power. — aloyxpdv...mv@ioGat: H. 767; G. § 261 ; shameful to 
/earn; or, in the more usual Eng. idiom, shameful to be learned. Connect 
this v. in thought closely w. v. 115, dvoxAda, xré. — kal dowop-: in the view 
of future generations also. — Vv. 120-122 are explanatory of 1é68«, this 
fact...that such and so great a people...thus in vain, etc, — wébavros : 
galyw. 

123-128. elwep yap, wré., introduces a confirmation of the statement 
dvdpdo. wavporépoics and carries out more fully the thought aloypdr, xré., 
v. 119. — Notice the use of xé w. the optat. in a condition. Cf, 1, 60, 
note. —’Ayxatol re Tpwés re, appos. w. the subj. of é0é\-, For if we, Tro- 
Jans and Achaans, should be willing (xé were it possible) both (of us) to be 
numbered, — tapdvTes: L. & S. réuyw, Il. 2, having ratified (by the 
slaughter of victims). Cf. Lat. fadus ferire. — Tpwes pav, xré., the read- 
ing of Am., Koch, F. (revised by Franke), sc. e/...€@é\ovev. (Others read 
Tpdas, sc. el...€0¢douev). — AEarGat depends on ébéAorey understood (or, 
with the reading Tp@as, on €0éNomev) : tf the Trojans, as many as are resi- 
dent in the city, should be willing to assemble themselves (so Am., Franke, 
Diintz.); yet L. & S. (Aéyw, I]. 2), Auten., Cr., Koch, et al., take Adéar@ae 
in the sense 40 pick out, to choose, to select for one’s self, Lf the Trojans 
should be willing to pick out all, as many as, etc. It is difficult to de- 
cide between these renderings. — The force of eb extends through v. 127, 
and tf we Acheans should be divided into, etc., and should choose, etc. — 
Sevolaro: L. & S. AET’O, -oiaro, st. -owro, . 

129-133. vlas, subj. of fupevac: wrdas (L. & S. wAelwy, B). — Tpdov, 
w. the comparat. rAdas. — aodAgwy (synizesis): ending, H. 128 D, b; G, 
§ 39; Lex. rodvs. — wrXdfover: make fo wander, thwart, — dao, ede, 
Att. édw. — For a statement of the estimated numbers on both sides, see 
note at the end of this book, . 

134-138. 87 in vv. 134 and 135 seems to be a shortened form of #dn, 
already. So Am., Koch, Naeg. — As éyvavrof. Zeus is elsewhere also 
spoken of as presiding over periods of time. This verse is important as 
fixing the time in the war when the events in the Iliad took place. — Sopa : 
dip. — dar’ = ciara = frac (Fuat). — wonBdypevat, mpoeSxopa., — 
Gppe = quiv: dat. com. — atrag: thus as you see, Cf. 1, 133, 520. — 
ixdpeoba (-veoda, Att. -ueba); lxvdouar, usually dduxvéouar. 

139-146. meOdpeba: pevyouev; subjunc. of exhortation. G. § 253; 
H. 720, a; det us, etc. — rotor (dat. of interest)...aot (appos.) ..8erou: 7 
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the breasts of these, of all...as many as, etc. — Notice perd w. the acc. in 
the sense among, extending among, —a very rare use. — érdxoveay (eri, 
d<ovw), w. the gen. very rare. Usually w. acc. as &ros, wdvra, BovAt. — 
$3 (= ws in meaning) ; the reading in all the recent critical editt. Distin- 
guish fr. p% (= en), v. 37. — Pardons, the generic word: révrov, the 
open, deep sea ; like the long waves of the sea, of the Icarian deep. Icaria 
was the name of an island west of Samos, The sea took its name from the 
island, — ra pév ’ (= Te. SoAm,, F., Koch, et al.): puév, intens. = wy ; 
' -ré, Epic use, — @pop’ = Gpope (Spyuyuc): Epic 2 aor., gnomic here; which 
in fact both Furus and Notus excite. Ads vepedduv ; cf. Ards énauroi, 
v. 134. Notice dpope and éwatgas agreeing w. the nearest subject; H. 511, 
h; G. § 135, Note 1. 

147-151. Zépvpos. Zephyrus in Hom. was not a soft wind, as we use 
the word: Zephyr, but a strong, rough wind. Cf. 4, 276. If we imagine 
the standpoint of the poet to be in AZolia, this wind would come over the 
cold, snowy mountains of Thrace. — Ba@d Aryov (obj. of xujon): a field of 
deep standing corn. We employ the metaphor Azgh, rather than deep, corn. 
—trit’ tye (Lex. éxnuiw), sc. Ahuov; and it bends downward (eri, towards 
the ground) with i/s ears. The sentence changes from a dependent const. 
(ws...xwwyjoy) to an independent (juve). Of course, Indian corn, or maize, 
is not to be thought of in this comparison; but what in this country is 
oftener called ‘‘grain,” as wheat, rye, or barley. — av: of these, the per- 
sons mentioned, vv. 142, 143. —vwfjas én’. So Am., F., Koch, Diintz., 
Naeg. (Cf. 1, 350, note.) But Cr. and Dind. write vjas &’ (anastrophe) 
according to G. § 23,2; H. 102 D,b. They rushed towards the ships with 
shouting, i. e. shouting dAadH, a word corresponding to our Aurrak. — wo- 
Sav 8’ trévepOe...depopévy : rising from under their feet, stood (in clouds). 
L. & S. render under, beneath, thus overlooking the force of -Ge = de, 
from. 

151-154. Notice xéX\evov, w. dat. Often in Hom. In Att, usually w. 
acc. — &xduev (infin. fr. EAxw), sc. vijas. — tepévew may be taken w. dur7: 
the shouting of these hastening homewards ; or, as gen, abs., while they 
Aastened, etc. — bmd 8 fpeov (ipaipéw) : they took awa Ly... from under, etc. ; 
the opposite of bd 5° tppara waxpa rdvvocay, 1, 486. 


Vv. 155-210. — Intervention of Athena and activity of Odys- 
seus. : 


155-159. tvOa xev...ervx On (revxw), el pi...fatrev. Supposition w. con- 
trary reality, H. 746; G. § 222; would have been accomplished, had not 
Hera addressed, etc. mpds...decmev (tmesis); cf. v. 59. — & méaor: cf. 
note I, 254. Derby renders it here, O heaven! —alydxoro, What was 
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the form of the zegis in works of art? See L. & S. alyls. — ore 84: mark 
the emphatic force of 54. — én’, w. the acc. denotes here first the direction 
towards and then motion over. 

160-163. «aS (H. 73 D; G. § 12, N. 3)...Abrovev: and would they 
leave behind as a boast to Priam, etc. elxwhihv, appos. w. ‘EXévqv. — atrd- 
Aovro, aug. omitted: dadAduu. — warpl8os. Note the frequent use of 
warpls, and some other words, as adjectives, which in Att. became substan- 
tives. —kard: cf. 1, 487. 

164, 165. gots (emphat.) kré, Notice the asyndeton, denoting haste, 
and adding a more specific to a more general exhortation (16: viv). —pnBe 
ta (édw)...ddndpev : nor suffer (them) to draw, etc. The subj. (pas) of 
édxéuev (== Edxew) is suggested by the distributive phrase ¢Ora Exaorov, — 
dpdredlooras (w. vjas). Note the different interpretations of this word in 
L. & S. dugié\Xcooa: Auten., Am., F. render it, curved at both ends. 
Derby, well-trimmed. 

169-171. edpev: asynd., cf. v. 164. — brrevra: thereupon, i. e. after she 
came to the swift ships. —éeradra (Am. and some others read éo'redr’) : 
standing ; not drawn into the general rush towards the ships, — thinking, 
perhaps, of the direction of Agam., v. 75. — éveé&Apoto (ed, well, and #éAua, 
a deck), well-decked, well. furnished with decks, such as would be needed in 
transport-vessels crossing the sea. The rendering wel/-benched in L. & S. 
and usually given in this country, I do not find in any recent German 
authority. — ply, obj. of tkavey: Axos, subj.; xpadlny and @vudy may be 
viewed as acc. of specif., or as appos. w. wiv. Cf. in const. pévas, 1, 362, 
note. 

175. &v, w. a verb of motion (weadvres), denotes properly rest in a place, 
after the motion. The whole expression indicates the irregular and con- 
fused manner in which they rushed to the ships. — woAu«Afior: cf. v. 74, 
note. 

180-184. cots 8: cf. v. 164: ‘‘5¢ is expressed here because the close 
connection w. [6c is interrupted by uydd + épwet.” Am.: do nol loiter, but, 
etc. — Euvénne (L. & S. cuvinyu, 11.) takes bra as obj. — BA St Olav: L.&S. 
Balvw, A, I. — dard, w. Bade. — éxdprcev: couliw. — dwfSa: L. & S. 
éradéw. 

185-187. abrds §': but he himself, i.e. Odysseus. — dvtlog (w. gen. 
as often): éhOwy, going to meet. — Bégard of oxfrrpov: note here déxouae 
w. acc. and dat. in the sense, ¢o receive at the hands of, to receive from, 
The sceptre of Agam. was the sign of the highest authority, and was neces- 
sary for Odysseus in order to check the wild impetuosity of the multitude. 
— V. 187: cf. v. 47. 

188, 189. 8v tiva...nuxeln (Kydvw): indef. frequency of past action ; 
H. 729, b; § 233; whatever hing...he found (= if he-found any hing), — 
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piv: correl. v. 198, dv 8’ a’, xré. The 2 in y. 189 connects the principal 
to the subordinate clause, and is not usu. rendered. Cf. note on 6é, 1, 58. 
— tpntocacne : épyrtw w. iterative ending. 

190, 191. Baipdvie: here. used with respect, though introducing a rebuke. 
Bryant renders it, Good friend; Derby, O gallant friend! Cf. 1, 561, 
note. — o€, subj. of dediccerbar. — andy ag: as a coward. Why is as 
accented here? H. 104, a; G. § 29, Note. — &ddAovs...Aaotvs: usu. ren- 
dered, the rest of the people; but as Odysseus was not, in the Homeric 
sense, one of “he people, it would be more accurate to render the clause, 
and cause, besides, the people to sit down, &dovs is rendered in German 
ausserdem. Am., F,, Koch, et al. This solecism in the use of 4Ados is 
not unfrequent in poetry, and occurs also in prose. Cf. 1, 399, note. 

192-195. ov...1m: nol yet; or, perhaps, not in any way, not at all, 
' Cf, note on rw, 1, 108. —olos wdos, nré.: what (is) the mind of, etc. — the 
rar: cf. 1, 454.— ph we...peéy (Jéfw): H. 720, d; G. § 218, N.2; (//ear) 
that, or (Beware) lest. Whether it is better to join rl w. uh, lest in some 
respect, or w. Kaxdv, some harni, critics are not agreed. Its separation from 
xaxdv is an objection to the latter. — xaxow and vlag, two accs. w. péty. 
H. 555; G. § 165. 

196-199. Ameis, Bryant, Derby, understand v, 196 as spoken of Agam. 
alone. Most others, as a general truth. @vyds is also differently under- 
stood here by different critics ; by some, as mind (German Sinn), will, reso- 
lution ; by others, as wrath, anger (German Zorn), We may perhaps 
tender, the wrath of a Zeus-nourished king is great, etc. — 6v...8or... 
épetpot: H. 757 (examples) ; G. § 233; whatever man of the people he saw 
and found, etc. Cf. v. 188, — Adcackev: fr, éhavvw, w. iterative ending; 
OmokAhoacKe, OwoKr\dw. 

200-206. Sade, Sir / Although the same word is used as above, 
v. 190, yet the tone of voice would be very different, just as we adopt a very 
different tone in uttering the English Sir when used contemptuously and 
respectfully. —tjoro, hpat. — A&xove: force of the pres.?— déprepor : cf. 1, 186. 
— ot, sc. ef or éool, — Bactreboropev: observe the pers., we Achaans shall 
not by any means all, etc. — a@ya0év: pred. adj. neut. (sc. éorl); H. 522; 
G. § 138, Note 2 (c). So in Verg. Ecl. III, 80, ¢réste lupus stabulis. — 
Bune, sc. Bactdeve implied in the connection : has given (the authority to 
rule). — V. 206 is rejected by the best critics. 

207-210. Slerre (5:4, Erw. The simple verb seems to occur but once, 
Il. 6, 321, in the sense fo be busy with) orpardyv: was busy throughout the 
army; or, more briefly, passed through, etc. — trerretovto: él, cevw. — 
Go. Note the anastrophe. — alyvad@ (const.? H. 612 ; G. § 190) peyad@: 
on a vast beach, — Bptperat, w. dre, subjunc. (as in v. 147, dre kwjoy ; also 
Vv. 395); but cuaparye?, xr. is an independent sentence. 
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Vv. 211-277. — Thersites ; his insubordination and punishment. 


211-216. lpyrubev, «tk, v. 99. — Gepolrns, Thersites, fr. the Aolic 
Gépaos == Odpoos, Opdcos, adj. Opacus, meaning the impudent. — mohga: 
ko\wdw. Cf. xodpdv Frauve, 1, 595. — trea, w. Fby (olda), and he knew in 
his mind words both unseemly and many ; €wea, words, expressions, stortes. 
Faesi understands it to mean ‘“7es, not verda.” — épufépevar: an infin. 
loosely connected w. &rea,..dxooua...93n, denoting result. G. § 265, Note; 
so as to contend, etc. —GAN 8 rl of doatro (L. & S. EL’AQ, A, 2)... Erp 
vat: but (to utter) whatever seemed to him to be, etc. — QXN introduces a 
thought opposed to the idea xara xdcuov. After dX, understand the idea 
soinewhat modified of &rea...757...éptféuevar, perhaps Adyew ; eloacro, indef. 
frequency of past action, and rendered as an imperf. — atoxueros dvfp: 
He (was) the ugliest man (who) came, etc. 

217-219. A more particular description after the general statement ; 
hence, the asyndeton. The whole passage has been condemned by some 
fastidious critics ; but it exhibits perhaps better than any other the position 
of the common people in the heroic age. The ugliness of Thersites’ person 
and the coarseness of his language were only a natural set-off to his indeco- 
rum (according to the Homeric idea) in speaking at all in the assembly of 
the people. Cf. above v. 202. — @odxds. The critics are now pretty gen- 
erally agreed in giving this the meaning dandy-legged. Cf. Lat. felx, falca- 
tus, falco. — trepov wé8a: in one foot. Note this use of €repos, one, one of 
two, freq. in Hom. See L. & S. — ol, ethical dat. — cvvoxuxdére: L. & S. 
ouvixwxa, — trevfvobe: L. & S. évivobe. 

220 - 223. Ux Oiorros 'Ay- padtora: most hateful especially to, etc. No- 
tice the double superlative. Cf. uddwra...dyxira, vv. 57, 58. — Te... 
veiKeleoke (vecxéw, w. iterat. ending and final eof the stem lengthened), for 
he used to revile these two, —vér’ att’; then again, or then however, —~ 
T@...xotéovro, kré- Whether rq refers to Thersites or Agam. is not quite 
certain. I think perhaps the former view is more generally taken; but I 
am now inclined to the latter. And, as was natural (dpa), the Achezans 
were violently angry at this one, etc., i. e. on account of the disappointment 
which they had just experienced ; and Thersites availed himself of this gen- 
eral indignation to pour out his abuse. The passage is at least intelligible 
and consistent in this view. — vepdoonOev: veuerdw ; Ep. -ao-, 

224-228. From what follows it appears that the army had now come 
to understand the real purpose of Agam.; although in what way, the poet 
does not very, clearly indicate. —06...Boaw: Ae (Thersites) shouting long and 
loud (L. & S. waxpés, I. 3). — réo, Att. ro, rlvos; gen. of cause w. émts 
péudear; gen. of fulness or want w. xarifes. Cf. 1, 65. —8': cf. note 1, 
131, — KAvelat, sc. elol. — S(Sopev. Notice the pers., whom we Acheans 
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give. The arrogance of Thersites in speaking for the whole army is .not to 
be overlooked. It will be seen also that he attributes to Agam. the most 
selfish and corrupt motives. We have in Thersites not a bad portrait of ~ 
many a modern demagogue. 

229 - 232. 4. Notice the accent, the interrog. particle. So in all recent 
editt. Are you still in want? etc. -—— wé w. fut. Cf. 1, 175, note, — vlog 
(gen. Lex. vids) &rowa (appos. w. bv): asa ransom for his son. — bv kev 
éy®, xré. Here again the vanity and arrogance of Thersites appear. — 
yovaixa vénv: or (are you in want of) a new concubine, etc., as Chryséis 
and Briséis. We might grammatically expect here, depending on émridevear 
understood, the gen. ‘yuvatxds véns (which, however, the metre would not 
admit of); but the intervening relative sentences, dv xé ris, 6v xev éyd, may 
have led to the adoption of the acc. So Am. explains. Others understand 
woGets or some similar word ; others, djoas dydyw. — twa ploryeas (subjunc., 
fr. pioyw) év didotyn : that you may gratify your lust. 

233-237- Karloyxeas (xarloxw, xaréxw): subjunc.; may have, may keep. 
— apxov édvra, sc. oé, or rd: that you, being a ruler, oy that one who ts 
a ruler conduct...upon misfortunes. — Béyxea (feyxos, 76): abstract for 
concrete. —’AyarlSes, otixér’ "Ayatol: Achean women, no longer Achean 
men! Cf. Ain. 9, 617, O vere Phrygiwv, neque enim Phryges. — tovbe: 
this man (Agam.); a contemptuous expression. Cf. 63° dvjp, 1, 287. — 
airod, adv. more fully defined by évt Tpoly. — yépa meroépey (récow, 
wémtw): to digest his honors. 

238-241. 4 pa rl oi xapets (= Kai quets), the reading of all the recent 
editt.; 4 pd ri of xqueis (= Ke ucts), the reading of Wolf, Spitzner, Voss, 
Thiersch, Freytag, Cr., Dind. — 4...ff€: whether...or. — ol (enclit.): Aim, 
Agam. — xwpets: we also, the rest of the Achzans. — Kal before oix(, 
intens. or «ven not. — Vv. 239-242 are bracketed only in the edit. of F., 
so far as I have seen. — 85 kal viv: who even now, or since he (Agam.) 
even now. — V. 240; cf. 1, 256, 507. — xoros, sc. dori. — peOrnpwv: pred., 
but the ts), etc. 

242-245. 4 yap &v,...AwBhoao: condit. omitted ; for (were it not so, 
i.e. were Achilles not yielding), etc. Cf. 1, 232. —twimrame: évirrw. 

246-249. tép, intens., édv, concess.: Chough you are, etc. — teryxeo: cf. 
I, 214. — pnd’ Were: cf. 1, 277. — Boor: (ofall) as many as came, etc. 

250, 251. Tw otk dy, «ré. A somewhat doubtful sentence, explained in 
two different ways : (a) as the optat. w. dy used to express a mild command 
or an exhortation; G. § 226, 2; I]. 722, b, therefore do not declain, ete.; 
(0) as the apodosis, w. protasis omitted ; cf. v. 242; therefore (were it not 
so, i. e, were you not basest of all who came to Troy) you vould not declaim 
having, etc. — Barrdfas ava orop’ txav: lit. having kings on your mouth, 
or on your lips, — With mpopépors andl @vddeocots keep in mind ove dy. - 
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252, 253. ov8€...tSpev (olda) Strwg: sol yet do we know at all clearly 
how, etc. — rdBe tpya: these affairs, i. e. the war against Troy, — ...ules : 
whether we, the sons of, etc. These words (verses 252, 253) are addressed 
not alone to Thersites, but to the whole army. Vv. 254-256 are bracketed 
in all the best editions. 

257-261. Cf. 1, 212. — xix foopas (xcxdvw). The recent editors (Am., 
F., Koch, Diintz.) regard this as aor. subjunc. w. short mode-sign ; if here- 
after (ért) I find you, etc. —&s vi wep wS. The local meaning of wde is 
denied by most recent critics, who render the clause, as just now in thy 
way, or justas now in this way (wie jetzt eben so. Am.; gerade wie auf 
diese Weise. F.); but Cr., Butt, L. & S. and some others defend the 
local meaning in some passages, this among others, and render, jus/ as now 
here. The first rendering certainly seems to me awkward. — pyeér’.. .drrely 
(éml, elul) py8’...etyv: optat. of wishing (without dy and w. ‘neg. un); may 
the head no longer rest on, etc., and may I no longer be called the father, 
etc.; ‘Odvofu, dat. com. used with emphasis st. éuol, om the shoulders o Odys- 
seus. — ard... vow, tmesis. 

262-264. xAatvav 7’ 488 xirava: doth your cloak and tunic; appos. 
w. eluara. Fora description of these garments, see Dic. of Antiqq.; also 
Auten. —7a47’...dpexaddrra: aud whatever covers your nakedness, i. e. 
the girdle, wlrpn, or fGua. Cf. 4, 187. So F., Diintz., Koch, Naeg. 
Others render it, zich (rd re Epic use) cover, etc., making rd re refer to 
xA- and xe-. — abrdv 8e...dg@how is closely connected w. ef )...d00w: if L 
do not strip off...and drive you yourself, etc, — wemrnyas (whijoow), sc. o€. 

266 - 269. 6 8: but he, i.e. Thersites. — of txcvye: escaped from him 
(while he sought to suppress and conceal his tears); of (enclit.), dat. of in- 
terest. — peradpévou tEvravéory (ét, oul, irs, w. gen. from under, dvd, 
ttp)...xpvetov: rose up from his back under the golden sceptre. tio (ana- 
strophe) repeats vr- in compos. — &{ero. Up to this time, it appears, he 
had been standing ; v. 255 (fea, xré.) is thought to be an interpolation. — 
axpetov (L. & S. dypetos, II.) Wov: looking useless, or looking foolish. 
Note this peculiar use of (dv. 

270 - 273. ot 8€: and they, the Greeks who were looking on. — xal 
axvupevol wep: cven though exceedingly gricved, not at the chastisement of 
Thersites, but because they were not yet allowed to return home, — én’... 
yAaroay: érivyeddw. 750 implies that they enjoyed the laugh, and may 
be rendered heartily, — lg is here spoken of many; one and another, or 
many a one, — damerxev...dddov. Gladstone calls attention to the fact that 
a certain degree of freedom of conversation was allowed in the assembly in 
the Homeric period, — pupt’.. éo@Aa, obj. of fopyer (féfw). — edpxov: 
only here w. the acc.; perhaps as acc, of cognate meaning, — xopvoowv. 
The metaphor should not be lost sight of (ft, «pus, @ helmet); wddepov is 
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perhaps best viewed as cogn. acc. commonly rendered, fitting out, prepar- 
tug, L. & S. xopicow, I. 

- 274-277. péya, adv. w. dpuorov: far the best, the very best; obj. of 
Epetev (One p metri gratia, fr. pétw). — bs: he who, or since he, in that he, 
subj. of érxe (€xw) ; Tov AwB- éweg-; note the order, ¢his bully, the babbling 
(ome). Cf. 1, 340, rod Bactdfos dwnvéos. Adj. placed last for emphasis ; 
ayopdwy w. Erxe, has restrained...from his harangues. — o8 Oyv prv. Note 
the asyndeton, imparting more liveliness to the expression. Surely his in- 
solent heart will not prompt him over again to berate, etc. Notice dw 
airis used together; wd\w means primarily dack ; secondarily, it denotes: 
repetition ; while ad, ab’@s, Ionic adres, denotes primarily repetition, agazz, 
and only secondarily and very rarely the idea dack, — dvyjon, dvinps. 


Vv. 278 — 332. — Speech of Odysseus in the assembly, in which he 
seeks to console and encourage the Greeks. 


278 - 280. dcav, w. rus, a collective noun. — dvd, w. dorn. — mapa 
84 sc. abry: and by his side, — eBopévy: L. & S, ED'AQ, A, II. 2, resem- 
bling, w. dat. — cwrrav, ovemde, — dverye: plupf. in form; impf. in 
meaning, L. & S. dvwya. — ws, final conj., that, in order that, w. axovc- 
emippaccalaro (éxippd sw), 

281 - 283. dpa 0’ (= re)...re xal. Critics are not agreed as to the first 
ré. Diintz. writes x’ = «é; A. Nauck suggests the reading dua ol (dat.), 
The recent editions, however, generally retain 7é. Perhaps the suggestion 
of Auten. is most satisfactory, that it is a repetition like od peév ovdd, ovde 
wey o¥dé and others found in Epic poetry, or it may be joined to dua as often 
to kal, ev, ydp, brws, eré. Cf.L.&S. ré B, The verse may be rendered, 
in order that at once both the first (i.e. the foremost, the nearest) and the 
last (i. e, the remotest) sons of the Achwans, etc. Few men can be heard by 
so large a multitude, and absolute quiet was necessary. — V. 283. Cf. 1, 73. 

284-288. o...dddyxuorov Bépevar (Beivas) : fo render you the most dis- 
graced; wiow...Bpor-, in the eyes of, etc. —tirécxeorv Hv wep (intens.) 
tréoray (= iréornoay) : the promise (the very one) which they made while 
still on their way (arelxovres) hither, etc. —V. 288 is explanatory of bricxe- 
ow. — kxméprayt’, sc. o¢:; that you after having sacked, etc. 

289-291. ws te: as; cf. the ré here w. ré after dua, v. 281. — 4...1é 
seems to be a union of two constructions, 9...4 and ré...ré. We cannot 
say in Eng. either...and. We may therefore omit the # in translating, un- 
less we read # intens, (So Am.); for indeed, like, etc. ~ d8bpowras : Hey 
/ament, implies the notion of longing, and hence takes the infin. — 4 pry: 
see L. & S. why. — wal wévos torly : tf ts cven a hard lot, lit. a labor; 
annOévra, sc. Twa, that any one, etc. 
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292-294. Kal ydp ris 0’...pdvov...dorxadda : for any one remaining 
is sai, etc. 6 = réw. ydp (F., Diintz.). Cf. dua re, v. 281, note. 
Yet Am. joins re w. ris, any one whatsoever, The editors all join xai w. 
tva, even one, The arrangement, however, seems to me against this. — 8v 
wep relates to Tle, is the obj. of elAdwory, one vhom, etc. 

295 - 298. mpiv, urd.: but fo us remaining here. Dat. of interest. — 
rT: illative, therefore J am not indignant thal, etc. It will be observed 
that Odys. here apologizes for the impatience of the Achzeans, thus estab- 
lishing a sympathy between himself and his hearers. — &\Ad...aleypdév 
yet it is al.ogether disgraceful, — Sypdv re...nevedv te, sc. twd, that one 
remain a long time and, etc. 

299-304. TrAqre (L. & S. TAA’N) wré. Notice the animating effect of 
the asyndeton. Bear up, my friends ! — él, w. xpdvov denotes properly 
extent over a period of time up to a certain point; may be rendered, w 
peivare, remain awhile, —4%...4e: whether...or ; cf. v. 238; Att. wérepov... 
%, or el...4. — bredv...pavreveras : Am. and Koch understand éredy as adv., 
auhether Calchas is in reality a prophet. Auten., L. & S. take it-as adj. 
used as subst., whether Cal. prophesies the truth, The latter seems to me 
better, as wavr- is usu. trans. — cbs, «ré: a hypothet. relat. clause ; hence, 
the neg. 4%, (j01) whom the deadly fates did not carry away (lit. the Lhasa 
of death did not go carrying). 

304-307. xia re al wmparfa: lit. yesterday and the day before is often 
used of events somewhat remote, yet vividly remembered, and hence seem- 
ing but as yesterday. Cf. x@és xal wpwny in Herod. and muger in Latin. 
Some modern critics connect this phrase with the preceding sentence; but 
ancient scholars and also the most recent critical editt. place a colon or 
period after @époveat, v. 302, and join this with the following; thus, dst 
lately, when the ships...and we were offering...then appeared (v. 308), etc. 
— AtdASa; Au/is, in the eastern part of Boeotia. — xaxd, obj. of dépovoas 
— dol mepl, Similarly in Eng. we say, round about. — ward: (dispersed ) 
among. — pkev (péw, fo flow): impf. 3d pers. sing. w. » movable. — wAara- 
vlierw : Plane-tree; is indigenous in Greece; resembles in appearance the 
tree often called in this country ‘‘ buttonwood ” or ‘‘ sycamore.” 

308 - 310. érl (means properly extending over; cf. érl, v. 299) vera: 
upon the back. Plur. very common. Cf. Lat. éerga. — tov pa (which)... 
mpdos fa. ‘‘The particle pd, meaning accordingly, of course, you know, 
refers back to ed.,.(Suev, v. 301.” F. — tratgas...dpoucey, w. dpdxwv: glid- 
tng from under an altar darted towards, etc. 

311-314. whmia réxva, The same words in v. 136 mean infant chil. 
dren ; here spoken of the young of a sparrow ; may be rendered, an infant 
brood. — twrowertnares (Sromriaoow): cowering under. — dnro. Note the 
order. I think it easier and more perspicuous to follow in translating the 
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order of the clauses in Greek. — téxe (zixrw): here spoken of a bird, that 
hatched the young. —tv@a, repeated for perspicuity from v. 311.—6 ye: 
this one, i. e. Spdxwv, — rows; referring to veoocol, obj. of karjo-. —dreava: 
adv. w. rerpcydras (rpl fw). 

316-318. — Wedrckdpevos (EdeAi{w)...AdBev.. faye, sc. ies — wré- 
pvyos: gen. part.; H. 574,b; G. § 171, Note; seized her by the wing. — 
dudiaxviavy (dudidyw) w. TH. — naTd w. Epaye (karecOlw). — Kal airhy : 
and (the sparrow) herself. — dpltndov (dpt- intens. {Hos == 870s), w. TS: 
the god made him very plain, i.e. made hima prodigy. Am. reads here 
aifndov, and translates as above. Koch reads dif{mdov, but translates it he 
god made him invisible, The first rendering is the usual one, although 
some strong reasons favor the latter. — 8¢ wep Epyvev (paivw): she very one 
who made him appear, brought him to the light. 

319-322. Aaav...tOnxe: made him a stone, i.e. turned him to stone, 
— oloy érixOn (revxw): at whal had happened (lit. such a thing as, etc. — 
as obv... Kddyas 8’ atrlx’ fara: when (or as) therefore...then Calchas 
immediately thereupon; 8 = 5é. Cf. 1, 58 and 131, note. — Sava... 
eoHAGe: the dread prodigies of...entered among, etc. 

323-325. dvew, adj., nom. plur., Att. 2d declens. Why were you silent? 
Several critical editt. read here évew, adv. with nearly the same force. — 
Eyipov dyuréreorov, The latter adj. repeats and confirms the idea of the 
former with a paronomasia ; /a¢e, date in tts fulfilment. Cf. 1, 99, ampid- 
Tv dvdmowov. — Sov (Att. od, rel. pron.) wAéos; the fame of which. 

326 - 332. ws ovTos...d5 yyets. As this (Serpent)...thus we, etc. Note 
the dif. bet. ws (relat.) and @s (demonst. = odrws). — ath, éhere, i.e. in 
the Troad. — r@ Secdtrw 8€: but on the tenth (year), or, as F. renders, but 
then, on the tenth, — weivos, i. e. Calchas. — ras = ds, ofrws. — ra 8} viv 
wayra TeA-: just these things all now are being fulfilled. — &y«, interjec., 
come ! — atroi, adv., emphat. posit. at the beginning of the verse and sep- 
arated from its verb, on the spot. — alg 8 wev...A-: until we have taken, 
etc. — dery, te city, with special reference to the houses and walls. 


Vv. 333-393. — Speech of Nestor and reply of Agamemnon. 


333-338. dpol w. covdSnoar. — dvordveav im’ ’Ay-: lit. dy the Acha- 
ans having shouted, i.e. by reason of the shouting of the Acheans. — eras- 
viwavres, w. the subj. of taxor, Notice the form -#oavres; Att. -eoavres. 
— toudres dyopdace (d-yopdouat: alpha duplicated. H. 370 D ; G. § 124): 
you talk like, etc. — vymedxorg: emphat. posit., ize children, young chtl- 
dren, whom, etc. 

339-341. wy 84...Phoeras fui: Whither now will go, etc., i.e. What 
will beconte of, etc.; cuvOeclas re wal Spxia, your covenants and oaths. Ref: 
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erence is here made particularly to the promise mentioned in v. 286 ff.; 
fuw (so Am., F,, and Koch; Diintz. writes fuw; Cr. and Dind. qui.) may 
be viewed as dat. of interest, or as ethical dat., which is nearly the same 
thing. — &v wvpl...yevolaro, xré. This has the form of a wish («é being 
omitted), and so it is now usually understood : /# the fire, may our counsels, 
etc., fal/! A sudden expression of impatience. — ys (dat. plur.) dré- 
mOpev (plupf., syncopated fr. éwewol@auev; L. & S. weidw): in which we 
trusted. 

342 - 345. atrws: jus/ so, only so, i.e. without accomplishing anything, 
in vain. Am., F., Koch. — paxos: contrivance, expedient, i.e. for tak- 
ing Troy. —ev 8’: cf. 1, 282; also 1, 131, note. — 0° ws wply: séid/ as for-, 
merly, connect w. dpxeve dead, etc. 

346-349. toteoSe 8’ ta (imperat. fr. ddw): and suffer these, etc, —tva 
kal S00, appos. w. rovcde: lit. one and two, or, as we often say, here and 
there one. — &vverg...avray is parenthetical, Am. and F. take ad’raw as. 
neut.: lit. here will not be any accomplishment of them, i. e. of those things. 
which they plan. Koch, Naeg., et al., take it as masc., there will be no 
accomplishment on their part, i.e. they will accomplish nothing. I prefer 
the latter. — wplv...ldven, wplv...yvapevas, w. rol xev...Bovredwot, who plan 
to go tu Argos before knowing, etc. <A similar repetition of wply is not rare.’ 
Cf. 1, 97, 98. 

350 - 353 yap (epexeget., see Lex.) obv (confirmative): for era 
For other instances of the confirmative use of ody, see Il. 1, 57; 2, 321. — 
waraveborar (absolute): modded assent, made a promise ; Kpoviwva, subj. — 
fpars tw Ste Note'the peculiar order; a frequent formula; om that day 
when, — dorpatrav...patvey (nom. st. acc. dorpdwrrovra...paivovra ; as 
though the sentence had begun Kpoviwy xarévevoe. Such a change of con-. 
struction in the midst of a sentence is called rie andi ; by lightening on 
the right, etc., explains Karavetoa. 

354-356. +9, illative, dy reason of this, therefore, let no one, etc. — 
mplv...mplv: cf. v. 348, note ; before each one has lain with a wife of the 
Trojans and avenged, etc. Note this use of rwd, indefinite, but implying 
each one. So in v. 382, —mdp: apocope. Differs how fr. elision ?— 
‘Edéyns may be viewed as subjective, or as objective, gen.; éhe longings 
and groans of Helen (so Am., Butt., F., et al.): the struggles and groans 
(of the Greeks) for Helen (so Diintz., Cr., Naeg., et al., including the an-- 
cient critic Aristarchus), The predominance of authority seems to favor. 
the latter rendering. 

358 - 363. wnds, w. birésbin: let him tauch, etc. — tvrédporo: cf. 170, 
note. — 8pa, final, fo the end thal; éxlory, épérw, — 0d ror drdPAnrov, 
wré.: lit. ot to-be-rejected will be the word, whatever, etc. Notice the 
asyndeton in this and the following verse. — xpive; in the primary sense, 
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Separate, divide; xara, according to or into, —® % w. subjunc., final. — 
dptitpypiv. For the Epic case ending gi(v) see H. 206 D; G. § 61, N. 3. 
— ida, sc. ap7yp. 

364 - 368. el 8é ev ds: Att. day 52 ofrws. Note carefully the difference 
bet. ds, v. 363, and ds, v. 364. — Uptys, EpSw. — &s 0’ HyeHovev (sc. éo7i), 
xré.; oth who...(is) cowardly, etc., — definite and positive ; 73° 8s « éoOXds 
Enos (= 7 fr. elul), and who perchance may be brave, —bypothetical. — 
Kara odéas: dy themselves, separately. Cf. 1, 2713 waxéovrat, fut. ~ No- 
tice the two forms yvéey, v. 365, and yvdeorent, v. 367. The latter is more 
comm. in Hom., pronounced in two syllables here by synizesis. —~ 4...4: 
whether ...or (cf. v. 300). This is the reading of Am., Diintz., F., Koch; 
but Cr., Dind., Naey., read e?...4, as in Att. — wal, intens.: even; Ocome- 
oly, L. & S. Georéotos, Il. — ob« GAat-: you fail to take; xaxbr-...appad-, 
' dat. of cause, manner or means, dy reason of, etc. 

370-374. adr’, used here in the strict sense, again, and not as a mere 
particle of transition. — &yopy: 2 the assembly, or in the business of the 
assembly, i debate, deliberation. — vimgs w. vlas: you surpass, etc. — at 
yap (= Att. el-ydp),...prov...elev...: would...there were to me, etc.,i.e, would, 
O father Zeus, etc., that I had, etc.; a form of wish, the fulfilment of which 
is uncertain. — r@ (introduces the conclusion ; cf. v. 250): ‘hen would, etc. 
— Gotora (aXloxouai, passive in all the tenses, even in the 2 aor. which is 
act. in form), w. wéXs. 

376- 380. per’ w. acc. in Hom. often in the sense, zx/o the midst of. — 
Baddra, Note the force of the pres. tense. — ¢ydv ’Axtrets te. The com- 
mon order both in Greek and Latin. English idiom, Achilles and /. — 
bya 8’ fipxov : and / began, I took the lead, etc.; a public acknowledgment 
of his fault. — el...BovAetvoopev: a more animated and hopeful form of sup- 
position than éay.,.Bovdedowper ; G. § 220, I. 2 (b). — ts ye olay, sc. Sovdyy 
suggested by Sovevoomer, if we shall ever advise for one and the same plan, 
or more simply, if we shall ever be at one. — otd’ hBardv: not even for a 
little ; emphasizes the preceding statement. 

381 - 385. tpxeobe...Euvayopev. The first is addressed to the assembly ; 
in the latter word the speaker includes himself. A similar change of per- 
son is not unusual. — Setrvov: the principal meal of the day. From the 
narrative, v. 48 ff, it appears that a good portion of the day was already 
gone ; yet enough remained to warrant their preparation for a general en- 
gagement. deiavov may perhaps in v. 381 be rendered dinner ; in v. 383, 
fodder. —" Apna, Ares, the god of battle ; by meton, for dattle ; that we 
may join battle. —t\s: every one, or each one, Cf. v. 271, ~ eb...Bko8w: 
let each one place well his shield, or adjust well, etc., that it may be ready 
for use at any moment. — dpdls: usu. an adv., here a prep. w. Gpy-, hav-. 
ing looked well round about his chariot, — as xe...npwopeda : in order that 
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we may contend (lit. decide among ourselves) in, etc.; or, since we shall, 
etc. With the former rendering, we have the unusual const. of dy (xé) after 
a final conj. G. § 216, Note 2; H. 741. With the latter rendering we 
have dy (xé) w. the subjunc. as fut. Cf. 1, 137, xév E\wuas. I now prefer 
the former rendering. — twavnpépror: cf. 1, 472 note. 

386 — 389. od ydp...peréroerat: for there will not be meanwhile (uer-). 
— Space péy rev (= Tivos), urd. Zhe strap of the man-encircling shield 
around the breast of many a one (or of each one) will reek with sweat, — 
red w. TedXauay and w. or7O-.— xetpa, acc. of specif.: xapetrat, sc. rig 5 
many a one will grow weary in the hand ; Eng. idiom, the hand of many 
a one will grow weary around, etc. 

391-393. bv, obj. of vojow (aor. subjunc.): whomsoever I shall percetvz, 
— pipvayew w. d0éd\ov7Ta: wishing to remain. — ob of (dat. referring to dv) 
..doroeiras (Att. fora), aflerwards, to him there shall not be any sure 
means (&pxiov) of escaping, etc. This views dpx- as subst. It may be 
viewed as adj. thus, an escape from (lit. to escape from)...lo him will not be 
sure. 


Vv. 394-454-— Applause of the army. They repair to their meal. 
Agamemnon entertains the kings in his tent and offers a sacrifice. 
Afterwards, at the instance of Nestor, the army is marshalled for 
battle. Athena is present and assists. 


394-397. as bre xGpa, sc. ldyy: as when a surge resounds upon, etc. 
— Bre ivfoy, sc. ard, i.e. xtua: when the south-wind coming moves (it). 
Notice here again 67e (st. 6rav) w. the snbjunc. Cf, 1, 80, note; 2, 209, 
Sre...Bpéuerar, note. — oKowé\y, appos. w. aarp: on a lofly beack...on a 
projecting cliff. —tév, i. e. oxbredov. — dvépwv: gen. of cause, waves driven 
by, etc. — 81’ Av....yéveavrat, sc. dveuor: a fuller description of ravrolwr, 

398-400. dvordvres = dvacrdvres. — xeBacbévres : xeddvvums, oxeddy- 
vuut, —GAXoS GAA@: a familiar idiom both in Latin and Greek, one.../o one, 
another...to another. Cf. &ddofev Bddos, Vv. 75; GAAn drAdwv, v. 804. — 
Upete (Aéfw): impf., proceeded to sacrifice, or simply, sacrificed. 

402-406. 6..."Ayap-: cf. ol.. Axacol, 1, 344, note. —KleAnonev: called, 
invited, not merely to assist in the sacrifice, but to participate in the feast 
which followed. — Atawre 80 (Att. S00): the two Ajaxes; Ajax son of 
Telamon, far the more celebrated of the two, and Ajax son of Oileus. — 
Tvbéos vidv: son of Tydeus, i.e. Diomed (or Diomédes), king of Argos, 
descended from an A£tolian family. His exploits are celebrated especially 
in the 5th book. 

408 - 410. of (enclit.) AGE: came to assist him; dat. com.; may at sight 
be known as dat. and not nom. pl. of the article, by the accent of 6¢. — 
pdee...aSeAgedv cbs eroveiro: prolepsis ; lit. he Anew...his brother how he 
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was toiling, i. e. he knew...how his brother, etc. —tmeplerycay = wepiéorn- 
oav: they stood around. — ovdox-: cf. 1, 449. 

4II. rotow...perépy : praying spoke among them, i.e. the chiefs. — 
KeAatvedds (a shortened form of xedXawoveés, fr. xehawds, black, and védos, 
cloud), wrapprd in dark clouds, or, more briefly, cloud-wrapt, — abr 
(locative) vatwv: dwelling in the clear upper air. This last may be true, 
although he is wrapped in clouds as in a garment. Cf. 1, 497 ff. The 
idea of Jehovah wrapped in clouds or appearing in a cloud is especially 
frequent in the Scriptures ; and yet He is also represented as ‘‘ dwelling in 
the light which no man can approach unto,” and as “covering Himself 
with light.” . 

412. 4 w. the infin, (as imperat., 3d pers.) denotes an energetic, pas- 
sionate wish. Am., Koch. — mplv, repeated in the next verse. — én’...8évas 
darl...Betv : let not the sun go down and darkness come upon (us) Cf. 
Epistle to the Eph. iv. 26: 6 #r\tos wh émduérw éml 7.9 wapopyicng vay, let 
not the sun go down upon your wrath, With émidiva cf. Lat. occido. 
Though éxf is expressed twice in the Greek, it is better English to render it 
but once. The interpretation of él w. diva: has been a troublesome point 
with the critics. The rendering, upon us, or upon the battlefield, seems to 
me satisfactory. 

414, 415. ward w. Badréew: mpqvés, adj. w. uéAadpor, placed by prolepsis 
before Badéew ; intensifies the idea of xard ; alOaddey (fr. alOw, fo light up, 
to blaze) means either burning, blazing, or, as a result of fire, ddackened, 
sooty, The v. may be rendered, before J hurl down headlong the blazing 
roof of, etc., or the blackened roof of, etc. — phon, wlprpynpt. — wupds 
W. wpfcat, nearly in the sense of wupl, gen. of source. H. 579, 582; G. 
§ 176, 2; *‘ éumxphoa occurs in the Iliad three times w. gen., six times w. 
wupl” (Naeg.); cf. also 6, 331; Onloco, hostile, or burning, consuming ; 
and burn the gates with, etc. 

417-420. pwyadfov, adj. w. xirava, repeats and strengthens the idea 
of dattas. — woddes ..éraipo...Aafolaro: optat. without dy, a wish; and 
may many, etc. See L. & S, Adfopet. —awe: cf. 1, 108, note. The 
meaning im any manner is preferred here by F., Diintz.. Koch; nor, as 
might be expected (&pa) did the son of Kronos in any way accomplish for 
him (his wish); or, as Am, et al. understand rw, nor yel, etc. — Séero, 
Béxopar. — Sheddev: dpédrAw. To be carefully distinguished fr. épédAw, 
Ep. for épetAw. , 

421 ff. Cf. 1, 458 ff. — oxltqow, with, etc. In 1, 462, éxl oxlfys, upon, 
etc. — dprwelpavres: dvarelpw. — trelpexov: Att. drepe?xov. —‘Hoalororo: 
the name of the god of fire by meton. for fire. Cf. “Apna, 381, note, 

433-440. rots dpa pidwy fipxe: lit. degan words ta them, i.e. began 
speaking to them. — pnnéry viv 540" (= 56d, dy, Snpdv) ads Aeyopeba: fet 
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us no more now @ long time discourse here (in the tent). — dpBad-, 
dvaPod-. — kfpunes...xnptocovres dyapdvrwy (imperat.): let heralds sum- 
moning the people of...assemble (them), etc. — hpeis 8° abpdoe (rough 
breathing, Am., F., Koch, Diintz.; d@pdo, Cr., Dind., Naeg.) @8¢: and 
let us in a body as we are, etc., or, (being) in a body here, etc. — fpeis, 
i. e. the chiefs mentioned 404 ff. — @8e: cf. note v. 258. — topev, éyelpopey : 
subjunc. w. short mode-sign. — Spa xe Notice again xé in a final sen- 
tence. Cf. v. 385, note. 

442 — 446. unpixeror...nOevorev. Notice again xededw w. dat. C 
vv. 50, 151. — ol dud’ ’Arpetova: H. 639, Phrases; Atreion and his at- 
tendants, the Zeus-nourished kings. — werd 8€, sc. rots or avrots. —’A@hvn, 
sc. Oovev, Athena was probably, according to the conception of the poet, 
invisible. Cf. 1, 198. The fact of their being invisible is stated of other 
divinities in several places in the Iliad and Odyssey. 

447 - 449. txovea w. 'Adjwn. — éplr-, dyfpov (L. & S. dyjpaos) &bdy-, 
w.alyida. Fora description of the wzgis see L. & S. alyls. The goddess 
took along her shield because she now intended battle. — dytjpev d0avatyyv 
ve: epexegetical of epiriuov ; elsewhere in Hom, spoken only of persons, — 
whs...hepd0-: from which float, etc. — wayxptoeo...tvmdexdes. The ex- 
pression indicates that the art of working gold in delicate threads was 
known in the Homeric age. The wonderful discoveries of Schliemann con- 
firm the Homeric representations both as to the quantity of gold and the 
art of working it. — dkarép-...@cao-. Note the mode of designating value. 
Cf. 6, 236. 

450-454. ob ty: with thts, i.e. the wegis. — Séoovro: diacedw. — 
@iivos: obj. of év...dpcev (évépvuus). — kap&ly: partitive appos. w. éxdory 
(oxjma Kad" Sdov xal pépos) ; lit. she infused strength in each one, the heart, 
i.e. in an Eng. idiom, strength in the heart of each one, — &dnxrev, adv. 
— wohep-...pax- w. oOdvos: strength to war and fight. H. 767; G. § 261. 
— véeoBar, rd. is in const. a subst in the nom.; became sweeter to them 
than to go, etc. 


Vv. 455-483. — The march into the plain pictured in a series of 
striking comparisons, 


455-458. tbore...c¢ (v. 457): cf. v. 87, note. — row w. yadxod (Am., 
F., Diintz.); gen. abs. (Koch, Cr., Naeg.). I prefer the former, as indi- 
cated in my first edition. So the gleam from the divine armor of these, as 
they advanced, all-shining reached through the upper air to heaven ; Beaowe- 
loo, divine, indescribable, spoken with particular reference to the vast 
number of the pieces of armor ; yadxod, dronze or copper. The kitchen- 
utensils, such as kettles, were of copper; but the armor and some of the 
vases were of bronze (about go per cent of copper and 10 per cent of tin). 
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Cf. Schliemann’s Mycenze, p. 367. Here xadxod, by meton. as often, the 
niaterial for the thing made of it, armor. 

459-463. trav, repeated in v. 464, limits £4vea. Observe that £vea is 
used w. dpvifwy in v. 459; w. Tay denoting persons in v. 464; w. purdwy in 
v. 467. We say in Eng., flocks of birds, nations of men, swarms of flies. 
—'Aolp tv Aapon, in the Asian meadow. From this field in Lydia, 
south of Mt. Tmolus, the name Asia has been gradually extended to its 
present signification. — tv6a xal tv0a rordvrat (subj. fvea, neut. pl. w. pl. 
verb), fly often here and there. — mpoxah{dvrev, w. xnvdv, xré., while they 
fight, etc.; mpo- naturally denotes the forward movement of a bird in 
lighting. . 

464-468. tav: of these, i.e. the advancing army of the Greeks; cf. 
Trav, v. 459. — Gro, anastrophe. — mpoxéowro: again a pl, verb w. neut. 
' pl. subj. — twd, separated by tmesis fr. xovd Bite, governs woddv; adrav... 
trmw7 limit wodaw; under the feet both of them (the men) and of, etc. — 
foray denotes an act subsequent to xpoxéovro, they stood, they halted, now 
that they had arrived on the Scamandrian plain (v. 465; called also a 
meadow, v. 467). — prvplor. Recollect the dif. bet. this and pip. —8e00 
re (Epic use of ré)...ipy: as many as the leaves, etc., come forth in their 
Season. 

469-472. tire...réocot: as...so many, Above we have évre... ds 
(vv. 455, 457); Ws Te...8 (vv. 459, 464), as...s0. — Uvea mwodXd, sc. Ad- 
oxovow, It may be rendered somewhat freely, Like many swarms of buzs- 
ing flies, which roam about, etc. —téeco.: so many. We might expect 
here Os as correl. w. jure (cf. v. 457); but rdccoc directs the mind more 
distinctly to the idea of the vast number. — éml Tpderor : over against, etc., 
a rare use of él in prose. — Svappatoas (diappalw), sc. Tpdas ; pepadres, 
L. & S. MA’Q. ’ 

In this remarkable succession of comparisons, the fire on the mountains 
pictures the gleaming of the armor in the distance; the flocks of birds, the 
number and noise of the advancing host ; the leaves and flowers in their 
season, and also the swarms of flies in the shepherd’s fold, fix the mind on 
the vast number of the army as they stood in the plain. 

474-479. Tovs, repeated after ds, v. 476, obj. of dvexdcueov. — ws 1’... 
Os: as...so. Cf. vv. 459, 464. — wAraré’: wards. — alarddor Evbpes. Note 
the idiom. Cf. Bois radpos, v. 480; mwarplda yaiay, v. 454. In Att. dimd- 
hot, Bots, warpis would be used alone. Many similar examples occur in 
Hom. — del we = Alt. éreiddy. —vopo, Distinguish carefully fr. vouy. 
—- pryéwoty: 2 aor. subjunc. pass. fr. wlyrugs. — rods: obj. of duexdopeor : 
cf. xptvovres, v. 446. — lévan: infin. of purpose w. dtexdo-, arranged...to go, 
etc, —perd 84: v. 446. — Sppara.,.xehodrry...fovnv, ordpvoy: accs. of 
specif,, 7 Ais oes and head, like the thunder-loving Zeus ; in his waist, like 
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Ares, etc.; ¢ovny, not here the girdle, but by meton. that part of the body 
encompassed by the girdle. It is questionable whether the characteristics 
of these three gods were already in the Homeric age embodied in sculpture, 
as suggested by Ameis ; but much more probable that the sculptors of the 
historic period took their ideas from Homer. 

480-483. Pots...radpos: cf. note on almddou' dvd-, v. 474. — dyAnde 
(cf. note v. 363, dpyrpngiw): dat. of place. — péy’, adv, — &rAero (gnomic 
aor. H. 707; G. § 205, 2): cf. 1, 418, ér\eo, — wavrav w. Etoxos: greally 
distinguished out of all, or, as we say, above all. — &ypopdvqory (a-yeipw). 
Note the gender; w. Bsecor; governed by pera-. — rotov: pred. w. ‘Arpet- 
dy; such did Zeus render, etc. — temperta...nal Hoxov w. 'Arp-: conspicit- 
ous among many (or among the multitude) and eminent among heroes (so 
Am., Koch, Cr., Naeg.). With the const. of npweoow, cf. dpurperéa 
Tpwerow, 6, 477; wacw édéyxtoTov...Bporotow, 2, 285. Many similar ex- 
amples occur in Hom. of the dat. w. adjs. denoting distinction, or with the 
superlative. Yet Diintz. and F. join woddotoe w. npw-, conspicuous and 
eminent among many heroes. The former rendering seems to me to present 
the thought in a more striking and natural form, while the grammatical 
const. of npw- (without év) can be easily explained. 


Vv. 484-493.-—A solemn invocation of the muses, as an intro- 
duction to the catalogue of ships. 


484 - 487, — towere, impv.: L. & S. elrrov. — Moteoas: cf. note on bed, 
I, I. — waperré re, sc. waow, suggested by wdvra, are present with (all 
things). This and the following clause are noteworthy statements, — fpels, 
ut, i.e. the singer, the poet, who recited the story. — «Agog olov (note the 
breathing) : thé report alone, only the story (which the people tell). This 
may bear on the question of the source of the poet’s information, No refer- 
ence is here made to earlier, shorter poems on the same subject, but only to 
tradition, — ob8¢ ry Wyev (Att. loner): nor do we know anything, i.e. we 
have no definite knowledge derived from personal observation. — of rives 
(doris) : connect closely in thought w. gowere viv por, 

488 - 490. wAnbww: emphat. posit. — od« dv éyd pubjcopes (subjunc. 
w. short mode-sign) 088’ évoprve (crvouaivw). For dv w. subjunc. nearly in 
the sense of the fut. indic., see IT. 720, e; G, § 209, 2. For the mixed 
form of cond. sent., see H. 750; G. § 227; / could not mention or name 
(or more lit. J shall not, etc.)...nol even if I had, etc. — yddneov...4rop 
ively: and if there were within me, etc.; hrop, heart (Auten., L. & S. (breast 
or chest (Cr., Diintz, Ebel., Koch), dumgs (Am., Seil.). Auten. says fur- 
ther of #rop, heart, not as bodily organ ; Seiler, é4e heart, as a part of the 
human body; L. & S., the heart as a part of the body, only in Il, 22, 452. - 
Here w, the adj. xdAxeov I cannot understand it except as a part of the 
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human body. It may be rendered by either of the words, heart, chest, or 
lungs: 

491 - 493 are bracketed only in Faesi’s edition, so far as I have observed. 
I retain and translate them. — eb pi...pvqoalad’ (= prycalaro, pynoalyro, 
L. & S. pepwjonw) ; unless...should mention, etc.; a condit. of the same 
form w. the preceding. With vv. 489, 490, cf. AEn. 6, 625, — 


Non, mihi si lingue centwn sint, oraque centum, 
Ferrea vox, ete. 


déxa and centum are used in the same general sense to denote the idea of a 
large number. 

The so-called catalogue of the ships, called also Bowria (fr. the word 
Bowrdéy with which it commences), was intended by the poet as a sort of 
grand review of the forces before the battle. It was highly interesting and 
valuable to the Greeks of the historic period as a geographical compen- 
dium ; and was referred to in the settlement of boundary questions between 
different cities. It is, however, of less interest to us, and is not generally 
read in American schools. For this reason it is omitted in this work, a 
single paragraph only being given as a specimen of the general character of 
the whole. The poet begins with the Boeotians, perhaps because the place 
of rendezvous for all the Grecian forces before embarking for Troy was at 
Aulis in Boeotia. 


Vv. 760-785. — Epilogue to the Grecian catalogue; the best 
of the horses and best of the heroes. Onward march of the 
Achzans. 


760-765, otro. Ap’: These then, or such then. Cf. v. 487. —tls 1° dp: 
cf. 1, 8, note. —atray 45° trwrwv: appos, w. Tar ; of (the men) themselves, 
etc. — ré&s (relat.), referring to tw-...dpurrat, obj. of é\avve. The gender 
will not escape notice. — 8rptxas: d0pé. orapvdrAy (L. & S. crapud3, 
III. crapvdn) w. dicas, — él verov: cf. v. 308, note ; lit. egual by a plumb- 

. tine over the back. Homer everywhere speaks as a good judge of the horse, 
’ and as an admirer of the noble animal, —a point to which Gladstone calls 
attention. 

766, 767. Opal’: rpépw. — Apdo Onrelas: do/kh marcs, which were 
lighter and fleeter, as was thought. — @éBow"Ap- hopeotoras: bearing (with 
them) the panic fear of Ares, i. e. such as Ares inspires. Am., F., Koch, 
et al. render Pdfov, die Flucht, flight; VL. & S., panic fear. 

768-770. ad: again, on the other hand; in distinction fr. trmo., — 
TeAapévios Alas. Notice the rank here given to this hero. The same 
rank is assigned to him in the Od. XI. 550; Il. XVII., 279. — Spa, tem- 
poral, while. — priwev: only here w. i The foot is -tev- 6, dactyl. —6 
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yap : for this one, Achilles. —Unaro, sc. word Pépraror oar, suggested by 
the preceding clause. 

771, 772. bv vierot: among the ships; which were drawn up on the 
shore, and among which, or by the side of which, the tents were pitched. 
— xopeyiot: found in Flom. only in this form (dat. pl. fem.), and always 
in the fourth foot of the verse (Auten.). — xeit’, Exarro, Ketpat. — dropyyl- 
owas, Not, as F. justly remarks, persevering in wrath (the idea of the pres. 
particip.); but rather, as we often say, carricd away (awo-) with anger, filled 
with wrath, i 

774-776. tépwovro...lévres: amused themselves in casting, etc. — Tékor- 
ow, taken w. lévres, must be taken in the secondary sense of réfa, imple- 
ments of archery, including the idea of arrows. ‘The action of lévres would 
require the use of both dows and arrows. — twwo...fkarros...toracay : 
the horses were standing (érracay, plupf. in form, impf. in meaning), each 
by his own chariot. Notice &kacros sing., appos. w. trro. Cf. 1, 606. 

777-779. d&ppara w. avdx«rwy we must render as plur., but in v. 775, 
w. olow (A7s) we must render it as sing. (plur. in Greek, because composed 
of several parts). — ed werrveacpdéva (L. & S. ruxd{w): well-covered, i. e. 
with robes thrown over them for protection when not in use. Some, how- 
ever, understand it qwed/-overlaid, well-adorned, sc. with gold or some other 
metal. It is difficult to decide positively between these two opinions, — 
dévaxrev: depends on xdtoiys (Faesi) ; depends on dpyara (Ameis). Both 
are right ; and yet both are wrong in so far as they imply that avdxruy is 
connected exclusively with either one word. It is a necessary logical com- 
plement of both dpyava and xXvotys, and we may render it with either as is 
most convenient, leaving it understood with the other. Instances of the 
same principle in Greek are numberless. — of 8° (v. 778) refers to dvdxrww. 
— dolroyv : goirdw. 

780-782, of 8: And they, i. e. the Achzans now in the plain and ready 
for battle. The story is here resumed at the point where it was broken off 
(v. 768) by the allusion to Achilles and his men; and the imagination of 
the poet leads to renewed comparisons, of which he seems to be never 
weary. — as et re...véporro: as if should be devoured with fire; véuer@ar, 
to pasture, to graze, only here in a pass. sense in Hom. The comparison 
has reference to the brightness of the armor. Cf. 455 ff. — tweorrevayite 
(id, crevaxlt(w, crevdtw, orévw), sc. spi or tay bwd wosi (v. 784): groaned 
beneath (them) as (bencath) the thunder-loving Zeus when he is angry, etc. 
Cf. v. 95. -— &te7’...tpdooy. Note the omission of dv or xé. Cf. H. 759; 
G. § 231, N., when he scourges (with his thunder-bolts). — Tudwé. See 
Class. Dic. Typhoeus (three syllables Ty-pho-eus) or Typhon. 

783-785. elv “Aplpous: #7 Arima, or among the Arimi, the people of 
Artima, a region, or a people, in Cilicia, as is thought. We cannot de- 
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termine whether the nom. is “Apma (rd) or “Apisoe (oi). — as, clemonst., 
thus, so, — Siémpyoooy (diaxpdoow), usu. explained by the ellipsis of «éXev- 
Gov. Cf. 1, 483; they accomplished their way; wedloo, over the plain } 
may be viewed as partit. gen. (Cr.), or as local gen. (Am., F., Koch). 


HI. 590; G. § 179, 2. 


Vv. 786-816. — The Trojans are warned by Iris of the approach 
of the Achzans, and are marshalled for battle under the Jead of 
Hector. 


786-788, moSrvenos (rods, wodss and dveyos): strictly, w/nd-fooled, i. e. 
wrth foot like the wind. Uris was the messenger of the gods in the affairs of 
war; Hermes, in the affairs of peace. — awdp (apocope for rapd) w. the gen., 
usually of a person, sent by, commissioned by. — dyopds, cogn. acc. w. dys- 
pevov: entered into deliberations. Cf. dyopdwy, v. 275. — éml...0vpyorv (in 
7, 346, mapa): at the door of, etc., i. e. in front of the palace of Priam ; 
Ov2zyouw, often in plur., denoting perhaps the large size, and the parts ; the 
folding-doors, 

791-795 eloaro: L. & S. EI’AQ, A. IT. 3. — dxporatw : on the high- 
est part of, on the top of. Cf. Lat. summus. — Séypevos : déxopar. — vat- 
gw: gen. plur.; H. 206, D; G. § 61, N. 3; depends on dg-. — T@: this 
one, him, i, e. Polites, w. decoapévyn. — lv, w. werépy, only here. Am. and 
Diintz. read by conjecture xpooépy ; Auten. says (sub perdgyuc), ‘Snot a 
genuine verse.”” F. and Doed. suggest the meaning, addressed him (Priam) 
among (wer-) other speakers. 

796-801. pidor...dxpiror (cf. dxpirduvde, v. 246): s*udiscriminale (or 
indecisive) words are, etc. — él w. gen. often means, 77 the time of. — pada 
wohAd : very many times, very often. — rordvbe tordvSe re: such and so 
great. Cf. Ain, 3, 641, gualis guantusque. —- brea, dpa. — yv...tourd- 
ves w. dat.: greatly resembling, etc., i.e. in number. — meBlovo: cf. v. 785. 
— eporl dory w. Epxovra, 

802-804. vol 8é: cf. ob 5é, 1, 282. — OBE ye PéEas (fetw) : fo do just as 
Jollows, i. e. as directed in vv. 805, 806. — Vv. 803, 804 are explanatory 
and parenthetical. — [Iptapouv may be rendered with equal propriety w. 
dorv or with éwlxovpo. Cf. note on dvdxrwy, v. 777. — Gdn 8’ Bdov 
y\oora : an idiom which cannot be translated exactly into Eng. Cf. &\dos 
G&A, v. 400, note. We may render here, ¢he languages of the men widely 
dispersed are various (Greek idiom, ¢here ts another tongue of other men 
widely, etc.) 

805 - 808. roiotv...cnpawérw...doyxe.: /ef cach man give orders to those 
whom he commands, i.e. to his own men. Cf. 362 ff., where the same 
general plan is proposed for the Greeks, — wodujras = roNlras: those of 
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his own city, his own citizens, — ob tr (not at all, not in any respect, a 
strengthened form of the negation)...hyvolnoey (ayvodw, Ep. dyvodw) : did 
nol fail to recognize, i. e. he knew it was the word of the goddess and not 
that of Polites. — él retxea 8’, Notice dé in the third place in the sen- 
tence. 

809, 810. waco, w. ride (in Hom. only in the plur., and may be 
spoken of a single gate. Cf. note on @tpyow, v. 788): Am., Auten., and 
F. understand this of the Zwacal rida, and render, she entire gate (das ganze 
Thor), i. e., both wings of it. Koch renders, aff the gates (alle Thore), -\ 
épupaySds : Cf. Curtius, Grundziige, 320 (Lat. rumor); w. rodus, @ great 
noise. —Odpdpea; plupf. in form, impf. in meaning. Cf. Spwpev, v. 797. 
Am. and Koch write dpwpew (v movable), 

811-815. tls w. Koddwn. — wédws: -dLos, one syllable in scanning, —a 
very rare synizesis. — dy wed- Gmdvev0e: azway in the plain, Cf. 1, 35, 48. 
— mepBpopos (w. Koduv7) EvOa nal Wa: “hal may be run around, i. e. with 
level ground on this side and on that, — tiv... dvbpes, «rb: which indeed 
men call Batreia (the common name); prob. means ¢horn-Arll, fr. Baros, 
thorn-tree, or bramble-bush, — GBavaror S€ re, sc. xixdjoxovow: cf. note I, 
403. — worvondplporo: wuch-springing ; perhaps so called on account of 
rapid movements on the battle-field. — Mvplvns, A/yrine, thought to be 
one of the Amazons, mentioned Il. 3, 189. — SséxpiOew (= -Onoav): cf. 475, 
diaxplywow ; 446, xplvovres. Pass, here, were separated, were drawn up 
(for battle). 

The remainder of this book is occupied with an enumeration of the Tro- 
jan forces, The first and the closing paragraphs are given in the text as a 
specimen. 

818. pepadres (usu. weuadres): only here w. dat. alone, éyxeiyow; press- 
ing forward, charging with their lances. — V. 876. Lapwndav, Sarpedon, 
the bravest leader of the allies and second only to Hector among all the 
commanders on the Trojan side. — &ro : anastrophe. 

The number of the men on each side has been estimated as follows: of 
the Greeks, from 120,000 to 140,000 ; of the Trojans, both those belonging 
to the city (épéario), and allies (éwlxoupa), after the losses of two days of 
fighting, 50,000, of whom the Trojans themselves’are estimated at 12,000; 
leaving 38,000 allies. Of these allies, three nations (or tribes) were from 
Europe, namely, the Thracians, Ciconians, and Pzeonians ; the remaining 
allies were Asiatic. The number of the Grecian ships amounted to 1,186. 
Cf, Il. 8, 562, 563; Thucyd. 1, 10; also wv. 123 ff. 
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Vv. 1-37. — The advance of both armies. Paris in the front of 
the Trojans, but shows himself a coward. 


1-3. A retrospective glance at 2, 476, and 815. — Tpés, the Trojans, 
including their allies, as Axacol (v. 8) includes all the Greeks, — hore wep, 
" Yust as, etc., connected w, what precedes ; since no sentence follows intro- 
aluced by ds, so, as in 2, 455, 457; more particularly explanatory of bSpvdes 
ds. — ovpavdbs (11. 203, a; G. § 61) mpd: means strictly, dcfore, or in front 
of, heaven. To the observer, the sky seems to be just behind the oranes as 
they fly. 

4-7. alr’ refers to yepdvey, and is subj. of wérovrat. — xepava gvyov 
(gnomic aor.): which, when they escape from winter...fly, ec. — ral ye 
repeats as demonstrative the relative af re, and is not conveniently rendered 
into English. —érG w. gen. after a verb of motion, éowards. — For the 
Homeric idea of ‘Qxeavds see L. & S. — pdvov...d¢poveras: cf. 2, 352. — 
Tépia, w. ral ye: early tn the morning; an adj. where we should use an 
adverbial phrase. Cf. x@cf4s, 1, 424, note; jeply, 1, 497. 

8-9. of 8’ (correl. w. Tpives udv, v. 2)...,Axarol: cf. 1, 344, note. —torap 
ovyj. The Achians are represented as more quiet and better disciplined 
than the Trojans, again in 4, 427 ff. — pdévea wvelowres: L. & S. wvéw, V. 
— by Oupe: in heart; emphatic. This and ovy7 are in contrast with the 
clamor and shouting of the Trojans. — pepawres: L.& S. MA’Q. Cf, 
peuadres, 2, 818; also I, 590. 

10-11, 4r’. A reading proposed by Butt., adopted by F., and ap- 
proved by Auten. and Naeg. Others read eér’, taking it here (and in only 
one other place) in the sense of 407’, — 8peos, by synizesis pronounced in two 
syllables. — bOyy, dpatve, w. dulyAnv. — wAdrry...dpelve: deller than 
night to a thief, because at night the flock is shut up in the fold and hence 
better protected. 

12-14, réccov 7” bel, BSrov 1° én, i.e. éxl rdocor 7...éxt Boov 7: over 
so much, etc. Freely rendered, and one can see as far as he casts a stone, 
denoting the density of the mist. —Kovlorados...dedAfjs. The idea of Pas- 
sow, adopted by L. & S., ant eddying cloud of dust, is now rejected by most 
critics, who translate, a thick, or dense, cloud of dust. dedris fr. a-, fogether, 


64 NOTES. 


and efrtw, fo roll up, to pack close. Cf. dodd#s (Curtius, Grundziige, 484.) 
— bpyopivey (w. rar); cf. 2, 784. — Brém- weBlove: cf. 2, 785. 

15, 16. Note the force of 84, And just when they were almst, etc. — 
Tpwolv: dat. of interest. — pév, correl, 5¢ v. 21, —mpopaxifey, The battle 
had not yet actually begun ; hence, we may render this, acted the part of a 
foremost warrior (mpipaxos). —’Adéavbpos (addiw, fo defend, dvnp, a 
man; defender of men), Alexander, another name of Paris, thought by 
some to be a complimentary title. — @eoeS4s has reference to his fine looks 
rather than to his character. He was the embodiment, in the handsomest 
form, of the most trivial and worthless character ; a perfect gentleman out- 
wardly, without any manly traits. Homer has drawn many characters true 
to life, but none more perfectly than this. The type is not yet extinct. 

17, 18. cporory: locative. Cf. 1, 45. — Téga: cf. 1, 45, note. — Elpos, 
a sword, two-edged, straight, and pointed. This, and the implements or 
archery, were slung over his shoulders, so that his hands were free for the 
two spears. After these had been cast, he could use his bow or his sword 
as occasion required. —avrap: not adversative here, but continuative ; sore- 
over. — Sotpe (Sdpv) Siw (Att. dvo). Notice the use of dvw w. the cual ; 
also the fact that Paris carried ¢2vo spears, which were used for casting, In 
the historic period, the heavy-armed-man carried but one spear and used it 
only for thrusting. 

21, 22. rév, emphat. posit. —’Apyldiros, a friend to Arcs, or dear lo 
Ares, i.e. warlike, —an epithet frequent in this book, but rare elsewhere. 
— BiBovra, as if fr. pres. Ai8dw, the reading of Auten., Cr., F., Naeg. 
Others read BiBdvra. With paxpd, faking long strides; a more definite 
expression added to épxduevov. Cf. AEn. 10, 572, longe gradienlem. 

23-26. ds re, as, introducing a comparison, which is continued so far, 
that the sentence, begun v. 21 (ws od», when therefore), is not completed. — 
éxdpn (xaipw), gnomic aor. Cf. puyov, v. 4. — éml...ndporas : crixupdy ; 
oGua in Homer is spoken only of a dead body; may be rendered here, car- 
cass, — tavawy, placed last of the adjuncts of Aéwy for emphasis and perspi- 
cuity. Follow in translating the order of the clauses in Greek as nearly as 
possible. — pada is understood in two different senses here. Usually ren- 
dered, cagerly or greedily; but Diintz. and F, render it (as in 1, 173) surely, 
certainly, — yap re, explanatory of rewdwv, — el wep Av airéy, cven though. 
— abrov, w. cedwvra:, which usu. takes éré w, acc. in this sense ; rush upon 
him himself, i. e. wpon the lion. 

28, 29. aro: cf. 7, 2, 37, note. — ricac@ar (aor. infin.), the reading 
of Am. and F.; riceo@ac (fut.), the reading of Cr., Diintz., Koch. The 
aor. would denote the confidence with which he anticipated the future event, 
so that he‘speaks of it as already past ; he thought at once to punish, etc., 
or he said to himself I have punished, etc. —& dxéev (only in the plur. 
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denoting the parts)...dAro (dANopar): leaped from his chariot, etc. Yaris 
was already on foot (v. 22). 

31-33. KxarerAthyn (xarawAnoow): was smitten in his heart; whether 
from cowardice, or contrition at the sight of the man whom he had so 
greatly wronged, Ilomer does not state, and may be doubted. — xf’: fr. 
xyp (not fr. xjp).— as 8" Bre rls re, And as when any one, etc. Koch 
joins ré (Epic use) w. ws. Faesi says ré may as well be joined w. ws as w. 
ére. Diintzer remarks ré goes w. ris, not w. dre. Naeg. says 7é belongs 
w. ére, or more probably w. ws, and is separated from it metri gratia. 
The point is one of little importance, except as showing how the critics 
may differ. — The aorists through v. 35 are gnomic. 

34-37- odpeos dv Bhooys: connect closely in thought w. ris dpdxovra 
i6uv: any one on seeing a snake in the glens of a mountain, etc. — vd te 
.yuta: and trembling seizes his limbs beneath ; referring particularly to the 
knees. W. two here, cf. 1, 486. The renderings of L. & S. [to come sud- 
denly upon (see brodkapBavw), or fo seize from below or secretly] are not gener- 
ally approved. — Notice the repetition of ré, a briefer connective than xai, 
so that the successive clauses pass more rapidly before the mind’s eye. — 
airs xaQ’...v (xaraddw), subj. Addtavdpos: slunk back again among, etc. 


Vv. 38-75. — Hector reproaches Paris, who again musters cour- 
age, and declares that he is ready to fight with Menelaus in single 
combat. 


39, 40. Avowapt (voc.): dve- was an uncomplimentary prefix to the real 
name, not easily rendered with exactness into English. It conveys the 
idea, wslucky, of evil omen, unhappy. YT). renders it, ‘*‘ Thou wretched 
Paris.” Bryant, ‘‘O luckless Paris.” Cf. wiarep éuy, Svopnrep, Orlys. 
XXIII. 97. —elSes: acc. of specif. — al€’ Spedes...arrodde Oar. A form of 
wish viewed as unattainable, IT. 721, b; G. § 251; Hit. wozdd thou hacdst 
both been unborn and hadst perished unwedded. The former wish includes 
the Jatter ; but both were in the mind of Ifector, and he utters both in the 
same breath, placing the more important first, with little concern for logical 
exactness. 

41-45. wal (intens.).. Bovdolpny: 7 could even wish this. — wal Kev... 
fev : parenthetical. — 4, w. Bovdoluny; rather than, —ovtw dhOBny T° Upc- 
var, sc. o€: that you (should) be thus, etc. — davres (dnp). Notice this 
form of the particip. in Tom. In Att. ddonwy, IT. 404, R. 2; G. § 129, 
IV. — dprorija...tppevar, sc. od, afirming thal you are, etc. —tr = trecri. 
Cf. 1, 515. — GAN’ ovu...dAnq is the thought of Hector; not the affirmation 
of the Achzans, 

46-51. 4 rodade lav... dvijyes...atre: Did you, being such a person... 
lead back, etc., i. e, Did you, being such a coward, embark on so daring an 
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adventure? — & dwtys yalns : cf. 1, 270, note. — yudv (appos. w. ‘yuvaixa) : 
a kinswoman. — péya wipa...xdppa, xarnde(yy: appos. w. the entire 
phrase ‘yuvaix’ evedé’ dviyes. ‘Phe transaction itself was @ grea sorrovw, etc. 

52-55. ov« av 5h petverag (udvw), wré.: Corll you not then (after so 
many daring adventures) azoatZ, etc.?— -ywolns x’ (xe), eré. Protasis omitted. 
You might in that case know, etc. — olev herrds...rapdxouriy, lit. the dloom- 
ing wife of what sort of a man you possess, i, e. whose (emphasize this word) 
blooming wife, etc. — ob« &v tor xpalopy..., &r'...pryelns. In the apodosis, 
& w. subjunc.; in the protasis dre w. optat. (instead of érav w. subjunc.\ 
indicating the mere possibility of such an event; 7rd, 4, 76, demonst., Lat. 
iste; &v w. subjunc., cf note on xév...EXwyat, 1, 137, then will not the lyrc, 
and those gifts of Aphrodite, etc., help you, etc.; mcyeins, wdyvups. 

56, 57- pada may be viewed as strengthening the assertion or as quali- 
fying Sedyuoves. The arrangement favors the former. Aut certainly, etc. 
—q ré xev...¥ooo (évyus): condit. omit. Cf. 2, 242, Surely (if it were 
not so, i. e. if the Trojans were not cowardly) you would already have put 
on, etc. —Adtwov...xirava: L. & S. Adios. —lopyas: fpdw. Cf. 2, 272. 

59-62. éwel pe, wré A subordinate sentence with no principal sen- 
tence immediately following. The thought is resumed below, v. 64, in a 
modified form, — araphs, pred. w. xpadin. (So Faesi in his 5th edit. In 
the 4th edit. he joined it w. wéAexus.) Always is your heart unyielding, 
like an axe, which, etc. — eorw (els) Bid Sovpdgs (35pv) tw’ avépos: fs 
driven (lit. goes)...by @ man, — 8s... derapvyory (éxréuvw): hypothet. relat. 
sent., subjunc. without dy II. 759; G. § 234; who hews out, etc. — 
égédXa 84, connected to és 7 elow: and if (the axe) increases, etc. 

63-66. drapByros may be viewed as either attributive or predicate ad}, 
w. v5os. — ph por...mpddepe: co nol cast before me (as a reproach), etc. — 
xpvotns. Notice this epithet of Aphrodite. — Sepa, subj. of éori. — éxav 
...Qovro: and one could not take them (to himself), if he wished ; éxdw is 
here particip. CG. Curt. Grundziige, 126. 

68-72. Kdborov (xadiftw), causative. — oupBddrer’...pdxerOar: bring 
together...to fight. Cf. Ewénwe pdy-, 1, 8. — wrhpacs, It appears that 
Paris brought from the house of Menelaus valuable treasures together with 
Helen. — ed, v. 72, is usu. joined w. wrdvra as intens., gzetle all, all the 
treasures without exception. Diintzer joins ed w. olkad’ ayécOw, but its 
position is against this. 

73-75. of 8° &ddor is usually understood as including both Trojans and 
Greeks ; tuets wév, correl. w. roi 6é, in partitive appos. w. of dAdAa, being 
understood before vaiocre. The sentence would then be translated in an 
English idiom, And of the others, when they have concluded, ete., nay you 
divell in, etc., but let these (the Achzans) go, etc. I see, however, no great 
objection to the simpler and. plainer reading, And may you, the rest (of the 
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Trojans aside from the speaker), after concluding friendship, etc. (with the 
Greeks), dwell in, etc. —- rapdvres: cf. 2, 124. — Argos denotes southern 
Greece ; the Achzean land, the northern part. 


Vv. 76-120. —- Hector and Menelaus appear in the foreground. 
Preparations for the armistice and the single combat. 

76-78. éxapy: xaipw, — Tpdwy belongs alike w. néocov and pddayyas. 
It makes little difference with which we translate it. — péerorov Soupds (gen. 
partit., H. 574) av: faking his spear in the middle, or taking hold of the 
middle of his spear, perhaps, as Am. suggests, with both hands, so that, 
by presenting the whole length, instead of the point, he might the better 
arrest the Trojans, 

79-82. drerofatovro ; érirotdfoua, fr. érl and rétov, a dow, occurs 
only here in Hom. (drat elpnudvov) ; began to shoot at him with their bows. 
— bloioly re tirvexdpevor Aderot r EBaddrAov. The first ré is not correl. w. 
the second, but connects this sentence with the foregoing (Naeg., Auten.) ; 
and aiming, they began to cast (at him) with, etc. — toyerOe: cf. Wxeo, 
1, 214. —- ph BaddAere. The anxious haste of Agam., is indicated by the 
asyndeton, 

84-91. dvew (the reading of F. in his 5th edit.): cf. 2, 323, note. — 
poGov, obj. of xékdure: hear from me...the word of, etc. — rod, relat. pron. 
— abrov...Mevd&daoy olovs...padyxeobar, depends on xéderar; he urges that 
he himself, etc., fight alone, etc. 

94-99. of 8’ Addor...rdpwpev: Ard lel us, the rest, etc. — dxiy... 
ovwry. An emphatic pleonasm. Cf. Lex. dxj: they all became completely 
silent, or profoundly silent. — épév: emphat. posit. Emphasize in trans- 
lating the Eng. word nzy. — dpovéw 88 StaxpivOjpevar (Scaxplrw)... Tpans: 
1 think that the Argives and Trojans are already separated, The aor. 
infin, denoting the confidence with which the future event is anticipated. 
Cf. note on ricacOat, v. 28, — bre... wérorbe (rdoxyw): afler you have, etc. 
Note here the sudden change from the 3d to the 2d person. The above, I 
think, is the more usual interpretation of this sentence; yet I am inclined 
to render it, beginning w. g¢povéw: J think it proper, I will, J wrsh, that 
the Arg vs, etc., be separated at once, since, etc. Cf. Ebel., Seiler. 

100-104. etvex’...dpyfis, Naeg. and F. regard this verse as an instance 
of hendiadys (& 6a dvotvy, in which two ideas are made co-ordinate, the 
Jatter of which is logically subordinate) and render thus, 0” account of my 
strife with Alexander, which he began. The more literal rendering is as 
follows: on-account of my s!rife and of Alexander's beginning (of strife). — 
réruqras: revyw. —Tevaly (Ovijoxw) StaxpivOetre: optats. of wishing ; or 
the latter (dtax-) may be viewed as a mild impv. F. — olerere, dfere: 1 aor. 
impv.; H. 349 D. So Am., Cr. Yet Iam inclined to take them as fut. 


68 NOTES. 


used imperatively. G. § 200, N. 8; H. 710. — dpv’ (Lex. dyyis) = dpve, 
dual. — trepov Aeuxdy érépny 8 pédrarvay (note the gender): ¢he one a while 
male lamb (for Helios), the other a black ewe-lamb (for Gea). The arrange- 
ment in the Greek (connecting #ediy w. Erepov NevKsy, and 7 w. -érépyny 
pédaway) was called yiacuds, a placing crosswise, a chiasm, or xiaords, 
placed crosswise, chiastic. — &dov. Note the gender. 

105-107. IIptdporo Biny: lit. “he might of Priam = the mighty Priam. 
— Shp’...atrés: in order that he himself, he in person, in distinction from 
his sons. Priam was not himself to slaughter the victims, — this act Was 
performed by Agamemnon (cf. vv. 271 ff.), — but he was to be present and 
give his sanction to the whole proceeding. — émef of (dat.) watSes: sézce his 
sons (are), etc. This is said with particular reference to Paris. — trepdla- 
how: fr. dwéo and stem gv in Pdw (with ¢ for v) = bwepguns, overgrown, 
hence overbearing, haughly. Cf. Curtius, Grundziige, 648. This seems to 
be the most probable derivation. — py ms: fest some one (of them), etc. — 
ale 5’, xré.: a second reason for sending for Priam. 

108-110. tepéCovrar. The striking metaphor appears by comparing 
this with 2, 448. — ols 8’... perégony,...rebooet: Lut among whom the aged 
man ts present, he beholdés (for them), etc. A hypoth. relat. sent. without 
dy. Nearly equivalent to édx 5° 6 yépww ywerégow (rialy), but if the old man 
ts present among, etc. — per Gporéporer (masc.): between both ( parties). 
— yévynras: subj. by’ dara. 

113-116. trrouvs piy Upvtav (dovxw) dri otlxas: Sy their horses 
into lines. —tx 8 tBav atrol: but they themselves (in distinction from their 
horses) descended (from their war-chariots). — dps. The rendering on 
both sides, or round about, meaning round about the arms (placed on the 
ground) of each individual man, is now usually preferred to the ancient 
rendering detween (both armies). Thus, hey placed these (their arms) on the 
ground near one another, and there was little (unoccupied) space round 
about (their arms). — Notice 8¥w w. plur. «jpuxas. 

119, 120. vijas tm: anastrophe. — dpv’, Not, as in v. 103, for dpve, 
dual, but for dpva, sing. Cf. v. 104. The Trojans were to bring two 
lambs ; the Greeks, one. — oleépeyar is regarded as Ist aor. infin.L. & S. 
dépw, II, Cf. ofcere, v. 103. 


Vv. 121-244, — Iris goes as a messenger to Helen, who hastens 
to the wall of the city. She meets there the elders of the Trojans, 
and points out to them, addressing her words specially to Priam, the 
leaders among the Greeks, who are plainly visible from the wall. 


121-124. "Ipts: cf. 2, 786, note. —‘EAévy depends on the combined 
idea dyyehos HrOev, came as a messenger to, etc. — dSopdvy: L. & S. El’AQ, 
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A. IT. 3. —AaoBlenv. We might expect the dat. in appos. w. yaddy, but 
the intervention of the relat. r7 leads to the acc. Laodice (or Laodike) is 
again spoken of as the most beautiful of the daughters of Priam, in Il. VI. 
252. On the other hand, Cassandra is thus mentioned in Il. XIII. 365. 

125-128. rhyv 8, sc. Edévyv: edpe, subj. Ipis. — pdyav terov: a great 
web, For other meanings of lords, cf. 1. 31, 434. — Siwraxa: double; a 
double over-garment which one could wrap twice around the body. (Am.) 
— moppupény : purple, i. e. the ground was purple, while the figures woven 
into it were of other colors. — wodéas 8’ évéraccey (Curdcow) A€0-: and 
she wrought (lit. sprinkled) into it many, etc. This and other passages in 
Homer imply great skill in weaving and considerable knowledge of design. 
It is one of those numerous passages which incidentally throw light on the 
advancement of that age in the arts of civilized life. — ots refers to déXovs. 
— ev (= od); orthotone because emphatic; w. elvexa, on her account. 

130-135. Seip tO: come hither, come with me. — vipha dn: dear 
nymph; a tender and at the same time a flattering address; usually to 
unmarried women. Addressed here, however, to a married woman; also 
in the Odys. 4, 743, to Penelope. — of wply...of 4. Note the dif. bet. of 
and ol. Zhose who formerly...these now, etc. —tarar = Fvrat (Fua). — 
Kexdipévor (xAlvw), w. ol. It is not necessary to take ara: in its strict sense 
of siting. We may render freely, are stlent...leaning, etc. They would 
more likely remain standing. So Am., F., Seiler, et al. ~ wapa.. wémryyev 
(intrans. fr. wiyyvups), and by thetr side...are fixed, are planted. 

138-140. Tw S€ Ke vixyoarrt...xexArory, kré. ‘* The position of xé, and 
a comparison w. v. 71, and also w. v. 255 show that it belongs to uxjoarri, 
although elsewhere in Hom. no example of xé with the particip. is found.” 
(Am.). “It imparts the idea of uncertainty which of the two would con- 
quer.” (St.) The pf. xéxAnwas is pres. in meaning ; and xexdjoouar (fut. 
pf. in form) may be taken as a simple fut., you shall be called the dear wife 
of him who may have conquered (r@...vex-, dat. of interest). — av8pés re... 
Toxhwyv (roxevs) limit tuepor, yearning for, etc. Tyndareus and Leda were 
regarded as her parents ; and yet in v. 199 she is spoken of as Atds éxye- 
yavia, begotten of Zeus. See Class, Dic. article Leda. 

14I-145. Kadwpapévy: direct mid. — bk Baddporo: from her chamber, 
in the sense, from her private room ; not implying a story higher than the 
first floor, but from the inner part of the house, where were the women’s 
apartments. — répev...8dxpu: fender fears (D.). The sing. is often thus 
used in Hom. where our idiom requires the plur. Cf. @adrepdv Sdxpu, 
2, 266. — pa ry ye: wilh this one, with her (Helen). — 6h, after a verb 
of motion (ixavov): fo the place where. — ZSeoral widar: in v. 263; Zxacal 
without rida, he Sczan (or Skaan, or Skaian) gate. Apparently the same 
as Aapddwat rvda, 5, 789; 12, 195. If so, it is the only gate of the city 
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mentioned by name. The plur. (w0Aa:), as often before, denotes the parts, 
and also the lange size. 

146-152. of dud, wri: cf. 2, 445. A frequent idiom in Attic, denot- 
ing either the attendants of a person, or oftener the person himself with 
his attendants (as here). — Ovwadéyer...’Ayryrep. Notice the change of 
const. from ace. to nom., thus giving more prominence to these two persons 
— dato: cf. farai, v. 134. — Sypoyporres: cluers of Me Arado, sppos. w. 
the foregoing names, — él... .wAgowy; wer or ever, etc., Le on the tower 
(cf. v. 153), beneath and through which the gateway passed, as is\still 
common in the old walled towns of Europe. — y.pal: dat. of cause, dy 
reason of, etc. — terlyeomy douxcdres. The point of the companson is 
simply the tone of voice of the cfafwe. See L. & S. for an interesting 
account of the rérrig, — of re... Sra. betory: webiok...semal fored, ete. — Aa 
prderoay: Newsecs (fr. Nelpsov, o Jil, esp. a tative Gy) A striking meta- 
phor, As the lily is to the sight and to the sense of smell, so ts the voice of 
the rérré to the ear. Hence, avvicave, charming, This rendering, how- 
ever, fails to convey the full meaning of the Greek worl, as it leaves out 
of view the metaphor. 

153-158. rotos...qvr’ (= Hero, fr. Gus): lit. Sak tem the eedbrs..s0d, 
etc., or more freely, Suct then were the leaders..cwke sat, — Wow = Au 
elder, — Awa (note the breathing, distinguishing it fr the aor. of Tym); 
sofily, in an undertone. — od wWypens, eri (/f fs) mat ax cocanew of tne 
dignation thai, etc., or more freely, /f ts wad fo de wordered af Sed ete. 
This remark, coming from persons of so great dignity of character, is the 
most striking testimony to the remarkable beauty of Helen. — reid: 
rosede, differs from rofes (vv. 1$3, 159) as a strengthened form, and also 
often as denoting something immediately under the eye of the observer, — 
appt, for. — alves (emphat. posit, Cf. the onder v. 155) A hyperbole, 
such as we moderns are addicted to; arfedly, astomisting’y > w. Suxer, 
she resembles, ts like. — eds dwa: tn der comnienance, in beds. So Am. 
(tn Ainsich? des Anilitses), Diintz., Auten., et al: Passow and Faesi, dedes 
genanesten Ansehen, on @ mosl exact inspection, af @ near view I think 
the first rendering more in keeping with the style of Homer. 

159-165. xal ds (note the accent. So Am, F., Koch et al. afte 
ovd' and «af; Dind., Cr. et al. write ds), eves dans, Ch 1. 116. — rm}, w. 
roin, intens.; éodea, concess. — Mareiro : optat. without d&, and w. neg. a, 
Notice this aor. mid. in a pass. sense, So this word is used regularly in 
Hom. ; say she not be lef, or may she mod remain Aereafler as a sorrow i, 
etc. — wdpord’ w. duelo, deyore me. The courtesy of this address will not 
escape notice. The pictures in the [iad of social life generally indicate 
great refinement of manners. — Sq: 2 pers. sing. —ed ro pov: xed at ail 
tn my view, This is said so as to relieve Helen of all embarrassment. 
ipoppyoay : édoopdw, 
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166-170. ds po xal...dfovopryvys (efovoualyw), Same const. w. fdppa 
(Sy ; that you may see...that you may also name to me yonder, etc. — 8s 1H 
$5’, «ré.: exegetical of révd’ dvdpa, who is that, etc. —% ror pév: intens., 
but also with a concessive force, Zrue, others are even taller by a head, 
but, etc. Such is, I think, the usual rendering ; yet Wolf, Cr., and F. 
render xepadg, sfatura, an Wuchs, in stature, in height, So also D. — 
Kaddv, yepapdy, sc. rwd, or dvdpa, (any one) so fine-looking, etc. — BaorAfs 
dvbpl: cf. note on aiwddor dvdpes, 2, 474. 

171~176. Sia (note the accent in Hom.): L. & S. dos. — alBotds ré 
por...Sevds re: both reverenced of me (or on my part) (because of his noble 
and amiable character) avd feared (because of her consciousness of wrong- 
doing). F. -— (Xe écvpé. Each word with ultima lengthened in scanning. 
— os Sdehey: O that. Cf. 1. 415; H. 721, b; G. § 251, Note 1. — aBeiy, 
| bvbdva.— rd: these things; neut. pl. subj. w. pl. verb, — 6: adv. acc. ; 
in respect to this, on account of this, wherefore, = Att. &a rotro. — réryxa. 
Note the force of the pf., Aave deen, or am (until this day) atssolved tx 
tears. 

177-180. 8 pe: two accs. w. one verb, H. 553: G. § 164. —odros: 
this (is), etc. Notice regularly in this entire scene 6d, révde, in the ques- 
tions (vv. 166, 167, 192, 226), oSros in the answers (vv. 178, 200, 229). — 
d&pddrepov...t’...2°: aif once, both...and. — nds equals logically €uod; hence, 
xuvwiaidos logically in appos. w. éuds, brother-in-law of me, dog-eycd one ; 
H. 523, b: G. § 137, Note 1.— tone: eful, H. 406, D: G. § 129, Dia- 
lects. Tonic (iterative) ; Ae was. et wor’ Env ye: if ever he was (O can 
it be that he ever was!); a form of expression referring to departed joy, 
which in the retrospect appears only as a pleasing dream. 

182-184. potpnyevés, GAPWSaipov: ‘child of happy fate, favored of 
Heaven.” D. — &, intens.: pd vu, illative; truly, as J now see. — rol, dat. 
w. dedujaro (plupf., 3d. pers., plur. daudtw), were subject to you. —%5y Kar 
Ppvylnv: Am., F., Naeg. join «al w. Ppvyin»y, Already I have visited the 
vine-bearing Phrygia also (as well as other Jands); but Koch and Diintz, 
join cal w. #6n. Already also (on another occasion), The former seems 
preferable. Phrygia in Homer a country east of the Troad. 

188-190. HAéxOnv (Ady) : was counted, or was chosen. —hpare tp Bre 
we: on that day when, etc. —’Apatéves. For the supposed etymology and 
meaning, see I. & S. What may have been the origin of this strange myth 
respecting a race of warlike women it is not easy to determine. — od8' of 
récror...erou : sof even these (the Phrygians) were so many as, etc. 

192-194. elm’ (= eird, impv.) Aye pou: come, name to me,etc. Usu- 
ally dye precedes the verb with which it is connected. — 85 ns, wré.: cf. 
v. 167. —Kepady: cf. v. 168; note. If Odysseus was a head shorter than 
Agam., and Agam. a Aead shorter than some other heroes, then Odysseus 
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must have been remarkably short. A comparison of the two verses seems 
to favor the rendering of Wolf, in stature, in height, — LSdorOar, w. evptrepos, 
lit. broader lo look upon. 

195-196. redxen pév ol...adrdg 84: Ais arms...dut he himself, The 
dat. of may be viewed hy some as possessive. I prefer however to regard 
it as ethical. So St., who cites from Bernhardy: ‘‘ This idiom (eth. dat.), 
which contributes greatly to the liveliness of Grecian speech, continued from 
the classic authors down to the later poets.” Cf. 1, 104, note. — xrQos 
g (anastrophe) : as a ram, éwemwhetrat, walks to and fro among, or walks 

“to and fro inspecting. Cf. dépxeras, v. 198. The comparison has refer- 
ence, says Diintz., to the vigilance (Aufmerksamkeit) with which Odys. 
inspects everything. Not less, I think, to his conspicuous and command- 
ing appearance among the common soldiers, as the beholder from a dis- 
tance looked upon the army. Vv. 197, 198 amplify and confirm the com- 
parison, 

199-204. dcyeyavia: éxylyvouat. — obros 8’ ad: distinguished fr. odrés 
ye v. 178. In v. 229, obros dé. — bv Brjpm *I0-. Notice the meaning of 
Sijuos here. See L. & S., also Auten. — xpavafis wep (intens. as usual) 
totons : being very rugged, or which is very, etc. — Thy, w. avriov ida 
(avddw). —@ yovar. The courteous form of address down to the Christian 
era. Alsoin N. Test. Cf. John 2, 4, where Jesus addressed his mother. 

205, 206. Sebpo mor’ fAvbe: came hither once, i.e. before the actual 
breaking out of the war. — ced tvex’ GyyeAlys. Two different interpreta- 
tions of this clause are strongly insisted on by their respective advocates, 
(t) ayyedins as nom. masc., Lat. /egatus or nuntius, appos. w. ’Odve-, came 
asa messenger on your account, Aristarchus and nearly all ancient critics 
understood it thus. Many eminent modern scholars adopt the same view, 
e. g. Rost, Doed., Auten., F., Wunder, La Roche, Koch, Seiler, et al. — 
(2) ayyeXlns as gen. fem., on an embassy respecting you. In favor of this 
Butt., L. & S., Am., Spitz., Diintz., Naeg., et al. The first view has more 
authority in its favor, and seems to be gaining ground. 

207-211. &elvicoa: received them as guests; oldnoa, entertained. 
So Am., Koch (nahm gastlich auf...bewirthete). — oviv: cf. 1, 115; 2, 58. 
— &dénv: L. & S. AAD. — try bev (= -noav) ulyvupe. — ordvrev, sc. av- 
réy ; may be viewed as gen. abs. or as partit. gen. w. Mev- and 'Oéve- ; 
while they stood. — irmelpexev (brepéxw)...croug (acc. of specif.) ; with broad 
shoulders rose abcve (Odysseus). — pow 8° fopdvw : but when both were 
seated ; nom. of the whole (nom. abs.) followed by a nom. of the part 
(‘Odvegets) in appos. The remaining part (perh. Mevédaos 3° Frrov yepapes) 
was too obvious to need expression. H. 500, b; G. § 137; N. 2, So 
Am., F., Koch, et al. 

212-215. thatwov. Notice the expressive metaphor, Lit. “hey wove. 
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— 4 xal...fev: the reading of Dind., F., and some others who follow the 
MSS.; assigns an additional reason for wadpa pév, spoke cursorily few 
things, but very clearly, since he was not a wordy or rambling epeaker, or 
also (because) he was younger. Am., Cr., et al. write ef xal...hev, although 
he was younger ; and lence the fact that he spoke directly to the point was 
the more surprising. Diintz., Koch, et al. write # xai, xré., surely also he 
was, etc, Between these three readings and interpretations it is difficult to 
choose. The second, that of Am. and Cr., seems to me simpler and more 
readily understood. It should be borne in mind that the so-called déacism 
of the copyists (i. e. the pronouncing of 7, e, ot, vt, v, and ¢ all alike, as 
Eng. ¢ in he, we, etc.) often led to the confounding of these vowels and 
diphthongs in the MSS. — yéve berrepos: lit. dader in birth. ‘yéver only 
‘here in the sense of ‘yeve7. 

216-220. Srey. Notice the emphatic force of 54. — erdoxev, Deore, 
txerney : iterative ending. G. § 122, 2; H. 410 D; fr. torn, eldov, Exw ; 
Attic forms without iterat. end, would be fry, efde, elyev. — xara xBovds, 
w. the following, Ae used to look downwards, fixing his eyes on the ground. 
This attitude was in reality an indication of deep thought; and not, as the 
causal observer might suppose, of inexperience and stupidity. — oxfrrpov, 
obj. of évujua (vwudw) ; also of éxeonev; he did not move, etc. — palys xe, 
wré.: you would say that he was some surly fellow. — Appovd +’ atrws : 
and «ven thus a simpleton, and a simpleton at that. Cf. adrws, 1, 520; 
2138. 

221-224. Sre...ely (imu). Indefinite ee of past action. H. 729, 
b; G. § 233. But when he sent forth, etc. Some editt. have here te 
(impf.). — Av...eplororere (€pifw) : would vie with, — Observe the emphat. 
posit. of ovk...Bpords ddAos : 20¢ another mortal, — od rore...8dvres. Not 
then (emphat.), 2% looking on the outward appearance of Odysseus, were we 
so much surprised. That is, in our admiration of his eloquence, we forgot 
his looks, which at first surprised us, Other modes of rendering this verse 
have been proposed ; but this seems the most satisfactory. At best, how- 
ever, it is but a lame addition to the foregoing fine description; and is 
entirely rejected by some critics. The suggestion that it may have been 
sometimes recited as a substitute for v. 223 seems not improbable. Koch 
includes it in brackets, and I have done the same. 

227-233. "Apyelwy w. foyos: I. 584, g; G.§ 174; lowering Bie 
the Argives; xepadiw, uous, acc, of specif. — Alas...reddpros : gigantic 
Ajax. The son of Telamon. —&€pxos: cf. 1, 284, where it is spoken of 
Achilles. — érépwev, lit. 02 the other side from (Ajax), meaning either 
beyond (him), or opposite to (him). The former seems to me more natural ; 
but it is usually understood in the latter sense ; éornxe, pres. in meaning, 
stands, — bwore...tnovro: cf. b7¢...€in, v. 221, note. — It is worthy of re- 
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mark that Helen introduces this mention of Idomeneus, and also what fol- 
lows, without any question from Priam. 

235 ~238. ovs Kev bv yvolny...pv@qnoalpny: condition omitted.; H. 752; 
G. § 226, 2; whom / might well know and whose names (sing. in the Greek) 
I might mention (sc. if | were questioned). — kal r’ ofvopa, is usu. preferred 
to cal rodvoua, because rodvoua, crasis for 7d dbvoua, is extremely rare in 
Hom.; whereas xai re is quite in keeping with Epic usage. Cf. 1, 521. — 
Bord 8’ of, Att. dv0. Emphat. posit. —ro...pajryp: explanatory of avroxac-, 
whom one mother bore together with me; pol w. pla = Hh abrh, eadem mile 
= eadem quae Me. 

239-244. 4 ovy domioOyy (aor. 3d pers. dual), xr’. A direct question. 
Truly, did they not follow, etc. obx anticipates an affirmative answer. — 
4, Setpw pay brovto...viv adr’ odk dfAover, ri Another independent and 
direct question. Zruly, did they follow hither...now again are they not 
willing, etc. Some editt., st. 4...4, have #...4, others 4...4. I have fol- 
lowed F, and Koch. With the last reading (4...#) the sentences are not to 
be viewed as questions, but as conjectures of Helen. — atoxea...dvelSea, 
«ré.: the taunts and jeers many (in number) which are heaped on me (lit 
which are to me). — tots: thent, obj. of kdrexev. — dv Aax- ath: away 
in Lacedwmon, 


Vv. 245-339. — Priam and the victims for sacrifice arrive at the 
camp, and the armistice is concluded. Preparation for the single 
combat. 


245-249. Continuance of the story which was broken off at v. 120, — 
dvi dor: through the city; in the direction of the Scsean (or Skaian) gate. 
— Oeav w. Spxca. — xpyrijpa: @ fagon (in which at ordinary festivals wine 
and water were mixed), @ mixing-vessel. —ypborea nbmweadda : golden cups 
(from which the libations would be poured and from which at festivals they 
would drink). Cf. 1, 470, 471. The frequent recurrence in Hom. of the 
epithet golden will create no surprise since the marvellous discoveries of 
Schliemann in Troy and more recently in Mycéne (or Mykénai), — erpuvev 
.dwkoow : and standing by (him) he roused with his words the aged man 
(i.e. Priam), We are to understand that the herald Idceus (or Idaios), after 
passing through the city, arrives at the gate, ascends the tower over it, and 
there finds Priam seated with the elders and viewing the Grecian army in 
the plain below. 

250-258. 8pre0: H. 349 D; G. Appendix, dpvuyz. — naddovery, sc. 
cé. Note the asyndeton. — tv’...rdpnre (réuew): chat you (Trojans and 
Acheans) may, etc. Cf. vv. 73, 94, 105. — 253 to 255, cf. 13640 138. — 
trovro: optat. without dy; may (or let) the woman and the treasures follow. 
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So also valouer, may we the others dwell in, etc. — véovrar: subjunc, with 
short mode-sign, /e/ these go, etc. — 256 to 258: cf. 73 to 75. 

259 - 263. plynoev: shuddered (at the thought of the combat in which 
his son was about to engage). — fevyvipevar: fo yoke. For a cut of the 
yoke worn by draught-horses, see Auten. sub gvydv. — dv = dvd w. &Bn; 
mounted (his chariot): xard w. reivev, drew back (6aloow) the reins. —Td... 
tov: ard these two (Priam and Anténor) guided, etc. No mention is made 
of Priam’s descent from the tower, nor of the bringing of the horses and 
chariot from the stables, which were probably near the palace of Priam ; 
but the poet hastens on to the main event in his mind, the impending contest. 

265-270. é€ trav droBdvres. We learn from what precedes that they 
had ascended a chariot ; hence, we render here, descending from their char- 
tot. The warrior and his charioteer, being elevated and leaning somewhat 
’ forward, seemed to project over their horses; thus, their descent from the 
chariot was often spoken of in this way, é& Urrwv. — tetiyswvto (orixdw) 
w. és pécoov: they went into the space betiveen, etc. — dy (cf. v. 261), sc. 
dpyuvro ; rushed up, made haste to rise, i. e. for the purpose of saluting 
Priam and Anténor. — xpyriips olvov plo-yow: they mixed wine in a bowl 
(dat. loc.). Comparing this with owovdal Axpnrot, 2, 3413 4, 159, we must 
understand here the wine of the two parties, not wine and water. 

271-274. pdxatpay: 41/2, broad and short, used chiefly for sacrificial 
purposes, called also in later times xowls, or rapaiipls. — wap (= wapd), w. 
kovredv : along by. —Eldeos : sword, straight, two-edged, pointed, and used 
for fighting. See Auten. élpos, wood-cut. — dwpro (delpw): hung, was 
suspended. — rplyas (Oplt). Often used in pl. where we use sing. Is 
spoken of hair, of wool, and of bristles ; here, of wool. — vetpaw (véuw), sc. 
rptxas. This act, like the mingling of the wine, signified the participation 
of all in the sacred ceremony. 

275-280. ‘ArpetSys. Notice the fact that Atreides takes the lead in 
the sacrifice, and offers the prayer. It is worthy of note that the interven- 
tion and intercession of a priest was not deemed necessary in the Homeric 
theology. Notice also the attitude of the supplant, and the fact that he 
prays, not to an image, but first of all to an invisible deity. — peyddAa, adv.: 
lit. greally, i. e. earnestly, or perhaps loudly. —"T8y Sev ; from Jda ; where 
he had an altar and sacred enclosure. — 4éAtos: vocative. — Kal worapol ; 
and ye riv.rs ; is understood to refer particularly to the Trojan river-gods, 
—xal of...rlyuoGoy (dual): and ye “who punish, i. e. Hades and Per- 
sephone. — xapévras: L. & S. xduvw, I. 4. —8 tis xe... dpdorory (Surv) : 
whoever shall have, etc. — tore: impv.; note the accent ; de ye. 

285-290. Tpwas...dsroSoctvat. .darorivépev: acc. w. infin. to denote an 
energetic demand ; then may the Trojans, or let the Trojans, etc. So 
Am., F., Koch, etal. Cf. 2, 413, note. In v. 322 dds is expressed. — fv 
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mv louxev, sc. drorwéuey : whatever (or which) it ts suttable (to pay). — 
f re...wOdnras: lit. which shall be even among future men, i.e. which 
shall be held in remembrance, and referred to as an example of deserved 
punishment. — et 8’ Av...od« &édworv: but if...shall not consent, etc. No- 
tice here ov« in a condition ; ovx« €0é\-, viewed as a compound word. Lat. 
nolint. H. 842; G. § 219, 3. Cf. odx eld, 4, 55. — adrdp tyod kal trata: 
/, on the other hand, even after that. Cf. abrdp, 1, 133. 

292-297. %: cf. 1,528.—dwd... rhpe (dworduvw): he cut open the throats, 
etc. — Tous, i. e. dpvas. — Oupod: Jif, w. devopdvous (Séouat, to want, to ¥e 
deprived of). —pévos: force, strength, obj. of dwd...ethero (ddarpéw). — 
olvoy...Serderotv is usu. understood thus, drawing or dipping wine from 
the bowl (by means of a pitcher — xpéxoos — and then pouring it) t#/o the 
cups (dat. loc.). The pres. particip. (d4@vocduevoc) is used because of the 
continuance and repetition of the act ; drawing from the bowl and pouring 
into the cups till the cups of all were filled and all had poured out a liba- 
tion. Yet Doed. renders, with the.cups (dat. inst.), and does not under- 
stand any ellipsis. — Exyeov (éx, yéw): they poured (it) out, i.e. as a liba- 
tion. — rig: cf. 2, 382. 

299-301. Omrdérepor...ryprveav. The optat. in a dependent clause 
often w. an optat. of wishing in the principal sentence (here dée...péo), 
and denoting a case purely hypothetical ; whichever of the two parties may 
first do harm contrary to the oaths, so may, etc. —od (= agi = cpio), 
cat. w. péot. — adtay Kal rexéwy, sc. éyxépados. — Sapetev, Sapdto. 

302 - 309. mw: cf. note 2, 419. — rotor, w. perd...€evwev: spoke...amoug 
them, — AapBSavlins : a descendant of Dardénus (of the sixth generation). 
—ot ww: nolin any way. Cf. v. 302, rad. — bv ddBarpotor : cf. 1, 587. 
— Leds pév (= wry) mov ro ye olBe, wré.: Zeus no doubt knows this, etc. — 
Bavaroto TéXos: lit. a2 end of death, i. e. a fatal end. 

310-317. és Sldpov dpvas Biro: placed in his chariot the lambs (sc. 
the two which he had brought with him from Troy). Why? It was not 
necessary that the poet should tell those to whom he sang, as they would 
probably understand at once. It appears, according to the scholia, that the 
victims slaughtered on the taking and giving of oaths (ra éwi rots Spxors 
yryvopeva lepeta) were not consumed at a subsequent banquet, as in the case 
of an ordinary sacrifice, but were either cast into the sea or buried. Those 
which Priam took with him would probably therefore be buried. — Vv. 311, 
312, cf. vv. 261, 262, — rd...dyyoppot: dual w. plur. H. 517. — addAov 
.. .dmmorepos...dpely (apinut): shook...(to determine) which of the two should 
first cast, ete. 

322-325. tov dds, Kré.: grant that this one, etc. —Bdpov...clow: within 
the dwelling of, etc. Note this expression, which explains the elliptical 
“Aidos elow, 6, 284. — fipiv 8° ad, xré., sc. dis. — AW dpduv: Looking 
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- back, so as to show his impartiality. — Tdptos, gen. w. xAjpos. — éx, w. 
bpoveev. 

326 - 329. of pév: éhese, i. e. the other warriors of both parties. — ttovro, 
Up to this time they had probably remained standing. Cf. 134, note. — 
Urwot...revxe Exevro, The verb is suited in idea only to the latter subject ; 
an instance of zeugma. — atrdp 6 y’...8tes “AA-: corre]. w. of uév, v. 326. 
— Gpd’ aporory Svorero (cf. dweSyoero, 1, 428, note); here also the expres- 
sion is properly used of only a part of the armor. (Cf. the zeugma, v. 327), 
put on, about, etc. 1 

330-333. Kadds, ..dpapulas (dpapicxw) agree w. kvnuidas. Observe the 
minuteness with which the several pieces of armor are described. The at- 
tention of the reader is thus arrested for a moment at this point. The 
importance of the impending contest warranted this delay. For a more 
accurate idea of the form of the various pieces of armor, see Dic. Antiqq.; 
also Auten. Dic. — olo kaoryvijroto Avn.: the breastplate of his brother 
Lycaon. He had come to the battle with light armor (v. 17), not expecting 
this single combat with Menelaus. — #ppooe (apud{w) 8’ atta: and it (the 
breastplate) fitted him. So Cr., Auten., Naeg., L. & S., et al. Some 
recent critics, Am., F., et al., take #opoce here as trans., and he fitted (tt, 
i, e. the breastplate) ¢o Aimse/f. This would require air@ (st. atrg, which 
they still retain), 

334 -339- Cf. 2, 45. —odxos : same const. w. tldos, obj. of Bddero. — 
Unrrovpiy: with horsehair plunte (D.), adj. w. xuvénv. — wahdunguy: G, 
§ 61, Note 3; H. 206 D. — dpripe : cf. dpapuias, v. 334. —ds 8’ atras: 


and thus, in the very same manner. 


Vv. 340- 461.— The single combat. Paris rescued by Aphrodite 
and conveyed to his home in Troy. Helen conducted thither by the 
same goddess. The interview between Paris and Helen; and a 
glance at the scene on the plain between the two armies. 


340-345. of 8: emphat. posit. And they, i.e. the two warriors. — 
bpXrov w. exdrepOer, adv. of place; G. § 182, 2; H. 589. -@ev means prop- 
erly from, i. e. (looking forth) from each crowded army, from each throng. 
— V. 341 = v. 266. — orijtny...celovte...xoréovre, Notice the transition 
from the plur. (éorixdwvro...depxcuevor) to the dual; and then the two stood 
mear (each other), etc. 

346-354. mpooGe: cf. v. 317. —Badrev...nar’: struck fair in the midst 
(D.). — 008’...xaAdués: nor did the copper (point of the spear) break it. 
All the recent and most critical editors now read yadxés st. xadxdy, — ol: 
dat. of interest w. dveyvdugddn (avayvdurrw). Cf. 1, 104, note. — dpyvTo 
(Spyiyt) XaAK@: Started up with, etc. Cf. A&n. XI. 697, altior exsurgens. 
— $5 rleacBas § (= 8s): grant that J may punish (him) who, etc. mpod- 
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repos as in 299. Lat. prior. —lopyev (pd, or péfw): perf. tense, because 
the results of the act still continued. Notice two accs. w. this verb, — Siov 
*AXE-: appos. w. the implied obj. of ricacdat, —Sdpacrcov (Saudsw) : 
subdue (him), etc. — plas w. épplyyot. — & relates to fewodcKov. 

355 — 360. dpremadoyv (dvard\dw): reduplicated 2 aor.; having poised 
and drawn back (Auten.). — tyyos: subj. of #AGe and jpjpeoro (épeldw), 
went.,.and had been pressed. The plupf. denotes that the act was com- 
pleted in an instant. — dwruxpd 8: and right on, etc. Connect closely w. 
the following preposition. — fyxos: emphat. posit. Subject of didunog 
(S:audw). —6 8€: and he, i.e. Paris. 

362-368. dvacydpevos (avéxw): raising himself up, that he might stnke 
with more force. —@déAov, obj. of wAjdev. The cres¢ extended over the 
helmet from back to front and was furnished with a socket to receive the 
plume (Auten,). — Gpol...atrp (pddrw)... Starpupdy (diadpirrw), sc. tlqos ; 
and around it (the sword) being shivered...fell, etc. — tprx0a re Kal 
rerpax@a. A frequent idiom. Cf. 1, 128. — @pwtev, olpato, — bedv limits 
of tis...@AXos : ceio w. ddowrepos. Notice this outburst of anger against 
Zeus. — thapny : J said to myself, [ thought; risacBat, Co punish , aor. infin. 
(Am., F., Koch) of a future event regarded as certain. Cf. vv. 28, 98. 
Several of the older editt. read ricec@ai, fut. — pol, dat. of interest. Cf. 1, 
104, note, fo my disadvantage, to my sorrow, May be omitted in translat- 
ing. — dyn, dyvupe: 2 aor. pass., Aas been, etc. —tk w. HixOn (dtoow), — 
Twoddpndry: cf. 338, note. As gen. here. — Sapacoa: cf. 352. — 

369 - 376. éwatfas (érl, alscw), sc. ‘Adetdvdpw. — ndpvdos AdBev: Ae 
seized (him) by, etc., gen. of part. — tAe...per’: was dragging (him) into 
the midst of, etc. —tmorpépas : .L. & S. émicrpégw, ‘seemingly intrans.” 
Yet Auten, renders it, I think correctly, ‘‘ having turned (him) foward (the 
Achzans).” — tard Bapry : which passed under, “unter dem Halse hin” 
(Am.). Note the force of taré w. acc. — 8¢ (i. e. luds)...réraro (relyw), ere: 
which, as a fastening of his helmet, extended, etc. — kal vi xev pvowéy re 
Kal...fparo (alpw)...el ph, xré., And now he would have dragged him off and 
acquired...had not Aphrodite, etc. Force of this form of cond. sent.? G. 
§ 222; H. 746. — dpa: just then, Am., F., Koch. — ipévra...crapévoro 
(2 aor. mid. as pass. fr. xrelvw), lit. the strap (made) from an ox slain by 
violence » *‘ the strap of tough bull’s hide” (D.); ‘‘ the ox-hide band” (B.). 
— kevy = xevy, fr. xevis. Not to be confounded w. xelvy, fr. xetvos = 
€xeivos. 

377-382. Try (i. e. rpupddccav), obj. of pive and of éridwijoas. — kdpr- 
grav (xoulfw), They took it up and bore it away as a trophy, a sign of the 
partial victory. —atrap 6: dud de, Menelaus, — karanrdpevat (karaxrelyw, 
aor. act. infin., ¢o slay (Paris), — tyxet xaA-. Whether he had come with 
two lances, as Paris (v. 18), or whether he had recovered the one before 
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cast, the poet does not inform us. Am. and Koch adopt the former suppo- 
sition; F. the latter. —réyv: i.e. Paris. é&4pmate (€f, apmdtw). —nad 8’ cio’: 
xadeioa (xara, eica). — bv Baddpm. Notice the frequency in Hom. of é w. 
dat. after verbs of motion ; denoting the state of rest following the motion. 
— ebodel xydevre. The former (fr. ed, fw) means simply sweel-scented ; the 
latter (fr. xaiw, ¢o burn) suggests the manner of diffusing the perfume. The 
two words may be rendered, fragrant with burning incense. — Observe the 
power here ascribed to the goddess of snatching him away and of rendering 
him invisible. ‘ | 

383 - 389. atri...te (Att. qe, fr. clus): she herself, she in person, went, 
etc. xadéouga, ful. — wipyp if’ inpnde : cf. 153. — xapl: dat. of means ; 
éavod gen. of part. And with her hand taking (Helen) by, etc. — ypyt w. 
— éuxvia (Foca) ; uly w. mpoo-. Cf. 2, 22. — elpoxope, appos. w. ypnl. — of 
.. vateradoy : for her (Helen) while dwelling. Maxedaiuzonu (without év) 
dat. of place. — honey (doxéw): impf. 3d sing.; contracted and w. v mov- 
able. — ply: Aer, i.e. the old wool-comber, @iAdeoxev, subj. ‘EXévn. — 4]: 
this one, the old wool-comber; uiv (in v. 389): er, i.e. Helen. Same 
arrangement and const. as in v. 386. 

391 — 394. Ketvos.. Badd : yonder (1s) he, tn his chamber. — &verotor 
Aéxerory: dat. of place, on smoothly turned couch; Swwroist is spoken 
properly of the posts and bars, and denotes the artistic workmanship of the 
whole ; the plur. denotes the parts of which the entire couch was composed. 
—KGddet re...efpaciw: glistening both with beauty (i. e. his own personal 
beauty) and in attire. — ob8€ xe dalys...edOeiv... EpxerBar : zor would you 
say that he had come...but that he was going, etc.; véov adv, w. dryyorra, 
just ceasing from, etc. 

395-402. rq (Helen): dat. of interest ; Oupdy...dpuev, excited emotion 
in her breast, —tvonoe: recognized, perceived. To others, except Helen, 
she was either invisible, or known only as an old woman. — pé, obj. of qe- 
pomevew ; raira, acc. of specif. — } wy pe mporipw...dfeas: Surely! will 
you lead me farther on somewhere among, etc. wodiwy w. rp, adv. of place. 
G. § 168; 11. 589. — rol = gol, w. pidos; dvOpwrov w. rls, any one of, etc. 

403-412. ovvexa 81...rodvexa 52)... rapéerns: Because...on this account 
did you just now...come hither ? Notice the emphatic and lively force of 
54. — toro (Ruat)...lotoa: Go! sit by his side! (instead of coming hith:r, 
Sedpo). — &ardene: dmoeixw. — pyd’...brorrpépeas : optat. without dy, a 
wish ; and may you no more return, etc. —Keivov: that one, contemptu- 
ous. — els 8 xe: wntil. — 8 ye recalls the subj. with emphasis and manifest 
contempt ; 97 he, such a man as he (shall make) you, etc. — xelvov again 
in the same angry and contemptuous vein. — wopovvéovera : fut., ¢o make 
ready and share. — puphrovras: will mock at. The derision of society 
seems to have been not less dreaded then than now. 
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414-420. eyerA(q. May be read metrically either in two syllables by 
synizesis, or in three syllables with the first short. — pi...peBele (uerd, Inus) : 
cf. épeiw, 1, 567; lest enraged J abandon you, — Tes (= obTwS) ...08: 50... 
as, as much as. — dwexOripw (dex Galpw): same const. w. pebelw, and Lest 
J hate you, etc. —viv: now, just now. — pyriwopat: aor. subjunc., short 
mode-sign, and lest / plot, —olrov: cogn, acc. w. Anat (5AXuuL). — ESSerorev 
8’‘Edévn. To be abandoned and hated by Aphrodite, the goddess of 
beauty and of love, would be that which a beautiful woman would dread 
above all things else. — Karacyopévy (xaréxw) = xahupapuévn obdvyouw, y. 
141. — fipxe 88 Salpwv : and the goddess took the lead. Cf. 1, 495. 

421-427. ai 8° br’... .txowro : and when they (the goddess and Helen) 
reached. —8dpov. The house of Paris was near that of Priam and of Hec- 
tor on the acropolis, 6, 313 ff. — 4 88...Bta yuy-: cf. 1, 348. — @rrdoppediis 
(fr. pidos, and weddw written in old Indian and old High German with an 
initial sibilant ; old German smielen, Eng. smile. Curt. Grundziige, p. 295): 
comm. rendered faughter-(cving; but Crusius proposes sweetly, or gently, 
smiling (holdlachelnd). —rq w. xardOnxe : Ged, appos. w. 'Appodirn ; édodca, 
pépovoa, xaréG-, all have the same obj. digpoy, faking, bearing, placed, —a 
very circumstantial description. — dyrl’ (= dyria) w. gen., in front of. — 
boce wad «Alvara: furning back, averting, her eyes. Cf. cEn. 4, 362, 
Talia dicentem...aversa tuetur, —tvirawe: évirrw. 

428 — 436. as aceres...dMobar. Force of this const.? Cf. 1, 415, note. 
O that you had perished there! — Sapals : Sapdtw. — nparepp Note the 
accent ; positive, not comparative, degree. —  pav 8d aplv y' etx (= edxeo, 
eDxou, fr. eUxopar): surely, already formerly you used to boast, — most 
taunting and scornful language throughout, yet a very truthful and vivid 
picture of human life, indicating also the freedom and independence of 
woman in a remarkable degree. — Meveddou w. oéprepos elvar: that you 
were braver than, etc, — mpoxdderoas (rps, cadéw): imperat. How would 
this be accented if it were infin.? — ph wos tay’: lest in some way quickly ; 
im atrod Soupl, under his spear, So Am., F., Koch, et al. — Sapfps: 
2 aor. pass. subjunc. daydtw. 

438-440. yova, A familiar and entirely respectful mode of address. 
— 6bupédy: partitive appos. w. wé; or it may he viewed as acc. of specif.; 
lit. do not reproach me, my courage; or me, in respect to, etc. — ow’ Ad-: 
with, i.e. with the aid of Athéna, — xeivov...tya, a very brief expression, 
sc. vikhow ; abris, at another time. —wapa yap...xal qptv: for with us also, 
i.e. on our side, Observe that Paris — always in Homer a perfect gentle- 
man — does not get angry in his turn, but is self-possessed and conciliatory. 
— I suggest that vv. 441 - 448 inclusive be omitted in the class-room. This 
is one of the very few passages in Homer which the literary taste of the 
present day rejects, It should be recollected in apology that the poem was 
probably sung before companies composed exclusively of men. 
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449- 461. dva w. acc., throughout. Note the frequency of this sense in 
Homer. — & rov tora€pyoaev (és, dbpéw) : (to see) if he might anywhere 
espy, etc. — kAarav re, The position of ré joins xrecray w. értxovpwr, not 
w. Tpwwr, Can the student tell why ? — od...éeevOavoy, al Tig orro, A 
rare const., usually explained as an instance of brachylogy ; thus, for sof 
out of friendship did they conceal him (nor would they conceal him), ¢/ any 
one should see him, The optat. lotro suggests the possibility that some one 
might yet discover him. —edly wacw awh, Gero (arexPdvoua): he was 
hateful to them all. — np pedalvy, w. loov: equally with black death, — 
dalver’ (notice the elision of ac)... MeveAdov, sc, ofca: is plainly on the side 
of, etc. — dwrorwédpev (= daorivew), infin, as imperat. Notice the force of 
amwo-, do ye pay off, pay in full, Cf. vv. 286, 287, — dm 8’ fveow: drawdw, 
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ILIAD IV. 


Vv. 1-84. — Council of the gods. Preparations for the breaking* 
of the treaty. 


1-6. tyopéavre: dyopdouat. — kpvoxset, olvoxodw (olvos, xéw). Notice 
the double augment. For another form, see 1, 598. — rol... BaSéxaro (3d 
pers. plur. plupf.; H. 442 D, 3; G. Appendix, delxvuue): they pledged one 
another in golden cups. Serdecow, manner or inst. The expressions, 
golden cups, golden pavement, etc., were no doubt suggested to the poet by 
what he had actually seen. Cf. 3, 248, note. — wapaBAhSny (rapa, BddAdw) : 
adv., with side thrusts (seitwarts treffend. Am. So also F. as revised by 
Franke). L. & S., with a side meaning, i.e. maliciously, deceilfully. 

7-19. ‘Adadkopevyts: an epithet deprived probably fr. Alalcomene, 
the name of a town in Boeotia where Athena was worshipped ; yet with an 
evident allusion, in this passage ironical, to ddaAxeiy, to defend. — ral... 
Kabhpevar : these two sitting apart, i.e. from Menelaus. — rm depends on 
map-: but by the side of this one (Paris) on the other hand (abre); péuBduxe, 
Brwoxw. — prroppadss: cf. 3, 424, note. — kerdworev (sc. avrdv) dudpevov: 
has rescued (him) when thinking, etc. — vinn, sc. éoriv: Meveddov, predicate 
gen., victory belongs to, etc. — ppatepeda: H. 720, a; G. § 253; det us 
consider, etc. %...%, whether...or, etc. Eprouev, subjunc. = bpcwper. — eb 
8’ ad wws Td8¢...4 Tor piv, wré.: and if again in some way this, etc., then 
indeed, etc, aid often denotes, as here, simply a transition from one thought 
to another. 76de points here, as usual, to what follows. — olxéotre: notice 
the synizesis of -éo.- ; also the omission of dy (xé or xév) ; then may the city 
.. continue to be inhabited, etc., and may Menelaus lead, etc. 

20-29. émépugav (ériud{w): notice the derivation and peculiar force of 
migw. See Lex. — wanelar (sc. dddAp\acs) ..pedéoOnv: parenthetical. — 
dxdwy: usu. adv.; yet it occurs also as adj. Cf. 1, 565. Its meaning is 
here repeated and emphasized by ovdé rc etwev. —"Hpy: not to be viewed, 
I think, as dat. for gen. ; but as the one in whose case something is true ; 
but on the part of Hera, (her) breast did not contain, etc. &yade, xavddvw. 
— Cf. I, 552, note. —ddrov, aré\errov: pred. adjs. w. rivor, fo render my 
labor vain, etc. —t8p@ (what is the usu. acc.?) same cons. w. wbvov; bv 
depends on fdpwoa, as cognate acc. — kapéryy: transition to a direct state- 
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ment, and my horses have grown weary, etc. — xax&: descriptive appos. 
. w. Nady, combined perhaps w. the idea of dyespovcy. (Cf. note on mjya, 
3, 50): in collecting the people (bringing) ev.ts, etc. — tp8’: do it i.e: render 
my labor vain, etc.). This little word brings out with dramatic effect the 
temper of Hera, — wdvres Geol GAAot: emphatic appos. w. the subj. of 
éwawlouer, but we, all the other gods, do not indeed sanction (it). Notice 
the emphatic position of o¥; rol is to be taken here, I think, as an intens. 
particle. F 
30-42. Cf. 1, 517. — rl: in what respect, etc., adv. accus. — oé and 
kaxé depend on pfovow. H. 555; G. § 165 ; inflict on you so many evils; 
& 1’, cf. 1, 244, note. — dpdv : pred. adj. w. Iplauoy, raidas, Tp@as. For 
the agreement, see H. 511,h; G. § 138, note 1; tf you, having entered, etc., 
could devour Priam, etc., alive (lit. raw), — pi... ydvyrat: lest this quarrel 
become, etc.; or, let not this quarrel become, etc. €Epiopa, pred., a cause of 
strife. (D.) — V. 39, cf. 1, 297. — Kal éyd: / also, — pepads...d6éA: lit. 
desiring...wish, i.e. earnestly desire. wohdw...rhy...60, lit. a city, that one 
where; more freely, that city where, etc. — Siarp(Bev, taoar: imperat. — 
véy; demonst. (as usu. in Hom.), shat my wrath, or that wrath of mine. 
Cf. 74, 1, 185. — QAAG pr dawan: but let me alone. 

43-49. ty vol: notice the juxtaposition of these two words, thus mak- 
ing the contrast more striking; also ool, which in Hom. is always accented ; 
thus inore emphatic than the enclitic roi, — Seka (= @dwxa): absol., Aave 
granted (tt, i. e. permission to sack Troy). — ékd@v dékovre: the antithesis 
is made more pointed by the juxtaposition of these words. Cf. éyw ool, 
note. €éxwv, voluntarily (opposed to the idea dvdyny by constraint), (yet) 
with reluctant heart. — at relates to rawv (v. 46) as anteced.; wéAnes, incor- 
porated in relat. sent. H. 809; G. § 154; for of (all) the cities of earthly 
men, which, etc., of these (rdwv), etc. — wept Kfpt: around (the) heart, i. e. 
heartily. — réonero (riw w. iterative ending): was honored, By using the 
imperf., he speaks as though the destruction of the city were already an 
accomplished fact. — tuppeAdtw (edupuedriys, not to be confounded w. eduedts) : 
bearer of the good lance; or skilful with the lance. — Bevero...tlons : cf. 1, 
468. — AoiBas, xvlons: partitive appos. w. dacrés. 

50-61. Cf. 1, 551; also 1, 121, 172, 413. — Svawépoa: infin. as im- 
perative, these destroy, when they shall, etc. —rep\ «fips: cf. v. 46. — rdov 
depends on wpéo@e, Notice the asyndeton of this verse, indicating the 
emotion of Hera. — ot8t peyalpw (akin to uéyas): nor do J account (them) 
too great(a sacrifice); nor do I grudge (them). —Sranéporat, sc. oé as subj., 
rds as obj., and do not consent that you destroy them. — boviovea : the 
means. H. 789; G.§ 277,2. / do not accomplish (anything) by grudging 
(them). — Kal éudv mévov: ty labor also, The labor of Hera, as well as 
that of Zeus, should be allowed to have a successful termination. @¢evac... 
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ovx drédecror, to render...not unfinished, not fruitless. — yivos, sc. earl: 
EvOev 50ev, lit. thence whence; freely rendered, my descent is the same as 
thine, — aperBvraryy.. duddrepoy (cf. 3, 179), etd: most venerable, in two 
respects, both in birth, and because, etc. 

62-69. twoelEopey: subjunc., “¢ ws, etc. — Caowov: very quickly, — 
dmretdas: infin, as imperat., charge. How would the imperat. be accented? 
H. 367, R. e; G. § 26. — QOeiv, wapay, depend on émrethar. — dis xe: 
notice here xé after ws in a final clause. H. 739, 741; G. § 216, note 2. 
— trip Bpxia: cf. 3, 299. —ByArAffoucba: (5ndéw, not to be confounded w. 
dndtw), depends on dpfwor, takes "Axarods as obj. — The address of Hera is 
conciliatory and persuasive. Zeus could not gracefully do otherwise, if he 
had desired, than yield to such words. —atrtxa: notice the asyndcton, 
making the narrative more lively. 

70-84. OW: notice the accent. H. 366, b; G. § 26, Note, 3 (2). — 
wepay: here used as imperat. — wdpos pepaviav: previously desiring (it), 
i.e. to go on this errand. Cf. v. 20 ff. — Yue (luc): sent (her) like @ star, 
etc. ; répas, appos. w. dorépa; Aawmpdv: rod, Kré., a bright (star), from 
which, etc. In translating, follow here fhe order in which the idea is pre- 
sented by Hom., as nearly as the English idiom will admit of it; thus, the 
thought contained in Aawmpdy (which qualifies dorépa) should stand just be- 
fore the expression for ro0...levrat. This same principle—to conform the 
order in the translation to that of the original, as nearly as the different 
idioms of the two languages will admit of it— is often important. — dad, 
separated fr. tevra: by tmesis: takes the gen. rod, as a prep. in compos. 
Considered as a simple prep., following vod, it would suffer anastrophe. 
H. 102 D, b; G. § 23, 2.— Tm, i. e. dordpt. — nS Uope, xaralpdokw. — 
ede, xri.: cf. 2, 271, note. —°"H...4: 7ruly...or, etc. Notice the different 
accent of these particles. —dv@pémrev depends on raplys ohduove as a 
single idea (F.); arbiter of war to men (lit. men’s war-arbiter). 


Vv. 85-147. — Athena incites Pandarus to wound Menelaus, thus 
breaking the treaty. 


85-92. Notice the dif. betweem ds (accented, = obrws), denoting what 
precedes; and ade (v. 81), denoting what follows. — h 8€: dud she, i. e. 
Athena. — [lév6apov dvr(Geov: 2, 827. Idvdapos, @ wal rétov "Awdddwy 
aurods ESwxev, — &{npévy agrees w. 4. —ebpe: explanatory of what precedes, 
hence the asyndeton. — of of : notice the dif. in form; who followed him, 
etc. — dyxot, i. e. near to Pandarus. 

93-103. rAalns Kev, xré.: contains the explanation and the answer to 
the foregoing question and wish; cf. 3; 52, 53; would you yield, etc.; then 
would you dare, etc. émimpoduer, fr. éwl, wpd, fuer == elvac fr. Inu. — race 
.Tpeogs: on the part of all, etc., or from all, etc.; Aporo, alpw. — lx wev- 
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tov: above all. Baadjri, same const. w. raot. — Tod...mdp’...déporo: from 
him, I say (5h), you would receive, etc. tod depends on rdp’ (thus written 
by Dind., Diintz., Spitz., F., and Koch (by anastrophe).‘ Yet Cr., St., 
Doed., Am., and some others write rap). — al kev Wy: if he shall see, etc., 
protasis: xév...pépoco (v. 97), apod. Mixed form. H. 750; G. § 227. ~ 
tupiis depends on é¢wl in compos., having gone upon, having ascended. Cf. 
2, 234. — dlorevoow Meveddou: H. 574; G. § 171. — ebxeo.. .pefaw: vow 
..that you will sacrifice, etc. voorhoas agrees w. subj. of péfew. Why 
nom.? H. 775; G. § 136, note 2. 

104-111. t@...dppow : H. 597; G. § 184, 3; the mind of him foolish 
one, his foolish mind, —trbda (cvdAdw): is generally understood in the 
sense, he took out (from the case or covering). Some, however, as Diintz., 
St., F. in the edit. revised by Franke, render it, sxatched from his shoulder 
(riss von der Schulter ab). — alyés, gen. of material : Ats well polished bow, 
made of (the horns of), etc. — 8v pa...ruxroas.. .Sedeypdvos...BeBArjner, wre. : 
which...having hit...having awaited,..khad smitten, etc. —twd orépvow: 
beneath the breast, indicating that the goat, as he came forth from a rock 
(wrérpns éxBalvovra), was somewhere above the archer, so that the arrow was 
aimed upward.— 6 86 i.e. the goat. —#pape (dpapioxw): fitted them to- 
gether, — xpvotyy...copavnv: placed upon (it) a golden hook (or ring), in 
which to fasten the bow-string. 

112-126. eb xaréOynxe: Ze (Pandarus) /aid tt carefully down, after hav- 
ing stretched (the bow), (while he took his quiver, and selected an arrow, 
v. 116), —worl...dyxAlvas (dvaxdivw): having braced (it), having made 
(it) lean on the ground (that he might have a convenient position in stretch- 
ing the bow). — mpdaGey, sc. avrod, before (him). — wh mpl ..rplv BAe Gat : 
lest, etc....defore Menelaus...was hit. Notice the repetition of mpiy (cf. 1, 
98 ; translate only the latter; also the infin. after rpiv. H. 769; G. § 274. 
— BrAfobat, BorAAw. — cia, ovrAdw. — peratvéoy : H. 128 D, b; G. § 39. 
Gen. Plur. —%ppa: L. & S, 1.; appos. w. l5v. — opod: at the same time ; 
the drawing of the bow and the grasping of the end of the arrow and of the 
bow-string took place af che same instant. —yhuolSas : usu. explained as 
“* the notch of the arrow which fits on the string.” F., Koch, Ebel., with 
more probability say, the grooves or notches, made lengthwise at the end of 
the arrow for receiving the feathers or wings, and cite in confirmation régwy 
mrepwras yAudidas. Eurip. Orest. 268. Cf. Herod, 8, 128. — vetpa Boaa: 
the ox-hide bow-string = vevpty in the next verse. —ol8npov : the irun-poiht 
of the arrow. — Alyge...taxev: cited by Quinctilian, 1, 15, as an instance 
of pnomatoperia. ids: notice the accent, distinguishing it from los. 

127-140. oéBev (= cod), depends on deddGovro, — mpdty...dyeAly, i. €. 
Athena, The same goddess who had moved Pandarus to discharge the 
arrow, now especially, first of adl (xpwry) protected Menelaus, her object 


86 NOTES. 


being to renew the hostilities, and thus prevent the return of the Greeks. — 
wpoaGe oraca : cf. v. 54. — Témov...d3 Bre: just as when ; lit. so much as 
when. tepyev, kept it (the arrow) off. “_ $0’ (= bre)... Aéferan, sc. ais. — 
airh, i.e. Adin. — abre denotes here, as often, not repetition, but transi- 
tion. See Lex. — tOvvev 80: guided (it to the point) where, — wbvexov: 
intrans., cante together. Cr. —4vrero: Lex. dvrouat. — tv Lwoript dpnpore 
(dpapioxw): in the snug-filting girdle, Notice é w. dat. after verb of mo- 
tion. — plrpys 0°: and through the belt; worn just above the hips, below 
the breastplate; made of bronze, lined with wool; or perh. lined with 
leather and stuffed with wool. It must have been a broad band, extending 
up beneath the breastplate, so that the arrow should pass through, first the 
girdle, then the breastplate, then the belt, before it reached the body. — 
Ypxos w. gen. Cf. 1, 285, note. —&puro: Lex. épiw, Mid. — Ssampd: both 
parts have their force; mpd, forward, 61d, through; i.e. on through, xal 
ris, even this, i.e. plrpys; eloaro (eiuct) 24, i.e, the arrow, Zassed. — axpd- 
rarov: adj. w. xpia, the flesh on the surface. — betypae (exl, ypdgu. 
Note the meaning of ypdégw in Hom.). — Uppeev, péw. 

141-147. tls re: cf. note 3, 33. — prhvy: (ualyw) ; const.? cf. 2, 147. 
— waptiov elvar triroyv, pred. of édépayra. — woddes (wodvs): dif. how in 
meaning fr. ré\ces ?— Aphoavro (dpdoua): gnomic aor. H. 707; G. § 205, 
2.— Gpdrepov: cf. 3, 179, two things at once, both a decoration...and, etc. 
— rotor: in such a manner, thus: pudvOnv, were stained; notice the form ; 
3d pers., plur. = piavOey (ending lengthened metri gratia). So Am., F., 
Koch. — tévepOev : deriv.? ia5, évep (see Lex. Evepor), Oe(v); beneath from 
(the parts just mentioned), or simply dencath. Cf. OwepOer, 2, 218. 


Vv. 148-219.— Agamemnon’s anxiety for Menelaus; and the 
physician Machaon. 


151-162. vedpow: the cord (which bound the arrow-head to the shaft). 
In 122, spoken of the bow-string. — éévras: join in idea w. vedpov, as 
well as Syxous. — Bupds...dyépOy (dyelpw): courage returned (lit. was col- 
lected), Notice the omission of all connectives in this verse, imparting to it 
animation, — rots...perédy : spoke among them, i. e. those who stood round . 
about. — xetpds: for the const. cf. xduns, 1, 197, note. — Bavaroy: definitive 
appos. w. 8pxia, oaths (which have proved) death to thee. — olov, sc. o¢: no- 
tice the breathing. Dif. how in meaning fr. olov? having placed thee alone, 
etc. — as (followed by oé, enclit., hence written &s): since, cf. 1, 276. 
Diintz., with less reason, understands &s as exclamatory, ow (shancefull’) 
did the Trojans, etc. —&d ov: see Lex. d\tos (B), 4y mo means vain is, etc. 
— V. 159, cf. 2, 341. — dep yap te...re: cf. note on ré, 1, 81, 82. — dré- 
Morey, ereAct (fut.), sc. Spxca or crovdds, dwérwrav. For if the Olymp.an 
aid not even at once vindicate (the solemn covenant), fe will v.ndicate (it) 
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thoroughly (éx) cven ata late day, and they (the violators of the covenant) 
atoned for their crime with a great penalty, with, etc. The aor. dwériav 
denotes the certainty of the future event. Some understand the sentence 
as a general truth, and the aorists as gnomic. 

163-175. Cf. 6, 447 ff. — 87 Av wor’ 6XGAq (BANU): When sacred Troy 
shall at length (woré) perish. — euppedlw: cf. v. 47. — Zeds...dmooedyqow 
(émiselw) : same const. continued, sc. 87’ dy, and when Zeus...shall himself 
shake, etc. wdow qualifies opi; adwdrns, also céBev, gen. of cause. —al xe 
Bavys (dvijokw) ...dvardnoys (dvarlurdnur) : if you die, and fill up, etc. — 
wat xev...ixoluny. Note the change to the optat. w. a, denoting not so 
much probability as mere possibility: and / should (in that event) arriv:, 
etc. — V. 173, cf. 2, 160. — deréa, obj. of ricer (x0w). 

176-187. wal xe...épda: cf. note 1, 175; xé w. f. indic. — al@’, xré, a 

- wish: would that Asam. might thus, etc. — Gdvov, adv., in vain, — war 81: 
notice the enlivening force of 54, ‘calling attention to an unquestioned fact.” 
Diintz., ‘‘ marking the idea as immediately present to the mind.” H. 851; 
and in fact has gone, etc. — kawgotw: Kewds = xevds (distinguish fr. xeivos = 
e€xetvos): with empty, etc. — xdvor (ydoxw): optat. without dy, denoting a 
wish, then would that, etc. ; or, then may the wide earth yawn for me!— 
pydé ri aw: ri (followed by mu, enclit., hence written 7i) indef. tz any 
respect, atall: mw perh. = mds. Cf. 1, 108, note; 2, 419; 3, 302. dedic- 
geo, trans. (In 2, 190, intrans.): nor alarm atallin any way the people, 
etc. — wayn, wiyvupr. — waporbev...irmévepbev : on the outside,...under- 
neath ; elpvoaro, cf. puro, v. 138, note. —{@pa: properly the band at the 
bottom of the breastplate, but sometimes by meton. for the breastplate itself ; 
so here. Cf. v. 136 w. this passage. — xadxfjes dvBpes: drazters, Cf. note 
on alrédror dvdpes, 2, 474. 

189-205. al ydp...ely: cf. note 2, 371. — dos: note this form as voc., 
also the order of the clause. — értpdooopas: Lex. ériwaloyat, Il. — wat- 
oyor (raw): which shall relieve (you) from, etc. —era...vldv: descrip- 
tive appos. ; perh. equivalent to, ¢he noble son of, etc. —T® pay KAbos: a 
glory to him (the archer): «Aéos and wévOos are epexegetical of the clause 
dv...€Barev. — BA &’ Uvar: cf. BH 52 Oéew, 2, 183. —Tpleys: written either 
w. one x, or w. two, as the metre requires. —“Ope” (i. e. “Opoo), imperat. 
2 aor. mid. fr. Spvyuuc. — ys: that you may see. Some editt. have lp, 2d 
pers. sing., mid. cf. 1, 203; 3, 163. Inv. 195, ty is 3d pers. sing., act, 
that he may see. ; 

211-218. Buy = éBnoav: they (i.e. Machaon and the herald), started 
to go amoug the throng, through the wide army, etc. — aynyepad’ (= -aro 
= -vro, pluperf. 3d plur.); dyelpw. — bororor Apworro: as many as (were) 
bravest, = all the bravest. —6 8b i. e. Menelaus. — dpnpdros: cf. dpnpor:, 
V. 134. — Tod (sc. dirrod) may be viewed as gen. abs. w. éfeA-, or as gen. 
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w. Syxo, the sharp barbs of this while drawn out, etc. — &yev = dyncay, fr. 
&yruus. — Am. and F. join waduv w. yey, were broken back ; Diintz., Cr., 
and Koch., w. éfed-. The former seems to me better. — ol (enclit.), dat. 
of interest, oosed for him. —V. 216, cf. v. 187. — Euweore, tuarlrre, — éx- 
pruiroas (exuufdw): having sucked out, probably having applied his mouth 
to the wound ; interesting as showing the customs. of the time. — éml... 
wucroe: sprinkled upon (it), etc. pdpyaxa, obj. both of eldws and of rdgce. 
— ol (throws back its accent on 7d, receives the accent of roré ; hence writ- 
ten of); ethical dat. closely joined w. warpl, Am., F.: dat. of POssessoy, 
Cr. : dat. of interest, Diintz. It may be rendered, fo his father. — Qa 
dpovdev: thinking friendly things, being kindly disposed. Cf. évppovéwr, 
1, 73. Who was Chiron? See Clas. Dic. 


Vv. 220-421.— The battle begun again. Agamemnon moves to 
and fro among the ranks exhorting the leaders. _ 

220 - 233. dphertvovro: dudirdvouat.—"Odpa ..roppa: while...mean- 
while, Notice 8é after réppa, connecting a subordinate and principal sen- 
tence. Lex. d¢, 4, Not rendered into English in such a connection. — 
br(, join w. frvdor, advanced, — ol 8’ admis: but these on the other hand, 
i.e. of "Axatol. — ot dy Bors: poten. optat., then would you not see, etc. 
—tace: he left. — dwavevd’ tye: held aside (i. e. from the ranks) ; gvorswr- 
ras (puotdw) ; ‘‘ champing,” Derby ; “‘ panting,” Bryant ; ‘‘ snorting,” Cow- 
per; i.e. from impatience at being held still. —rq...dméredXe: very ear- 
nestly (udha woddd, cf. 1, 35), charged him (Eurymedon). — waptoyépev : 
to hold them (the horses and chariot) near. — ply, direct obj. of \d48y ; ‘yura, 
acc. of specif. or partit. appos. — woddas (notice the accent) depends on 
84, which does not suffer anastrophe. xo.pavéovra agrees w. piv, while pass- 
ing to and fro, as commander, throughout the many (people). —& welds 
kav: he being on fool; éwewwdeiro (émirwdéouas), hence the word éxurw\7- 
ais, in the title of this book. — Vv. 232, 233, cf. 2, 188-9. 

234 - 246. pr wd m1: do not in any way at all, etc., cf. v. 184, undé ri 
wu, N. peGlere, Lex. pePinui, Il, — V. 235. Notice the sentiment, for 
not to the false will, etc. — tmp... ByAjoravro: cf. vv. 67, 72.—Tav...abray : 
of these themselves, these alone, \imits xpia ; understood w. dAdxous and réxva, 
their wives, etc. — oberwas...¥o. : hypothet. relat. sent.; past uncertainty. 
Cf. 232, obs...f0r. — pebévras...wodgporo: cf. weblere...dAKfs, Vv. 234. — 
lopwpot: ‘‘zretched,” D,; ‘who with arrows only fight,” B.; ‘<dead marks 
Jor archers,” Cowper ; some, on the other hand, think it a respectful epi- 
thet. It is a word of very doubtful meaning. See Lex. —%oryre, Att. 
orate. — TeOnéres: Lex. 7é@nxa, — tkapov: gnomic aor., are weary. — 
wohfos : notice the accent, distinguishing it fr. wéXeos, or wéXews, — weBloro: 
const.? H. 50, a; G. § 170, — rigs (receives the accent of oi, hence 
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written ris), join w. dAKh, any strength. — dg (accented == obrws), chus, 
$0, — toryre...pdxerde: indic. or imperat. in form, but indic. here in 
sense. 

247-256. 7...A06pev: Are you indeed waiting for the Trojans to come, 
etc. —oyxeddv...8va re: near, where, Notice the use of ré. — elptaras: 
-arat for -vrat; are drawn up. —twhpoyy, trepéxo. — Spyrv (cuir): dat. 
of interest ; for your protection, — tai Kpyreror: notice here éri w. dat. 
after a verb of motion. Wherein is the const. unusual? H. 618. What 
is the force of the const. ? while going throughout, etc., he came to thé ( Cre- 
tans (and halted). H. 618, a; Cf. 273. — avt...ddrnriyv. “Of courage 
stubborn as the forest boar,” D.; “like a wild boar in strength,” B. — ot: 
dat. of interest w. @rpuve. -— peadtxlororw: cf. xeprouloww, 1, 539, note. 

257-264. «epl, separated fr. riw by tmesis. Aavady limits o€; especially 
do I honor thee of (or among) the, etc. Some, however, make Aavady de- 
pend on repl, — 8al0’, Sarl. — bre wip re: whenever ; wép, intens. (just, 
precisely when); ré, Epic use. — xhpwwres (xepdrvuyju) : subjunc, pres. mid. ; 
notice the peculiar accent. H. 439 D, 1; 401, k; G. § 127, note 2. No- 
tice also the omission of d& in this clause. (Cf. efxep...mivwow, v. 261). 
H. 757 and 759; G. § 223, note 2: when they have mingled (for themselves), 
etc. — wXetov (not comparative), fr. wdefos = wAéos. — dorwep épol, ellipti- - 
cal, as mine for me, — méav (xlvw): infin. denoting purpose. H. 765 ; 
G. § 265 ; depends on lornxe, to drink, when the appetite prompts. — bprea 
= dpceo = Spaou (Spry), Aaste to the battle, such as, etc. — wapos w. pres. 
tense, cf. 1, 553. 

266 - 282. péy = viv. — trlorny (idlornum) Kal Kardveura: J promised 
and confirmed with a nod, Cf. 1, 514. — ow... .tyevay (cvyxéw) : lit. poured 
together, i. e. violated, broke. — mapdyero, wapolxopas: Kip, acc. of specifi ; 
notice the accent : not to be confounded w. «hp. — V. 573, cf. v. 251. — Ko- 
precio yy (xopiccw): here, the putting on of the helmet denotes by meton. 
the whole process of arming for battle ; above v. 252, the putting on of she 
breastplate denotes the same idea; and these two were arming themselv-s, 
etc. — ds 8” bre-: cf. 3, 33. — elev: deholds ; gnomic aor. Cf. divyor, 3, 4, 
note. So also plynoev and frace, v. 279. — ty...d6vte: and to him (i. e. 
the goat-herd) being afar off. — peravrepov: compar. used absolutely ; 7/ 
appears exceedingly black; liv (elu), advancing. — rotar.,.truciwal...o6- 
hayyes: such (i. e. so dark) the dense phalanxes, etc. — nvdvear...webpucuiat 
(pplacw): dark, bristling with, etc. 

286 -— 302. oon ; obj. of xeXedw, and understood w. érpuvduer (infin.). — 
avr, sc. duets, subj. of dvuryerov, you yourselves rouse, etc. —V. 288 ff, 
cf. 2, 371 ff. — rods, i. e. the two Ajaxes: avrod, adv. there. — Avybv...ayo- 
pyrty : cf. 1, 248. —o%s (8s, 4, 8, possess. pron.: not the relat. 8s, #, 8): 
his, Lat. sos. —orioev : what are the trans. and what the intrans. tenses 
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of lornuc? HH. 416, 1. —Upev (= elvac): infin. denoting purpose ; ¢ the van, 
he placed the horsemen, etc., and in the rear, the footmen...lo be, etc. Kanovs 
&é, but the cowards, -etc. The rhetoricians afterwards taught that the argu- 
ments in a discourse should be arranged, like the forces of Nestor for battle, 
with the weakest in the middle. — wdots, “cir; cf. ofs, v. 294. — éxdpev 
(infin.), 4o Aold, restrain, — pn8t.. a age and not in the tumult of battle, 
to be thrown into disorder. 

303-316. MnBé mg: nor let any one, etc.; a transition to the oratio 
recta. — ¢,vopénde: w. Epic suffix -gt. — olog: observe the breathing. 
pepdro: Lex. MAQ, — ddamadvdrepor, wré.: for (in either case) you will be 
more easily overcome. — 8g 8€ ue, wré.: bud wuhatever man, from his own 
chariot (in its proper place in the ranks) may reach the chartot of another 
(an enemy), /et this one lunge with his spear. Such is the interpretation of 
this vexed sentence, preferred by F., Diintz, Cr., Koeppen, Wolf, and 
others. — drar...déprepoy, sc. dori, or fora, since t¢ will be, etc. — Kal of 
mporepa : those of a former day also, Homer cannot lose sight of this char- 
acteristic of old men, in describing Nestor, cf. 1, 260 ff. — eb elBd¢ : used 
adjectively, well skilled in, w. gen. wodéuwv ; as verb, fo know, usu. w. acc. 
— e@e denotes a wish w. the optat. &ro:ro and ely, would that, etc.; ws 
Ouuds, sc. €orl,...s rot, as there is courage...so, etc. — yobvad’ travro: your 
knees might follow, might hold out, ‘*The weakness of age exhibits itself 
especially in the knees. Cf. Horace, Epode 13, 4, dum virent genua.” Cr. 
tls GdXos, subj. of Speeder; ov, sc. Speres. See Lex. dgdethw, 2. ale, ele, 
or ws w. 2d aor. indic. in wishes that cannot be realized, O that some other 
one of men had this (old age), and that you shared with, etc. 

318 - 325. pddra pév (= pv) Kev, xré.: surely J could wish, myself also, 
to be (&uev) so as when, etc. Notice the dif. between &s, demonst. so, i. e. 
so strong, and ws (proclit.), relat. as, — With the sentiment of v. 320, com- 
pare the words of Maharhal to Hannibal after the battle of Cannae, son 
omnia nimirum eidem dii dedere, Liv. 22, 51. —ta (= Att. Rv), H. 406 1D; 
G. § 129, 1, Note. — dmédta: presses on me. — kal ds (perispomenon after 
ov5’ and cal. So Am., Diintz., F., Koch, et al. Others write cat ds), 
even thus. — yépas (distinguish fr. y#pas): predicate; for this (rd) ts the 
prerogative of, etc. — alypds, acc. of kindred formation w. alxudocovar. 
H. 547, a. — otwep...yeydaor (ylyvouat): who are more capable of bearing 
arms than TI, 

326 - 335. Cf. v. 272. — ebp’ (= edpe, fr. etploxw): notice the asynde- 
ton. — Ilereso : nom. Ilerews ; gen. Meredo (Att. 2 declens.), original end- 
ing. — dp 8’, sc. Roar, and round about were, etc. — durhs : of the battle 
ery (distinguish carefully from adrjs).— map 8t...dyol ..¥eracay: and near 
(Aim) round about stood, etc. Distinguish €sracay, toracay, and fornoav 
"(as Ist and as 2d aor.). H. 416, 1; G. §§ 126, 130. — oly: dat. of in- 
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terest in looser relations, For not yet on their part, or so far as related to 
them (i, e. Odysseus and Menestheus) did thetr people hear, etc. — ot 8€: 
Odysseus and Menestheus. — étrwére: (2// the time) when. — wipyos ; lit. 
a lower, or, aS we say in military language, a column, — Tpwev is to be 
joined both w. éreA@sv and w. dpuroee, advancing towards the Trojans 
should rush upon (then), —&pkaav: and they (Axatoi) should begin. 

339 — 348. Kexacpéve: Lex. xalvvua, IT. Odysseus is designated by this 
verse with sufficient distinctness without mentioning his name. — adéo-rare 
(a6, €orare), addressed to both heroes; yet Odysseus, as the more eminent 
of the two, is no doubt chiefly meant, and hence he alone replies, v. 349 ff. 
—odiww: emphasized by uéy = uty; you especially does it become, being, 
etc. ¢dvras, same peculiarity of const. as édvra, 1, 541, N, — dordpey (distin- 
guished by the accent from the indic. Ist pers. plur. érrayev): infin. = Att. 
éordvat, fo stand, i.e. to sland your ground, lo stand firmly. — wperw... 
éucio: for ye tivo first hear from me of a banquet also; eueto gen. of pers., 
and datrés gen. of thing, both depend on dxoudfgecPov, So it is usually 
explained ; but Diintz. understands éuevo as limiting dacrés, my banquet. — 
*Axatol: appos. w. subj. of égor-, we Acheans. —«pta and xiedda, sc. 
éorl: pida, pred.; Cueva (fr. €5w = Att. doOlw) and wuwéuevas depend on 
gira: roasted meats are pleasant to eat, and cups of honey-sweel wine, to 
drink, etc. Cf. rd xaxd pidta, 1, 107. — x” before an aspirated vowel for 
xé; dpdwre, optat:, you would gladly see (zt), even if, etc. — tpelwv, Att. 
Uacdy. 

350- 357- &pxos (see Lex.): partitive appos. w. oé; lit. what manner 
of saying has escaped thee, the fence of thy teeth ! — paBréwev (Att. nebcévac), 
sc. éué or tas, that [ withdraw from battle, or shrink from battle, — 
*Axatol, appos. with the subj. of éyeipouer: whenever we Achwans, etc. — 
kal...pephrAy (Lex. uédw, IIT. 2): a biting sarcasm; and if these things con- 
cern thee, —warépa, obj. of Spear. — yw (Att. &yvw), w. gen., a rare const. : 
lit. when he knew (him) being angry ; i.e. when he knew he was angry. — 
wadty...p080v: ad he took back (wadw ddfero) his word, i.e. the word 
above spoken, which had given offence to Odysseus. This clause, in con- 
nection with xpocégy would more naturally have been in the participial 
form ; addressed him...retracting his word. 

360-379. Oupds...olSe: your mind knows pleasing counsels; Hmvos, 
pleasing, good, cunning; opp. to varios. — dr" byw wep, sc. ppovéw: which 
I think ; notice the intens. force of mép w. éyu. — Oetev: optat. without dy, 
expressing a wish ; way the gods make, etc. — V. 364, cf. v. 292. — Kama- 
vios, adj. w. vibs, lit. Capanecian son = son of Capanceus. — yepbpas: Lex. 
yépupa, I]. — paxeoGar depends, like rrwoxaféuer, on pirov : sol fo Tyiteus 
at least was tt agrecable thus to shrink away ; but (it was agreeable) fo fight, 
etc. — ddeay, subj antecedent of of, as those affirmed, who, etc, — wepl w. 


92 NOTES. 


gen., superior to. —yevte@ar : aor. infin. denoting finished achon or state, 
tiey say he was, etc. HH. 716; G. § 203. — rep wodkpou, without war, is 
further explained by fetvos (= Att. £évos), appos. w. subj. of ela Are, as a 
guest, Though his errand was warlike, yet he came as a friend. — dyelpev, 
pres. particip., while engaged in collecting, etc. — of, who, etc., i.e. Poly- 
nices and his brother-in-law Tydeus. — derparéwyro (as if fr. a pres, 
orpardw, not in actual use). pds relxea, were preparing an expedition 
" against, etc. In 3, 187, éorpar- wap, were encamped along by, etc. — 
Mewovro: desought (those at Mycenz); déuer = Att. dotvac. So also 4)- 
pevat, next verse. ‘The war of the seven Argive princes against Thebes, ” 
here alluded to, was the most celebrated event in Grecian legend before the 
Trojan war, and furnished many themes for the tragic muse. 

380-384. of 8: and shey (those in Mycenz) consented, etc. — tariveov 
ws ixédevov : approved (of doing) as they (their guests Polynices and Tydeus) 
urged, —trpepe: turned, diverted (those at Mycenz, from their purpose 
to furnish allies). — ol 8’...éxovro: and when now they (i.e. Tydeus and 
Polynices) weregone (from Mycenz) ; 95¢...éyévovro, and were advanced on 
their way; mpd 6500, cf. ppoddos. — Aexewolny (fr. Aexewolns Ist declens.), 
adj., as well as Badvcxowov ; join w. ‘Acwrdv, Asopus, having thick rushes 
and grassy banks, — tv®" abt’ introduces the principal member of the sen- 
tence, “hen again. —dyyAlnv: cf. 3, 206, note; sent Tydeus as a -mes- 
senger, éml...crethay, émiaréddw. 

385-398. KoaSpetwovas: patronym., descendants of Cadmus, = Kadpeto, 
Vv. 391. —Blnys "EreoxAne(ns : lit. of the Elecocléan might, i.e. of the mighty 
Eteocles, Cf. Mpudpuoo inv, 3, 105. — wép intensifies feivos, calling special 
attention to the position of Tydeus : éwéy, concess., though héwas, — dePdevev 
mpoxadi{ero: challenged (them) to contend (with him). This occurred no 
doubt after a banquet. — wavwra, adv. acc., iz all respects. Some, however, 
understand de@\a (acc. of cogn. meaning w. évixa), im all the contests, -- 
xévropes trav. In driving, they probably used, instead of a whip, a pointed 
stick, such as is still common in the East; hence the phrase, goaders of 
horses. — dp Gp’ dvepyoudvy (for Aine) returning back (to the Achceans). 
—auKivow Adxov: @ close ambush, or perhaps a concealed ambush. Lex. 
muxvds, III, —elorav, Lex. eloa. — xotpovs wevt., appos. w. Adxov. — Tubdeds 
piv Kal roiow: Zydeus in fact...cuen to these. — wavras, «ré.: notice 
the asyndeton. — brepve: Lex. BENQ, — bva...teu (inut): save one alone 
(whom) he sent, etc. — mOheas (relOw), having (rusted, agrees w. subj. of 
™ poe ne. 

399-410. tdv vldv yelvaro: Ae begat this (rév) son. —elo: H. 233; G. 
§ 79, Note; inferior in battle to himself. — 8€ ve: Epic use of ré, — &yopy 
-..dpelveo is perh. rather to be understood as a taunt.—V. gor. Observe 
how differently the character of Diomed is sketched from that of Odysseus, 
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V. 349 ff. —alBeobels: ahashed at the reproof, etc. al8douai, depon. w. aor. 
pass. or aor. mid, — etSe’ = yevdeo, Att. pevdou, fr. peddouar. — fi pets... 
‘pets: emphat. repetition. —xa(, intens. According to the mythical nar- 
rative, the seven-gated Thebes was taken ten years after the war of the seven 
Argive princes by their descendants (the Epigoni). We even captured (not 
merely made war upon) ¢e seat of, etc. — dyaysv0’ = ayaydvre (dual). 
Sthenelus and Diomed (it appears) were among the Epigoni. — weOdpevor. 
Notice the sudden transition to the plur. — xetvot, ‘key (our fathers). — 
eherépyory ararBarlqaw: by their foolish acts. (Cf. treporXlyo, 1, 205, 
N.). ‘They did not heed the warnings of the gods. — puy)...€v8e0: notice here 
uy w. the aor. imperat, (st. subj.), contrary to prose usage. H. 723, a; 
G. § 254. — pot: ethical dat. : wherefore, never, before me, place our fa- 
thers in like honor (with us). 

412-421. ciemy Yoo (Fuca): lit. sz¢ in silence; but Foo must not be 
taken too strictly, since Sthenelus was standing (v. 267). — V. 413 ff. The 
heroic character of Diomed appears here more fully. — érptvowrs: particip. 
denoting time and cause; while engaged in rousing, or because he rouses. — 
rovrm (Agamem.) depends on &pa, — rotrw...mévos, sc. fsrai, or Homeric 
Excerar. —'Axarov Sqwiyroyv : particip. denoting condition, if the Achwans 
shall have been conquered. — peBdpeba: exhortation, ef us, etc. — td (sep- 
arated by tmesis fr. ef\ev), has in compos. often a cdliminutive force; HH. 
657; fear would have seized somewhat on one who was very stout-hearted. 
F, understands the idea of the preceding clause w. bwd ; dy reason of this 
terrible clangor, fear would have setzed, etc. Am. and Koch, fear would 
have seized...underneath, i, e. in his knees. It is difficult to decide between 
these three. 


Vv. 422-456. — A general battle. 


423-438. Spvur’ = bprura. éxacadrepoy w. xdua, — tro: anastrophe; 
lit. @ surge of the sea one after another ts raised by the west wind having 
moved (it). —noptoreras has the same subj. as Spyurac; at first, tt rises up, 
on the deep. mbvrwand xépoy, dat. of place. — peydda, adv., greadly, loudly. 
—dpol...xopupotrar: and bent around a lofty point, advancing, tt rises to 
a crest; (idv, st. dv; Am., F., Koch, et al.); dwowrve:, spits forth, —a very 
expressive metaphor. — olow txacros: each one...his own (men), —ol 8’ 
Sddou: but they, the others, i, e. the men, in distinction fr. the leaders. — 
ouyy repeats and strengthens the idea of axw (v. 429): dedidres agrees w. 
ol 5° Addo. — Ta elpévor (Ev) tomydwvro (oriydw): in which being clad, 
they moved on tn ranks, — @s te, as; Epic use of ré. — pevptar differs how 
fr, uvprac: see Lex. — dpedyspevat yada Aeuxdv: an idiom not easily ren- 
dered into Eng.; ydda, cogn. acc., giving while milk. — pepaxviat, pnkdo- 
por. — 3 Tpdowy ddadrnros : so the shouting of the Trojans, etc. The idea 
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of Tpwes (v. 433) is here repeated in the form Tpwwy, an anacoluthon. H. 
886. — dpdpa, Spvups, — wdwrov limits Opdos, for che speech of all, ete. 

439-456. daoe, Spvvs: what tenses of this verb are intrans. and what 
tenses trans.? See Lex. — rods pév, “hese (i. e. the persons last mentioned, 
the Trojans), ...rods 8é, those (i. e. the Achzeans). — Acipos..."Epts, sc. Spoar 
avrovs, roused themt, i.e. roused both parties: duorov mepavia, (agrees w. 
*Eps), insatiably longing. — otpave toerhpige (gnomic aor. fr. oryplfw) xdpa, 
rests her head on the sky. With this description of Eris, compare Virgil's 
description of Fama, En. 4, 176 ff. — péorow depends on é in compos. w. 
Bade (EuBare) : she then also cast into the midst, etc, — ol 8: and they, i. ey 
Trojans and Greeks. — evwBadov: cast together, dashed together. —— by, 
sc. €Badov, they dashed together spears and ‘‘ the furious might of mattl-clad 
warriors.” —tmrdnyro, wedd{o. — ddAvvT@v goes properly in idea w. evxwryH, 
and 6dAupevww w. oluwy7; but it is better, in translating it, to follow nearly 
the Greek order, thes arose at once both the groaning and the exultant shout- 
ing of men both slaying and slain. — ar’ perdi (Epic case-ending), down 
from the mountains. — ovpBddderov, dual, w. plur. subj. torayol. — rev 
(in v. 455), of these, i. e. the two wintry torrents; limits dodwov ; Exdve (used 
as gnomic aor.), Acars. —tav (v. 456), of these, i. e. the two armies ; limits 
lax# Te xévos re, A more animated passage than this is seldom found. 


Vv. 457-544. — Single combats, unfavorable to the Trojans. | 


457-469. "Avr&oxyos: Antilochus, was son of Nestor, and friend of 
Achilles. — &y8pa xopuoryv: cf. note on alwébdoe dvdpes, 2, 474. — pddov: 
partitive appos. w. rév (cf. v. 350, N.), 4e first smote him (on) the crest of, 
etc. — wife (rijyvupt), subj. atyuy, stuck fast. Cf. rdyy, v. 185. — booe, 
part. appos. Cf. pddrov, v. 459, lit. covered him, his eyes ; freely rendered, 
darkness covered his eyes. —%pvmwe: épelrw, intrans, in 2d aor. ws Sre rup- 
yos, as when a tower ( falls), or simply, like a tower, — woSav, gen. of part, 
by the feet. Cf. xbuns, 1, 197. — xe: began to draw. H. 702; G. § 200, 
Note 2. — plyvvOa (adv.) 8é of (dat. of interest in looser relations)...dpp.tj: 
but the effort on his part was of short duration. —vexpov...8dv: having 
seen (him) dragging the dead body. — whevpd, obj. of otrnoe. — a...ee- 
padvOy (éxpairw, aa fora. H.370D,a; G. § 124): lit. which fo him sloop- 
ing appeared by the side of his shield; more freely rendered, which as he 
stooped down appeared beyond his shield. — dive: same subj. as otrnee, 
takes yuia as obj., relaxcd his limbs, 

470-487. rév and aire, Elephénor. — én atra...érdyOn (revyw): and 
over him arose (lit. was made).a sharp engagement, etc. —dixKor ws : like 
wolves. — aviip, xté.: and man grappled man. — bv, obj. of yelvaro (yeivo- 
Hat, not to be confounded w. yiyvouat), whom ouce his mother...bore. — 


é 
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kariwioa, kara, lotora, fr. elu. — diel... formero...Skorbar: when she followed 
...lo see the flocks. — amBexe * notice the meaning of this compound, as dis- 
tinguished fr. the simple verb. See Lex. — Sapévri (daudw) agrees w. cf 
(v. 478), but life was short to him subdued under the spear of, etc. Cf. 3, 
436. — wpa@rov, nré.: for he (Ajax) smote him (Simolsius) advancing fore- 
ntost, or more freely, as he advanced in the front rank. o1700s (part. appos. 
cf. pddov, v. 459, note), or the chest. wapd, by or near. — dvtixpd, Lex. 2. 
— wepixy, pve, pf. subjunc., Aas grown, — ol (enclit., has thrown its accent 
on ré) ; dat. of interest in looser relations ; depends on regvaow ; rendered 
freely, branches have grown at ils top. — thy, this (alyetpov), obj. of ékérape 
(gnomic aor., cuts out, fells). —apparomnyds avip: the chariot-maker. CL. 
dvdpa Kopvaoriv, v. 457. alwohor avdpes, 2, 474, note. — Sppa...capypy: 
subjunct. after gnomic aor., that he may bend a felly, etc. — afopdvy: dry- 
| tng, Seasoning. 

489-500. rot, a/ him (Ajax), depends on dxdyrurey, cast, — Epap0® = 
dipapre, fr. apaprdvw : he missed him, etc. With the plupf. BeBrnxec here, 
cf. BeByxet, 1,221, note. The finished action of the plupf. naturally denotes 
the suddenness of an action. PovSdva, in the groin, part. appos. w. Aedxor. 
— tpvovra agrees w, Acixov; denotes time; while he was dragging away in 
another direction the dead body (of Simoisius). — hpewe: cf. v. 462. airy, 
iZ, i.e. the corpse. — rod (Acvxou), gen. of cause: droxrauévoco, 2d aor. mid. 
as pass. See Lex. xrelvw; lit. 07 account of this one having been slain, i. €. 
on account of his death. — wenopvOpivos, xopvrow, -— %, here reflex., though 
not usu. soin Hom, Why orthotone? H, 232 (‘‘after prepositions”) ; G. 
§ 28, Note 1, (3); Aaving glanced around himself. — m6, join w. Kexd- 
dovro (xd fouat) dvdpss, gen. w. a verb of separation. The reason is expressed 
by the particip. dxoyriocavros. — of, fo him, i. e. to Priam : dat. of interest. 
—map’,..dxeduy: from the care of swift steeds (notice the gender of dxecdwyv). 
This rendering is explained by the supposition that Priam had at Abydus 
stables which Democooén had charge of. 

501-511. éraporo = éraipao : not to be confounded w. éréporo, gen. of 
cause, enraged on account of his companion, — xépony : part. appos. w. 
tév ; this one, or him (Democodn) on the temple, — 4 8 ...alypr: cf. note 
on 7 d...yurn, 1, 348, and this, the brazen point of the spear passed, etc. — 
Sovmnoey, xré.: lit. he made a loud noise in having fallen, more freely, he 
fell with a loud crash. — xapyneray 8 ind : see Lex. broxwpyoav. — éxxa- 
Tiday (éx, ard, (ddv): looking down from. — wéxder’, eropar. —"Opvved’ 
(Spyyyz): imper. pres. mid. -- xdppys: gen. of separation w. efxere, nor give 
place from battle ; more freely, nor yield in battle to the Argives. — d Bos 
and ol8npos, pred.: xpuws, subj. since their flesh (lit. the flesh to them) is not 
stone, etc. —dvacydo bar (dvéxouac): infin., denoting purpose or result ; 
Badrdopdévorow agrees w. opi, so as to endure, when hit, the ficsh-culting 
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512-526. od pav o05’ introduces here an additional consideration ; the 
negative repeated for emphasis ; or indeed does Achilles...fight. — xddov... 
‘wtooa: Lex. wéoow, II. 2, cf. 1, 81. — wrddcog: mrédis = wédes. — Spore, 
Spvvpr. — pebrdvrag (ueGinuu) refers to "Axyatos. Cf. vv. 240 and 445. — 
brdSnrev, weBde, — dxpisern w. xepuadiy, with a rough stone (such as could 
be used for a missile); BA#ro...xehuny; in the act, 8ddAw often takes an acc. 
of the direct obj. and an acc. in part. appos. ; cf. AeGxov...Bov8awa, v. 491, 
492, uly...c7 700s, v.480: in the pass., it retains the latter case. H. 553, a; 
G. § 197, Note 2, Ae was hit on the right leg, near the ankle. — Alvddey, 
from Aénus, a town in Thrace, as is implied in the verse above. — &xpis: 
Lex. &ypt, ILI. 2. — darnrolneev, dwadordco = dradodw. — 6 5’.. .xdtrmecrev 
(xaréwecer, xataxixtw): and he (i.e. Diores) fell backward, etc. — obra 
(ovrdw): 2 aor. act. 3d sing. The impf. 3d sing. would be odra, contracted 
fr. ofrae. — dx... xUwro, dry dor, 

527-535. Tov, this one, him (i.e. Piroiis), obj. of Bdde: drecovperoy 
(dxé, cevdw), notice the recessive accent (H. 367 D, b); agrees w. rév, as he 
rushed away. — oripvov...patoto: on the chest above the breast. — whyn, 
miyvup.— dk... dewdoaro: drew oul from; eptooaro, drew, i.e. unsheathed, 
— plony: pred. adj. w. yaordpa, with this he smote his body in the midst. 
— &x.,.alyvro: see Lex. é¢falvuna. — weploeryncay (xepl, fornoav): stood 
around, — éraipo: : the companions of the one just slain, i. e. of Piroiis. — 
dxpdxopas, ‘ with tufted crowns.” TD. —ot relates to éraipa ; is subj. of 
doav (whéw) ; & obj. of daav, who thrust him (i. e. Thoas) from themselves. 
— Xarordpevos, xdfopar. 

536-544. Os rey’...d pev...d 8... Hyepdves: thus these two leaders, the 
one of the Thracians (i. e. Piroiis), the other of the brazen mailed Epéans 
(i. e. Didres) were stretched (rerdaOny, Lex. reivw, plupf. 3d dual). Notice 
again the change of number, ru...7ryeudves. —"EvOa...dvécairo: Zhen no 
longer (whatever fault he might have found before) could a man find fault 
with the engagement (so general and so well contested was it). — Sens... 
péoooy describes more particularly dip, one who...should move about in 
the midst (as an observer, without taking part in the battle); &S8Anros, of 
Ait by a misstle (from a distance); dvotraros (a priv. obrdw), mot pierced, not 
wounded (with a spear near at hand). — Aye. 8€ é: a transition from the 
foregoing relat. sent. to an independent const., and...should lead hint. 
Only under such protection could he thus pass through the battle. — réravro, 
relveo, 
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WOT AD iva 


Vv. 1-94-— Battle continued. Exploits of Diomed. 


x¥-13. af: not denoting repetition here, but transition to a new topic, 
as often. — 8at¢ of: note the asyndeton: she (Athena) indled for him ; 
dxduarov, untiring, unceasing. —dapnpdv, adv. brightly. —wappalvyer : 
shines ; subjunc., 3d, sing. —’Qkeavoto: gen. of place; H. 590; G. § 179, 2; 
bathed in the ocean. The notion of part, and also of separation, belongs to 
this gen. For the Homeric idea of Oceanus, see Classical Dic. — totoy, 
suck (i. e. hike the autumnal star, when bathed in the ocean) aid she kindle 
jor him, etc. — xpards: gen., not to be confounded w. xpdros. — qorny, 
elpl, — paxns...wdons : every (kind of) dattle. — dmroxpivOévre, drroxplve : 
having been sepavated from (their own ranks); of limits évayriw, opposite to 
him, to meet him. — Te pdv, sc. @pvicOnv (Spvups). — ad’ Crwowy : lit. from 
therr horses, i.e. om thetr chariot; ded xOovbs, on the ground. Cf. the 
Att. expression dg Irmou udxerOa, to fight on horseback. Yet the exact 
force of dé must not be lost sight of in these expressions. — 6 82... 
me{os: cf. 4, 419, where he is represented as leaping from his chariot to 
the ground. 

14-24. ol, subj. of #eav: standing before Sre it is more emphat., and 
when they, etc. — TvBetBew (cf. InrAmddew, 1, 1, N.) limits duov. — rod 
limits xapes, from his (Atrides’) hand. — tBade...perapatioy: A7¢ (hin) on 
the chest between the breasts. — doe (bbw) ad trrwy: thrust (him) from his 
chariot. Cf. dg’ trou, v. 13. — weptBAvat: fo go around, to protect. — 
Krapévoro (xreivw), 2 aor., part., mid., with pass. meaning, s/azz. Cf. 3, 375. 
— ovSt...ov8¢. We may in a similar way repeat the negation in Eng.; for 
not even, not even would he himself have escaped, etc. Instead of the condi- 
tional sent., corresponding to xév...urégpvye, we have adX...€puro (= el wh 
"Ho - puro), but Hephaestus protected (him). — @s...ey: that the aged man 
(meaning his father Dares, priest of Hephzstus, v. 10), might not be before 
him (ol, meaning Hephestus, ethical dat.) altogether sad (from the loss of 
both his sons). dxaytuevos, L. & S. 'Ayetw. 

25-30. tfedrderas, tedavvw. — Toes, subj. of (ov; placed before éwei 
it is made more prominent in the thought. Cf. ol, v. 14. — rév pav...rdy 
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8: partit. appos, w. ule. — ddevdpevov (dddouat or dAcvouat, aor. Hreduny 
and jAevduny), having fled ; xrduevov, cf. crapévoro, v. 21, N, — wap’ bxeodguv 
(dat. here; Sxos, ger. H. 206 D; G. § 61, Note 3): dy the side of his char- 
tot. —maciv dplvOn (dpivw) Ovpds, This phrase denotes various ideas, 
according to the connection ; here, the courage of all failed, or the hearts of 
all quailed. In 4, 208, it denotes pity or sympathy. — dota, sc. “Apna, 
having taken by the hand, addressed, etc. 

31-42. "Apes: Alpha long in arsis ; cf. did, 3, 357. — ot« dy...ddorar- 
pev...vior 8 xafdpeoGa: at first, a modest and cautious question ; then, ay 
direct exhortation ; sha// we not leave...but let us two withdraw. It must be 
borne in mind that Ares was on the side of the Trojans ; Athena, on that 
of the Greeks. The goddess of wisdom, naturally enough, proved superior 
to the god of war. — xaOetorey (xard, eloa) éwl with. dat., Set down upon 
(and lett there). — &eAwav: xAow, trans, — wmperp...aitey: for when he 
(Odius) had first turned (in flight), Ae (Agam.) fixed a spear in his back, 
etc. — Qacwey, sc. dépv as obj. — V. 42, cf. 4, 504. 

43-57- évhparo, tvalpw.—Myovos...Bapou: son of the Maconian Borus. 
—Tépvys. Zarne is thought to have been an ancient name of Sardis. — 
vig’ (= lie), vioww.— tame emBrnardpevov: while on the point of ascend- 
tng his chariot. See Lex. brros. twrwv, w. éme-, cf. 2, 234. — Ofpns, Opa. 
— 74 re, Obj. of rpépe:, relates to dypia, wild (beasts). — obpeorwy (Spos): dat. 
of place. — xpatorp’ (= &xpaiue), Lex. xparouéw. Cf. 1, 28. — éxéxacrro: 
kaivupat. — ply, obj. of odrace. — peradpevov: partit. appos. w. uly. — 
Qaceev (€Aavww), sc. dépu as obj. 

60-83. &s seems to relate to PépexAov. Cf. v. 44 for a similar construc- 
tion. — épraro, hiréw. — éx...g8y (notice the « subscript, thus distinguish- 
ing it from #3y, already), tkoda. — h Bt...axwnh: and the point, etc. — 
Siampd...deréov: right on into the bladder, under the bone. —avrixpt 8’ av 
(= dvd): and right on through, etc. —‘¥hvopa Stov: no verb is expressed 
to govern this acc., but the thought is resumed with rév (i. e. ‘LYavopa), thes 
one, him, obj. of &\ao (édatvw, II.) ; duov, on the shoulder. Const. ? cf. 
Pdrov, 4, 459. — aard...keore (drotéw) : cut smoothly off. —rédv, obj. of kat’ 
. XdaBe (xara\auBdvw): doce, partit appos. w. 7dr, 

85-94. Tubet8yv, introduced as obj. of yvolns, st. subj. of werely. Pro- 
lepsis. Eng. idiom, you would not know in which (army) Tydides was. — 
#2...4: the usu. expression in later Greek was mérepov...4, 2vhether...or. — 
Gp = dvd, over. — ixéSacce (xeddtw = oxeddtw, oxeddvvvp.), gnomic -aor. 
-— ott’ Gp re...otre: notice the repetition of ré in the first member ; 7¢ after 
dp, Epic use. — yébupas depypévar (pyw): strongly built dams ; Epxea may 
be rendered zwa//s, — &Oévra agrees w. rév, wher it (the full winter-torrent) 
comes, — wodkes wep tovtes: though very many. The concessive force 
(though) lies in the particip. ; rép, intens. 
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Vv. 95-165. — Diomed, having been wounded, and restored by 
Athena, appears again in battle and performs new exploits. 


95-105. Avdovos...vids, i.e. Pandarus. Cf. 4, 88, 89. — mpd cv 
(= 0b): before himself (Yydides), — tratecwovra agrees w. the obj. of Bade, 
sc. uly, and smote (hint) as he was rushing on. — ybadov, partitive appos. 
w. the obj. of Bare; cf. note on Pddov, 4, 459, on the swell of his breast- 
plate, — twraro, weropas. — Sidorye (di¢éxw), intrans,, it held (itself) through, 
tt passed through (his shoulder, uov). —+@, masc., depends on the comp. 
verb éwl...diice, shouted over him. So Am., Diintz., F. Several of the 
older commentators, however, take 7g as neut., depending on éml, here- 
upon. — «évropes trav: cf. 4, 391. — dvoxyoerOar (dvd, Exouan), ‘cf. 
dvarxéoGat, 4, 511, — dvag, i. e. Apollo. — dropwipevow (agrees w. ud), i 
selling out from, etc. 

106-120. tév, this one, him, i. e. Diomed, obj. of ddyaccev, — Spo, 
cf. note 4, 204. — KaraByoco : cf. Spceo, 3, 250. — Bédos...dpou: he drew 
the swift missile out from the shoulder, entirely through (it); since it was 
easier and less dangerous to draw the arrow through than to draw it back. 
So the phrase is usu. understood. — épé tdar (cf. epidaro, v. 61), befriend 
me. — &vBpa, obj. of éheiv, that / may seize this man (Pandarus). — xa... 
XOeiv : and that he ray come within the reach of my spear. ~ p0dpevos, 
Hbdve, — o8é pé grow: and affirms that [ will not, etc. Cf. obdé & pn, 
v. 103. 5 

121-143. edxdpevos. Notice the different connections in which this | 
word is used. Here, it means praying; in v. 106, it is best rendered, doas?- 
ing. —wéSas, xetpas: appos. w. yuia. — éml...pdxeorBas, infin. as imperat. 
— Fea, Cnps. — errfjev, ert and tev fr. elul. (ro, ? hercfore. — Wepwpevos, 
sc. god: tempting (thee). — payer bar and otrapey (aor. infin. fr. ovrdw), 
used as imperat. — pepads...@rev pévos: a sudden change of const. (anaco- 
luthon) ; lit. before (this), desiring earnestly in heart to fight with the Trojans, 
then, indeed, thrice as much force possessed him. — ’v, obj. of xpatory (xpatu 
= xpdw). —dyp@: ruri, in the country, opposed to city, — abdfs drepddpe- 
vov (iwdp, EAdouac) : when it (the lion) has leaped over, etc. — To, sc. A€¢ov- 
ros. — Speev, wpooapive; subj.? sc. wou. — xard...Bverar: Ae (the 
shepherd) sinks away into the stalls. —+a. 8: and these, referring in general 
to the flocks. — kéyuvrat, xéw.—atraip 5: ut he (the lion). — tppepads, 
stronger than peuaws, full of rage. —Tpweron, connect w. ulyn (= éulyn, 
plyvup), was mingled with the Trojans. The point of the comparison lies 
in the furious rage of the lion. 

146-165. «Ania, part. appos. w. rdv Erepov, the other, he smote on the 
collar-bone. —tace, /e/t, i. e. without stripping them of their armor. — Tots 
otx...éxplvar’ dvelpous : fo whom, in setting out (from home), the old man 
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did not interpret dreams (for had he done so, they would not have gone), but 
the brave Diomed, etc. So Am., Diintz., F. et al. ovx, w. xplvaro, made 
emphat. by separation fr. the verb, —6 8€, but he, i, e. Palvwy (Phaenops). 
— bnl...duwboGar: fo leave over his treasures, Const. of the infin. ? H. 
765; G. § 265. —& ye, Diomed. — xnpoworral, the relatives of Phznops. 
— $ud...8aréovre, Lex. d:adaréopat. — lv Bovel bopdv (Opdoxw): verb of 
motion w. év. — &...dfq (¢&dyvums) : gnomic aor., dreaks, etc. — EdAoxov 
xdra : anastrophe. — Pooxopevdwy (Sécxw), plur. agreeing w. both the pre- 
ceding genitives ; while they are, etc. — Bfre: remember that Bhow and 
&Bnoa (fr. Balvw) are causative ; forced them both to leave (lit. to go out of) 
their chariot, etc. — Waiver, fo drive, etc. Const.? Cf AuwéoOar, v. 154. 


Vv. 166-273. -— Aeneas and Pandarus attack Diomed. 


167-187. dv (= dvd) re paxnv: both through the battle, etc. — edpe: 
notice the asyndeton for liveliness of narration. — orf, aor. indic. without 
augment. — trros ré piv dyrloy niSa: and in his presence addressed him a 
word. lv, obj. of nida; Eros, cogn. acc. — @ (relates naturally to the 
principal object going before, i. e. rétov), 21 which. — tes (emi, &s fr. tnue), 
cst at, etc. — 88¢, ths (here) may be rendered as adv. w. doris, the man 
who here, etc. H. 678. —el ph...tor: closely connected in thought w. 
pes, cast, etc....unless he is some god. —ipav: gen. of cause. Cf. ebywrjs, 
éxarduBys, 1, 65.—&m = éreorr. H. 102, a; G. § 23, 2. Cf. 1, 515, 
and the it) of a god towards (any one) ¢s, etc. —wdvra, adv. acc. — ow, 
cf. 3, 197. — dorw- yryv-: knowing him by his shield and helmet with upright 
sockel, etc. — ol8’, ola. — Bye, sc. dorly ; but if he (1s) a man, whom, etc. 
— vulés, appos. w. dvip. — Tae, adv. acc., ¢hus. — &0avdrwv limits rls. — 
rovrou,..trparey GAA: furned from him in another direction. — ny hpevov 
(xtxavw) : Aitling the mark, i. e. sure; w. Bédos. 

188-205. édfjxa, dal, typ. — ply, obj. of mpotdwew, that I should send 
him forward to, etc. Cf 1, 3. —tpays, wri.: J wholly failed to subdue him. 
Some take warns here, and in 1, §62, as adversative, yet. —norhes : filled 
with anger (at me), — trav Ke: which I might, etc. — mpwromayeis veorevy bes: 
nearly synonymous, Cf. dxpidrny, dvdrowov, 1, 99. —wéwAon, cf. 2, 777. 
— mérrayras, werdvyupt, The covers were for the protection of the char- 
iots from dust. — éxdo-rp : emphat. appos. w. oly, and by cach one of 
them ; lit. by them each, — Sltvyes tartrate : horses yoked in pairs, i. e. spans 
_ of horses. — pada WoANé, join w. éwéredde, very earnestly, in his well-built 
mansion, charged me, as I was setting out. — tpBeBawra (év, Baivw) agrees 
w. ué, — Tpweoor, Used here in an extended sense, so as to include the 
inhabitants of Zeleia, whom Pandarus led. — ob miOépny, i.e. he did not 
mount his horses and chariot. —4...hev, truly it were far belter, sc. if I 
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had obeyed. — pol, ethical. dat., éo my sorrow, — dv8. etropévev : in the 
Eng. order, render this clause after 4%, lest, while the men were shut up 
(i. e. in the city of Troy, suffering a siege), sey (the horses) should lack, etc. 
— Bpdvar (= cdduevar, Edew), Bo, Att. éoGiw. —Alwov, sc. trwous. — 74, 
i.e. réEa, subj. of Eweddov, neut. plur. w. plur. verb. 

208 - 220. drpexés, adv., / really caused blood to flow. — tyapa, sc. abr, 
the two chieftains. —@ fa, illative, wherefore. xaxgj alop. Cf. 1, 418; 
dat. of manner, under an evil fale. — {pars tT; notice the emphatic posi- 
tion of ry, on that day, etc. — Tpaeror: cf. v. 200, Note. —el 5€ xe, xré.: 
for a similar const. cf. 2, 258 ff. —rdpot, without dy, optat. of wishing, may 
some foreign man sever from me my head. — dwnfSel, subj. sc. rota. — 
mwapog...rply: cf. mplv...mplv, 2, 348. — ve, subj. of recpnOjvac; dvdpl de- 
pends on the comp. verb émt.. éd@ovre, until we two, having advanced 
against this man, with, etc., try (him) with arms. dvriBlny repeats and 
strengthens the idea of érf; unless, indeed, we take it, as Cr. and some 
others, to mean, dvd xpdros, with all our might. 

221-228. olor Tparor trmor: what the horses of Tros are. Tpuxot here 
means, not 7rojan in general, but of 7ros, i, e. descended from the steeds 
of Tros, which Zeus presented to him in compensation for the loss of his 
son Ganymedes. Cf. vv. 265-272. — meSloro...Siaxépev 482 péBeoBar : /o 
pursue and to retreat in the plain, etc. dda w. xpacrvd, — th (sc. trtw), 
subj. of cawcerov, these will convey us also in safety to, etc. — TBdeBy 
Avop-: dat. depending on the comp. émi...dpé&p. Cf. réupar dr’ Arpetdy, 
2,6. H. 605; G. § 187. — révBe: “his one, him, i.e. Diomed. 6ééeto 
(déxouac), pf. imper. — esol : dat. 

230-242. Tew, reds. —paddov...oloerov : they will better convey...under 
@ customary driver, /Eneas had, no doubt, often driven them; though in 
battle he would generally fight with a driver by his side. — pi...parhoerov 
(uardw): elliptical. (I fear, if you do not take the reins) /est they, affrighted, 
shall loiter, and refuse, etc. The force of yu extends through wv. 235 and 
236: and lest...shall both slay us ourselves (vin abré), etc. — re = red. — 
vTévSe: cf. v. 228. — éupepacre: notice the interchange of dual and plur. — 
TuSet8q : cf. v. 225; also éml col, v. 244. — Be, Att. elda 

243-250. Kexaptopéve (xapitouat, IIT. 2), vocative. — em rol...pdxe- 
Gar: in Att. ériudyerdal co. Cf. v. 225, note and reference. —tv’ (= la, 
fr. Us, vbs), obj. of Exovras, which refers to dvdpe, acc. dual. — ILdv8apos, 
se. éorl. — vids, pred., boasts that he is, etc.: vlds...€xyeyduer (pf. infin. 
éxylyvouat), boasts that he has been born a son of, etc. — Xatcped” ép’ Urr.: 
let us withdraw and mount, etc. — pnd€ por, dat. of interest in eeeer rela- 
tions, and do not (I ask it) as a@ favor to me, rush thus, etc. 

252-<264. prj tt...aydpeve: lit. do not at all talk tending towards fear 
(or fight) ; or simpler, do not exhort to fear. ot reducer, sc. eué, that you 
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will persuade me. — or... yewvaiov, wré.: if is not natural to me to fight giv- 
ing way, nor, etc. — Kal adres: even thus, just as J am (without a war- 
chariot), — &, synizesis. — rotre...dpde, obj. of dwolcerov (ard, pépw). — 
ei y otv (= voir) trepds ye: ¢f at least, one of the two; note the accumu- 
lation of restrictive particles. — x68o0s...«retvat: “he honor to slay both. — 
ov 8t.. épuxaxéey (infin. as imperat., fr. épvxw), do you-restrain these (our) 
fleet steeds here. Notice € in the apod. of a cond. sent. — Alvelao.. trey : 
rush forward mindful of the horses of Aeneas. temwv may depend gram- 
matically either on éwdigar, or on peurnuévos. It belongs logically with boty, 
words. — de 8’ &Adoa : and drive (them), etc. 

265-270. rfs...yevefis, sc. eloly: for (they are) of that b~eed (a pair) of 
which wide-seeing Zeus gave, etc. %s may depend, as partitive gen., on 
bay’ (= ESwxe). Some, however, understand it as the direct obj., attracted 
(contrary to Homeric usage) to gen. by anteced.; which...Zeus gave, etc. — 
ulos, Epic gen. of vlés. Notice the dif. in accent. — otwexa, decause, intro- 
duces the reason why Zeus gave of this particular breed to Tros. — tr’ ha, 
Kré.: under the morning-light and sun. — rhe yevehs Exdehev (K\Grrw), ere: 
from this breed, Anchises...stole, having put under them secretly the mares 
of, etc. — ol, dat. w. éyévovro, — yevéOAn, appos. w. 8, from thase were pro- 
duced for him six, as a stock, etc. — rots ptv...arlradd’ (drirddhw) ...4rd 
St, xri.: hecping four, he himself reared (them)...dut he gave two, etc. No- 
tice dvo added to rw (dual). 


Vv. 274-351.— Death of Pandarus and wounding of AEneas and 
of Aphrodite. 


275-289. te 8: but these two, i.e. AlZneas and Pandarus. — réy, i. e. 
Diomed. — étords : arrow, appos. w. Bédos, missile, subj. of daudecaro. 
— rixope: H. 361D; G. § 122. (Subj. and Opt.) — Sramps : usu. adv.; 
here takes the gen. (rs), righ on through this (the shield), etc. —r@ 8’ él: 
cf. v. 101 ff. — 4pBpores, Guaprdve. — mplv ye...aplv y' 4: notice the em- 
phatic repetition. For the const., cf. H. 769; G. § 274. — trepov : one or 
the other (of you), subj. of doa (dw, fo satiate, w. acc. and gen.). 

291 - 304. ptva: obj. of motion, or terminal acc. H. 551; G. § 162, 
on the nose. éwépnoev, tt (Bedos) passed. — tot (Ilavddpov) yAaooav : his 
tongue; mpvuvhy, partit. appos., af the hindmost part, i.e. at the root, — 
Grd...répe, drrorduve. — eoiOn, exoeiw. — AVOn (= AVEn), departed. — 
amdpouce : rushed forward from (his chariot). — pry was ot (dat. of inter- 
est): /estin any way, etc. —dppl attra: around it, i.e. to defend it (the 
dead body). — wp ’o@e,adv. As prep., it takes the gen.; ol, dat. of interest ; 
and tn front, he held for its protection both his spear, etc. — rody’ dvrtos : 
lit. t% front of it, i. e. to seize upon it (the corpse). — opepSadéa, adv, — 
xeppddiov...péya Epyov, “a rocky fragment...a mighty mass.” T.—¢ésorev: 


~~ 
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notice the poten. optat. without 4. HH. 722, c; G. § 224, Note. — 6 86... 
kal olos ; but he...cven alone (emphat. posit.). 

305-317. rw: dat. of instrument, with this. — tvOa re...84 re: Epic use 
of ré. — mpds (adv.) 8€: and tn addition. — dee (bbw) dad = drGoe, — 
épvwrmy, dpelrw. — yalns depends on dpelraro (épeidw): leaned with, etc., 
on the ground, H. 574; G. § 170. — dp... exdrupey = dugexdruyper, 
enveloped. — wal vi xev d&rddowro...eb pa vonoe: for this unusual const., see 
H. 750 (end); G. § 227. —édv.. uldv: her dear son, —txebaro, xéw: she 
threw her white arms, — wpdo0e 84: cf. v. 300, note. — of...eeaAupev: she 
wrapped a fold of...around him, to be (Euev = eivat), etc. — Ovpdy, obj. of 
the comp. verb éx...€docro (étapéw). 

319-333. 008°... dAqBero (AcvOdvw)...ds: did not forget those injunctions, 
which, etc. Notice the unusual position of rdwv = ray ; also, that ds is nat 
attracted to the case of the anteced. — V. 323, rushing forward, he drove 
the...of Aaneas from, etc. — Sexe, sc. trmous. — wept: superior to, above 
all his companions ; 6pndcuxins ; the abstract may be rendered as concrete. 
Cf. 3, 175. —8rv...q8n: lit. decause he (Deipylus) Anew in mind things 
suited lo him (Sthenelus) ; i. e. because he was like-minded with himself. — 
dLavvépev: infin. of purpose; depends on dane, gave (them)...to drive td, 
etc. —8 y¥ pes, i.e. Sthenelus. —dy: Ais own, fr. 8s, possess, pron. — 
peere (uedérw), with two accus. ; the only instance of this const., 2e drove 
his strong-hoofed horses after (i.e. to overtake) Tydides. —6 84, Tydides. — 
Ged¢, pred., (hat she was an unwarlike goddess, — Vebwv thoy, cf. rdwy, v. 320, 
note, and not of those goddesses, who, etc. — Kara: notice the anastrophe. 

334-351. dxlxave...drdfow (intrans.), pressing on, he overtook (her). — 
bropedpevos (Crropéyw) and perddpevos (uePdAXouac) add much to the liveli- 
ness of the description, reaching forward, leaping in the pursuit, he wounded, 
etc. dxpny...xelpa...d8rnxphv (emphat. position), the extreme part of her 
delicate hand. — xpods -(gen.) depends on dvrl in compos. w. érépnce 
(ropéw). — mpupvdy (subst.) wré. added to describe more exactly d&xpyp 
(above) ; connect w. dyrerépyoev, bored into the flesh, through, etc., above 
the hind part (i. e. the top) of the palm. This whole passage is noteworthy, 
as indicating the ideas of the early Greeks respecting the bodies of the gods 
and goddesses. — x&BBadev = xardBarev. —perd yepoly: in his arms; 
denotes situation, not means or instrument ; épvccaro, Lex. épiw. H. épvouat, 
— Tq (i. e. Cypris = Aphrodite), depends on épl...dvoe as comp. verb. — 
4 oby, synizesis, Js it mot enough that you, etc. — war...wbbear: even if 
you shall hear of (it) elsewhere, i.e. away from the battle-field. 


Vv. 352-430. —F light of Aphrodite and her reception on Olympus. 


354-374. pedralvero...naddv: she crew black in her beautiful complex. 
ion. — paxys én’ dprorepd: upon the left of the battle; on the bank of the 
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Scamander, v. 36; hence, on the left of the Achaans. — %jépe: and ina 
mist lay his spear, etc. —tpvmotea, tpelrm, 11. — kacryvhrovo w. Urrous: 
asked for the horses, with golden frontlets, of her dear brother. So Am., F., 
revised by Franke. — néproral (xoulgw) ré re: both raise me up, etc. — Axos: 
cogn. acc. w. 4x6. — & pe...otraceyr: which a mortal man inflicted on me; 
8 cogn. acc., yé, direct obj. — dunxepdvy, Lex. dxéw (Eng. ache). — pa- 
ongev, sc. Urwous; éddavy (€Aavyw, poet. éAdw), infin. of purpose. — ae- 
rleOny, méropor. — wapa...Bddrev, sc. trois, — Ardvys, gen. — V. 372, 
cf. 1, 361. —€Upege w. two acc.: cf. 2, 195; 3, 351. —Otpavidver, gen. pl. 
limits vis. — P€{oveav agrees w. o€: as though you were openly (évwr), 
hence, without shame, doing, etc. 

375-384. drroppeadas: a standing epithet, used without regard to the 
connection, like many other epithets in Homer. — otra: notice the quan- 
tity of the ultima and the accent ; 2d aor., 3d sing. — V. 382, cf. 1, 586, — 
modAol, xri: for many of us,...have suffered from men, tn bringing gricv- 
ous pains on one another, Diomed was incited by Athena (cf. v. 405) to 
wound Aphrodite. Hence, in general, the idea that men are only the instru- 
ments which the gods employ in seeking revenge on one another. So the 
passage is comm. understood. Diintz. questions the genuineness of y. 384. 

385-394. To soothe Aphrodite, her mother relates some other instances 
in which the gods had suffered from mortals ; the familiar principle, solamen 
miseris socios habuisse malorum. — tA = ErAy. — ply, obj. of dicav. — 
kal...dmrcdovro...el ji)...dfrjyyeAev: for the const. cf. vv. 311, 312, note. — 
el ph entpun: Aad not their stepmother, etc. ¢dduva, Sayydw = Saudu. 
This story is considered allegorical. The binding of Ares was the cessation 
of war, — wats "Apditpiwvos: son of Amphitryon, i. e. Hercules. — nal 
piv: Aer also; implying, you, Aphrodite, are not the only one of the im- 
mortals who has suffered severe pain. 

395-400. év rotow: among these (the gods who had suffered from mor- 
tals), mighty Hades, etc. —wirds (= 6 atrds) So F., Diintz, et al. (H. 
68 D, end); Am. writes wirés (G. § 11, Note 1): che same man, i. e. rais 
"Apgirpvoves. Amphitryon was his stepfather, according to the myth. —& _ 
vexteoor is usu. joined w. Baday, having cast him (and left him) among the 
dead at Pylus. Am. has év rvdy, at the gate, i. e. at the gate of the under- 
world, when he (Hercules) brought Cerberus to the upper-world, at the 
command of Eurystheus. Diintz, understands the passage in the same way. 
— 68tvgow Waxev: gave (him), or abandoned (him) to his pains, — wewap- 
pévos, welpw. — wpe tve...4ArAaro (¢Aavew) : force of the const.? Cf. note 
on év vexvegor. — KSe (xjdw), subj.? dors, 

401-409. tp: for Aim, dat. of inter. — énl...rdoowy : applying, cf. 
4, 218. — txéoaro (dxéouat): healed (him). — éréruwro (rvyxdvw): he had 
been hit. — oxér., 6Bptp., sc. fv: was he (Hercules). — tenBe, cf. xjde, v. 
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400. — brrl...dvijxe (€ravinus): let this one loose upon thee, set this one upon 
thee. — vars, sc. dori: foolish one that he is, — &rm...Byvavds, sc. éorl: 
that not very long-lived is he, who, etc. —QAOsvra (agrees w. ply, obj. of 
narrdfovsw): when he has conte, etc. The expression, alluding to the 
most touching feature of the warrior’s return, implies that such a man (6s 
abavdroit wdyyra:) does not return from war. Notice the expressive word 
wawwdfouct, 

410-430, tq: illative. — ppatéobe pr: let Tydides consider that, or 
beware lest. — pi...’ A8pacrtivy, ri: lest Aigialia, the prudent Adrastine, 
mourning long, may wake from sleep, etc. ’Adpactivy, daughter of Adras- 
tus, and wife of Diomed, a younger sister of Diomed’s own mother. — 
xoupiStoy...wéeoww: regretting, yearning for her wedded husband (i.e. for 
Diomed slain in battle). — GAoxos: explanatory appos. w. Alyiddeca. — 
dudorépyoty, sc. xepalv, which is readily suggested by the connection, z2¢h 
both hands; ix@ (st. ly@pa, nom, lydp), obj. of dudpyvv. — rotor: among 
them. (unter ihnen, Am.; fir sie, F.)—% pada 84: spoken with biting 
sarcasm; aveica (dvinut), while inciting; owécbat, Ewouat; rovs, relat., 
whom, xappé{ovaa (= xatapéfovea), while caressing; xarauvgaro, xara- 
puoow. — ratra, i. e. rodcunia Epya. 


Vv. 431 ~ 469. — Diomed attacks Apollo and is repulsed. Rescue 
of Azneas. Apollo rouses Ares against Diomed. 


433-442. yryvéonwy & (cf. 1, 120): though he knew that, etc. — md... 
Sica, droStw. — érdpouvee (v. 436), sc. Alvelg. — torupd&cfe, orvdedr({o : 
domtéa (i. e. of Diomed). He smote the shield of Diomed to drive him back 
from AEneas. — éréoovro (érl, cedw)...trog: he (i.e. Diomed) rushed on 
like a god; 5é in apodosis, not rendered. — ppdafeo...xafeo. Note the play 
on the words. — pnde...dpovdey : lit. nor consent to entertain thoughts on 
an equality with the gods; i. e. nor consent to think yourself equal with the 
gods. —trov, sc. dor! ; xaual...dv0.: and of men who walk on the earth. 

446-468. 86 of, i.e. 'Ard\\wn ; éréruxro, Tedxw. — Tdv, Obj. of dxéovro 
and xidawov (honored by investing him with beauty and by imparting strength 
to him). — e&Bwrov: a phantom. —Siovv: cleft, broke. — Boelas, subst. : 
dowldas...da:ohia, appos., thetr ox-hides, rounded shiclds and winged targets. 
So Am., F. Others take Boelas as adj. — V. 455, cf. v. 31. — ovw @y 84... 
ipvoaso, xré.: a comm. form of question ; cf. v. 32, would you not, etc., or, 
in an Eng. idiom, wa// you not draw from the battle, etc. —oxeddv otrace 
(standing) close by, wounded, etc. — xeipa: partit. appos. w. Kumpida. — 
— Kapw@ : Lex. xaprés (B). — es rf tr: lit. to what longer, i. e. how long, 
etc. ?—'Axasots, w. xreiverdar, as dat. of agent, ¢o de slain by, etc. — els 8 
kev : cf. 2, 332. —xetrac: /ies (in the dust). The Trojans were ignorant of 
the fact that Apollo had rescued him, 
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Vv. 470-518. — Hector and Sarpedon, Ares and the restored 
/Eneas, appear on the scene. 


472~ 486. otxeras: what tense in form and what in meaning? See Lex. 
— fs: impf. The pres. is pis; you used to affirm that you alone, etc. — 
Trev w. of rwa. — olerep...tvanev (dv, eludy = eoudr): we, who are allies 
among (you). — Ejav@m : not the same as the Xanthus in the Troad. — «a8 
(= xara) 8: and (J left) behind, etc. —1h t’, wrk; which, whoever ts 
needy, longs for ; denoting the abundance of his possessions. — dAAd xa 
3: but even thus, i.e. though my treasures are not here, hut far away in’ 
Lycia. -—- dv8pl ; with a man, i.e. any man of the enemy who falls in my 
way. — drdp...olov: and yet (though I am willing thus to expose my life) 
I have nothing (lit. there is nothing to me) here, such as, etc. éporev 
spoken of things, which they might carry away ; dyoev, of animals, which 
they might lead away. — drap ot88, xré. intensifies the foregoing statement : 
thou standest still, nay more, thou dost not even exhort, etc. dpecow fr, &p 
= Sap. ; 

487-492. pr... yévynode: cf. 1, 26; 2, 195; dddwre (GAloKouat) : taken, 
caught, Butt. and some others understand the dual here as an abbreviated 
form of the plur., but it is now usu. explained as referring to the two parties 
implied above : deware lest in any way you and the rest of the people (rivy 
Kai AAdot Aaol) become, etc. wavdypov, adj. — ol 8: and they, i.e. dvdpes 
duonevées ; burt, fr. duds, 4, dv. — ool, dat. w. uédAew. — éxduew depends on 
Aurcopdvw, and is here intrans., entreating the leaders of...to hold out. 
dwobécGat, sc. xph oe, and tt ts necessary that you put away (i. e. refute) 
the sharp (lit. strong) reproof (which you have just received from me, and to 
do this by the exhibition of valiant deeds), 

493-505. Saxe, Sdxve : “Exrop:, dat. of interest in looser relations. — 
V. 494, cf. 4, 419. — ol 84: the Trojans; éreAlxOnoay, édeM fw. — dreds, 
called lepds, because sacred to Demeter. — Atkpeévrav (Atxudw), gen. abs. 
w. dvipdv. — «xplvy: in its primary sense, 40 separate, — trey, dvépo : 
while the winds hasten (the work, i. e. the separation of corn and chaff). — 
al...dxupprat: the point of the comparison is here; and the chaff-heaps 
grow white, — bv, obj. of érérd1ryov (reduplicated aor. of r\Aoow). — BV 
atrav : through them, i, e. through their ranks, —aé8e Yrmwv : the feet of 
the (Trojan) horses; dp émyucy., mingling again (in the battle). — to, 
totpepov : rocrpépw. — hyvoy fies: the (Trojan) drivers. 

506-518. of 8: and they (the Trojans); pévos...pépov, bore their stout 
hands (lit. strength of hands) straight against (the foe). — dpo...dcddrube : 
spread (a veil of) night around; pdxy...apiyywr, aiding in batlle. Cf. 1, 
521. — rob... PolBou, xré: cf. 7....yuv, 1, 348, note; expalawer, xpalyw. — 
Be (sc. "Awdddwv)...olxopévyv. It appears from 418 that she had returned 
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to Olympus ; but the time of her departure from the battle is nowhere men- 
tioned ; dp7rywv, subst. distinguished by the accent fr. dpiyww particip., 
v. 507. — Adrég: he himself, i.e. Apollo. — peOloraro : stood in the midst 
of. — perédrAnoav, peradrAde, —ov...ta (= ela, fr. édw): did not allow them 
(to make inquiries). — apyupérofos, here used as subst., cf. 1, 37, he god of 
the silver bow, —"Yaprg...papavia, cf. 4, 440. 


Vv. 519-589. — The Achseans stand their ground. Agamemnon, 
after exhorting the army, steps forward to meet AEneas. The latter 
flees before Menelaus and Antildchus. 


519-540. Tots... Aavacvs (cf. Polfov, v. 508), obj. of &rpuvorv. — Spa, 
temporal: when sleeps the force of, etc. dévres, Anus. —V. 527, 528 No- 
tice that Diomed has receded to the background. — &Anipov...€deo@e : a rare 
expression, /ake to yourselves a strong heart. —O6ddYA. albeiobar, wri: 
respect one another, etc., so as not to bring disgrace on one another by cow- 
ardice. — odot, sc. elolv. — mépavrat (Lex. PENN; stem gev- or pa-), pres. 
in meaning. — dpes (distinguish from Suws, yet, stil/) ; egually with, etc. — 
tone, elp(; iterative ending. — O0ds,..paxerOor : swift fo fight, etc. —% 8é: 
and this (the shield). — &vro, Lex. éstw, Il]. — t&y...Aacce : bul he 
(Agam.) drove (it) through, etc., into, etc. Force of é& w. a verb of mo- 
tion ?— Sevajneey werdy, sc. Anxswr. 

544-560. dvds Bidroro: rich in the means of subsistence. Cf. dives 
opum, ZEn, 1, 14. — & relates to *AAgaot. — dvaxra w. the dat. (after the 
analogy of dvdcow), a ruler of many men. — eb elddre, cf. v. IIe — tupty, 
obj. of dprunévw, Cf. 1, 159.—'ArpelOys. Notice the e subscript. dat. pl. 
—t&os Cavdroro, cf. 3, 309. — Te ye (demonst.): as two lions yonder on 
the tops, etc. érpapérny (rpépw), gnomic aor. — Spa, wré.: urttil they two 
themselves also (i. e. the young lions). — narderafey (xaraxreivw) ; gnomic 
aor. — tolw ra : thus these two, lit. such these vo. — rawrerérny (xarazintw) 
= KaTerecér ny. 

563-575. rod limits pévos, obj. of Grpwver, roused his courage; ra...Wa, 
with the intent, that, etc.; lit. meditating these things, in order that. — wep\ 
.. Ble (wepidiw) : greatly feared for the, etc. — wdBor...drorprAae, subj.? 
sc. mouuhy Nady, — péya, wrt.: and should lead them greatly astray from 
their labor ; or more freely, and should deprive them of the fruits of their 
foil, If Menelaus should fall in battle, the chief end of the war— the resto- 
ration of Helen to Menelaus— would be impracticable, and hence their 
lahor would be lost. — V. 568. +e (Menelaus and Afneas), subj. of éxerny. 
— V. 573. of 8: Menelaus and Antilochus. — wexpous, the dead bodies, 
and t& Sar (obj. of Badérnv), the fvo unfortunate men, both refer to the 
sons of Diocles (v. 548), just slain by Acneas, — abra 8& orpepOvre.. .wa- 
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xdoOyv: but they themselves (i. e. Menelaus and Antilochus) ¢urning 
fought, etc. 

578-589. tév, obj. of wie (yicow) éorabra: him, while standing. — 
trdorrpede : when he saw the fate of his master, he turned to flee. — dyxeva : 
without «ard (cf. v. 579): having hit (him) on the midst of the elbow. — 
hevx’ Uddawn : white with ivory, i.e. being in some way ornamented, 
probably studded, with ivory. —#Aace xépomy : cf. v. 80, smote (him) on 
the temple, — 80a para: a very long time, i. e. very long for so strange a 
posture, as he was standing on his head. —rixe, wré.: for he struck in deem 
sand. — &ppa: until, connect w. éorixe. — wArgtavre...Bddov : having 
struck (him) cast (him), etc. — rovs ; these, i. e. the horses. 


Vv. 590-710. Exploits of Hector, of Diomed, and of Ajax. 
Sarpédon and Tlepolémus meet in conflict, and the latter falls. 
Odysseus slays many of the Lycians. Hector with Ares comes to 
their aid, and slays many of the retreating Achzans. 


590-606. Tots 5€: Menelaus and Antilochus. — xexAnyés, xAdfoo, — 
"Eve : cf. 333. — evapo, veopdie : cf. 3, 218. — dddore pey...ddrore (notice 
the omission of 8é here): mow in front of, now behind, etc. — Tov: this 
one, him, i.e. Ares. Recollect that Athena had given him the power of 
recognizing the gods (v. 127). — dwéAapvos...ctiy: sfands helpless. — 
dvd r° Boape (dvarpéyw): gnomic aor., and he retreats back. — olov 8%: 
how now, or why now do we wonder that the divine Hector is, etc. — tq... 
wépa (notice the anastrophe): always by his side is, etc. — nal vOv of wdpa 
xetvos : and now by his side (1s) yonder Ares. —wpds...aldv: always turned 
towards the Trojans, i.e. with your faces always towards the Trojans. 
peveawéewev, infin. as imperat., mor destre, etc. 

613-627. wodveripov rodvAros: with many possessions, many corn- 
fields. ‘Two synonymous words to emphasize the thought. Often so in 
Hom. — émxovpyrovra (agrees w. & (enclit.), obj. of Hye) perd, wré: lit. 4 
render assistance after, i.e. to render assistance as a follower of Priam, 
etc. — mi... Bxevav (xéw) : poured upon (him, i.e. wpon Ajax). — wdxos... 
woddd: and his shield received many (sc. dovpara), — wpooBds (xpés, 
Balvw): stepping upon (him). — &dda: adv, acc., nor longer besides (i.e. 
besides the act of drawing out his own spear from the body) was he adle, 
etc. —GplBaciy xpat.: “he powerful advance round about (him) of the, 
etc. —625 = 4, 534. — 627 = 5, 84. 

630-646. V. 630 = 3, 15. — tls ror, wré.: what necessity (is there) to 
thee a man unskilled in battle being here to tremble? i. e. to stay here and 
tremble ? — wodhov...brBeven : you fall far short of, etc. — tri w. gen. of 
person, tn the time of, antong. — Gddoisv nia, «ré.: another sort of man, 
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do they say, was the mighty Hercules (lit. the Herculean might). —& otys 
(notice the breathing and the ¢ subscript) wré: with only six ships, etc. — 
dvipdor wavporipooy : with fewer men (i. e. fewer than you brought 
hither. So Am., F. Others render it, with very few men). — rands Ovpés, 
sc. éorly. — ov8' al...doow: not cuen if you are, etc. This does not quite 
agree with the preceding, and the whole verse (645), as Diintz. observes, 
might well be spared. — 4AX’...erepyoew : buf that you will pass, etc. 

648-662. xeivos: shat one, he, i.e. Hercules»— dppaSlyorv: dat. of 
manner or cause, w. dwaderev. — eb Epfavra: having performed a service, 
i. e. having rescued Hesione, daughter of Laomedon, from the sea-monster. 
See Class. Dic., Laomedon. — eol...revfer@at : will happen to thee, will 
come upon thee, —Sapdvra, sc. o¢: and that you subdued...will give, etc. ; 
yux%w, same const. w. efxos, obj. of dwoew. —udvrowary: having famous 
steeds (with which he carries away men on his chariot to the under-world). 
— ar’ dpBarpiy : lit. down over his eyes; freely rendered, gloomy night 
falling over his eyes enveloped him. — BeBAhnew, 3d pers. w. movable »; 
cf. foxew, 3, 388; pamdwoa (uaudw), rushing, éyxppbetca, éyxplurru. 
— warp: the father of Sarpedon, i.e. Zeus. Cf. v. 635. 

665-670. Axdpevov: being dragged along, agrees w. B35pu, subj. of Béa- 
puve. — 76 is explained by éfeptioa, no one considered, nor bethought himself 
of this, Lo draw out, etc. —tmBaly: that he might step forward. Cr. un- 
derstands this word of mounting the chariot ; but it is not usu. understood 
thus. — owrevidvrev, sc. avra@y, gen. abs. denoting both time and cause. 
Perh. the latter is more prominent ; so we may render it, decause they were 
in haste. — &pdrérovres: this particip. may often be rendered as adv., for 
they were busily occupied with such toil. —vénoe: perceived (it, — the fact 
that Tlepolemus was being carried from the field). — fev: particip. denot- 
ing manner, wi/h, etc. 

670-683. pepphprfe...f...4): cf. 1, 189. — mporépw: adv. cf. 3, 400, 
whether (rushing) forwards he should pursue, etc. —&ye: a ‘common repe- 
tition in the Epic style” (Cr.), with no special emphasis on 6ye. Cf. 1, 
190. — trav whedvav Avxlwv : of the multitude of the Lyctans. Cf. xara 
wArnddv Auxiwy, v. 676. — 008’... fev: dul it was not fated, etc., aroxrduer, 
droxretpw. -— TH...rpdwe Ouadv: lit. turned the mind in respect to him (13, 
dat. of interest) ; freely rendered, furned his mind among, etc. — xt...«rdve 
...€l wy, wre. supposition contrary to reality, would have slain, unless, etc. 
— xdpy...of wpoordyrt : rejoiced at his coming. 

684-694. pry, KTe: suffer me not to lie a prey, etc.; éwdpuvvor, imperat., 
érauvvw. —Alwou: a wish, then may life even leave me, etc. Unhappy as 
this lot — to die in a foreign city — might be, it was far preferable to falling 
into the hands of the enemy. — eddppavdeav (evppalvw) depends on Eueddov, 
— wohfwy (x0dvs): notice the accent distinguishing it from wéAewr (fr. mddus). 
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ams, w. dot, that he might take away, etc. — doav...onye: placed...un- 
der the beautiful oak of, etc. This was on the way to the city, not far from 
the Scan gate. — Ovpate: L. & S. Ovpase, 2: repeats and strengthens the 
idea of éx. 

696-710. rdv...uxf is not spoken here of death, but simply of faint- 
ing. — dprvéven, dvarvéw. — Connect mwepl w. drvmvelovoa: breathing 
upon (him) round about; Buysv, obj. of Sarypet, revived, CtC., KAK@S KEexa- 
nora (Lex. xexapnus), hard panting or gasping. — tal w. gen. fowards. — 
dvreépovro paxy: lit. were borne against (the Trojans) i battle. — bal 
(v. 705): adv., in addition, besides. — phya...papnros (uédrw): having great 
care for wealth, — wendupdvos (kNivw): lit. inclined, i.e. dwelling on the 
Cephisian lake, —wtova, Lex. xiwv, II, — 8pov: country, district. The 
meaning is made plain by the adj. 


Vv. 711-791. — Hera and Athena, with the consent of Zeus, de- 
scend to the battle-field. Hera exhorts the Achzans. 


711-723. Tots 8é, i.e. Hector and Ares. — "“Apyetous, obj. of 5déxov- 
ras. — V. 714, cf. 2, 157. —Tov...omdorypev: we promised that word, we 
made that promise. The promise here alluded to is nowhere mentioned in 
the Iliad. éxwépoavra, that he having sacked. — al var pedoopeda, : Lt us 
also bethink ourselves of, etc. — tworyopdvn...tvrvev (evrivw) : went and got 
ready, — dpe’...Bdde nearly = Ofjxe, but denotes greater despatch ; lit. 
quickly cast around the chariot, i.e. placed on the chariot. This indicates 
a custom of removing the wheels when the chariot was not in use. — 
éxrécvnpa (adj.): with eight spokes. The usual number was but six. — 
o8-...dpupls: around the steel axle, —explanatory of dud dxéecnr. It 
appears from Schliemann’s discoveries that iron or steel was almost as rare 
and costly as gold in Troy. 

724 — 730. Tav, sc. kUcAwy, limits Urus: the imperishable felly of these 
(was), etc. — UwepBev: above, i.e. on the outer side, around the felly (were), 
etc. —awAfpvar: aves, or, as we oftener say, hubs; dudorépwhev: at both 
ends (of the axle). — Sldpos...évrérarat (evrelyw): the chariot-board (D.) 
was hung on, etc.; lit. has been hung; representing it as something pres- 
ent to the mind of the poet. So also elot above. — Sotal... dvruyds 
cow: two circular rims, See Auten. sub dvrug. — rod (sc. dippov) 8’ & 
..wev: and from it extended, etc. — dMra8va: yoke-bands (D.). — &... 
tBare (€usddrrw). Cf. note on du@...Bddre, v. 722; cast in it (the yoke), 
beautiful, etc. 

734-744. wérdov xaréxevev: fet fall, etc.; lit. poured her vetl. It was 
so light and airy (éavév) that it fell in waves: hence the metaphor «aréxevev. 
warpss limits ofde, — rebxeow...Caphoroero: equipped herself with (his) 
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armor for, etc. — ev 8€: and within (was), etc. This need not be repeated 
in rendering v. 740. — V. 741, lit. and within was a Gorgon head of a dread 
monster, i. €. the head of Gorgo, dread monster. — dpdidadov: with divided 
crest; TeTpapddnpor, with fourfold crest. (Auten.). Both words are rare, 
and the meaning is not very certain. Cf. L. & S. — éxardv...dpapviay : 
fitted to, i. e. sufficient to protect the armed men of, etc. 

746-763. rp: as relat., with which; so also rotoly re (= roils Te), with 
whom. —twepalero (éripalouat), couched. —pwonov, puxdopar,— trys (= Ta!s), 
to whom, — avaxNivar...drvGetvar depend on érerérpamrat: fo roll aside and 
to draw the dense cloud, —+q, adv. explained by 6 adrdwy (i. e. rudAdwy) : 
here then, through them. — wevt- (deriv.?) txov Urmous : they guided their 
excited steeds. — Vv. 753, 754, cf. 1, 498, 499. — Zeb wdrep: the common 
mode of addressing Zeus ; hence, Hera, his wife and sister, uses the same 
language. — od veper({y: a question, anticipating an affirmative answer ; 
are you not indignant, etc. —1d8¢ naprepa Epya: acc. of specif., respecting 
these or for these violent deeds, —baedrvoy (= dcov) xré.; the relat. pron. 
is best rendered here, as often, by resolving it into a causal conj. and 
demonst., because he has destroyed so many and such, etc. — dvivres 
(dvd, Inu): having let loose this **madman” (D.); 6éusora, acc. sing. —- 
V. 762, cf. v. 421. —al xev...dtroBloper (awd, Slouat, see Lex. diw, II.), tf 
having smitten...I shall drive in disgrace (dvyp@s), etc. 

765-777. Gype (aypéw) paw (= pw), On then !— tropoov (énl, Spvups): 
aor. imperat., rouse against him, set upon him. — € (refers to Ares), obj. of 
werdfew (Lex. B. trans, 1). — 8oaov, xré. (v. 770), as far as a man beholds 
(tev, gnom. aor.) the dim (distance), etc.; roocov, so far. — wepl...fxevev: 
poured around (them) a dense mist, nc doubt, to conceal them from the 
eyes of mortals. — dvérade, dvarOdw : véuerdat, fo feed upon ; infin, denot- 
ing purpose. It appears from this verse that the horses of the gods, as 
well as the gods themselves, partook of immortal food. Cf. v. 369. 

778-791. tptpwor...dpote,: resembling tn their steps (tOpara) timid 

‘ wood-pigeons. The point of comparison is not in the word ¢#mzd, but in 
the lightness, ease, and rapidity of their steps. — dpdt...clAdpevor : drawn 
close around, etc. — Kelover = déovor, fr. \éwv. — evel Kdporor: cf. note 
on aimddou dvdpes, 2, 474. —avSyoacy’ (= aldjoacke) ; avddw with itera- 
tive ending ; réc0v...dc0v, used to cry as loud as; Stentor is mentioned only 
here in Hom. According to a later tradition, he was a warrior from Arcadia. 
From him has sprung the proverb ‘‘ Stentoriam lungs, Stentorian voice.” 
— AlSas: Shame! Argives! etc. —wdn’ Ddyxea : cf. 2, 235; eidos dyyrol, 
cf. elS0s dperre, 3, 39. — mpd...AapSavideyv: in front of the Dar dantan 
gate; probably the same as the Scaan gate, 3, 145. — xolips émt yyual on 
the hollow ships; a great exaggeration, as the Trojans had not yet driven 
the Greeks nearly so far back. 
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Vv. 792-863. — Athena at first reproaches and then encourages 
Diomed. Mounts his chariot herself as driver. The two move 
against Ares and wound him. 


793 - 807. érdépovee (ri, dpovw): not in hostile sense here; Aastened 
towards. —~ drcosy dva-: cooling the wound, by raising the strap which passed 
over it ; v. 798. — 76 pav Bare: two accs. w. one verb ; 74, cogn. acc. 5 pv, 
direct obj., which Pandarus with an arrow inflicted on him. — md: of 
place, under. — xeipa : acc. of specif., freely rendered, 42s hand grew weary, 
— av (= dvd) 8’ toxwv: and holding up. — ddlyov, adv. Surely Tyde 
begat a son, little resembling him. Nearly the same is said by Agam., 4, 
400, —8épag: acc. specif. — Kat p’ Bre, eré.; subordinate clause. adrdp o... 
fywv, 806, principal sentence, w. adrdp (as often in Hom. w. 6€); v. 805 
is parenthet. Accordingly, even when I did not allow him to...when he 
went as a messenger...1 exhorted him quietly to feast...but he...challenged, 
etc. So F. punctuates and explains. Am. punctuates and explains differ- 
ently. The entire sentence is somewhat loosely constructed. We shall 
best represent the original, by adopting, as nearly as possible, the same con- 
struction in English. 

809 - 824. ool depends on wapé in comp. w. Iorapac; pudrdoow, sc. ae. 
— mpodpovdws, w. xédouat. Am., F, — ei w. yoia : your limbs. — trata: 
after this, hereafter. —r@: illative. — oov...tberpéwv : by synizesis, pro- 
nounced in scanning, cav...éperudv; J still remember your injunctions. 
Cf. v. 129 ff. — elas (Edw): 2d pers, sing. imperf. — rots &AAors : in distinc- 
tion fr. Aphrodite. — obrdpev (obrdw): aor. infin. depends on the idea sug- 
gested above in éperptwv, ( you enjoined upon me) to wound, etc. — &drpe- 
vat (elAw): aor. pass. infin. For the meaning, cf. eiAduevor, v. 782. — dvd 
w. paxnv: does not suffer anastrophe. — 

826-834. Kexaptop ve, xaplf{w. — réye: as far as relates to this, or on 
this account, do not thou fear, etc. Cf. 16, 3, 176. — éw’...ye: direct... 
against, etc. —oyxedlyv: adv., near athand. For the form, cf, avrooyediny, 
dv7iBin», Alnv, dyrny. — tucrdy (revxw) kakov: lit. a made or completed evil, 
ie. @ perfect, an unmitigated evil. — 8s, wré. There is no other allusion 
to this in the Il. — oretro: cf. 3, 83. — rav 8 AAacras (AavOaww) : and 
has forgotten these things, i. e. his assurances to Hera and Athena. 

836-845. xepl...dptoaca : having drawn (him) back with (her) hand; 
6 6¢, and he, referring to the obj. of ¢pvaaca, i.e. Sthenelus. — 4 88...éppe- 
pavia Bed : and she, impetuous goddess. —&yev: for it (the axle) dore, etc. 
— V. 841 (cf. v. 829): *mmediately she directed, etc. Notice the asynde- 
ton, denoting haste. — #rot 6 pév: he indeed, i. e. Ares. — Siv’.. euvény : 
put on the helmet of Hades (the unseen one, or the invisible, fr. a priv. and 
lGeiv, to see). How Athena came by the helmet of Hades, just at this mo- 
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ment, or what she had done with her own helmet, mentioned v. 743, are 
questions that have troubled modern critics much more than they did Ho- 
mer. — px]: tn order that mot, or simply, dest, lv, fem., her. 

850 - 863. oxeddv...tm’...Ldvres : almost on the point of rushing on one 
another, elt, in the indic, and particip., often fut. —"“Apns ..tmép : Ares 
reached beyond, etc. Uxxwv, of the horses (of Diomed). Ares was on foot, 
having lent his horses to Aphrodite. Cf. v. 363. —réye: éh/s, i. e. the spear 
(éyxos) of Ares. — birt Sldpovo w. dix Oivat (dloow), gave it a thrust so that 
it was sped in vain under, etc. — brépere (émepeldw), sc. Eyxos. — twvve- 
Kero ({wvvuu, w. iterative ending) plrpyv: lit. where tt was girt in 
respect to the belt, i.e. where the belt was girt. —rq: adv., there. — 8... 
BWapev, Lex. diadarrw. — &k...cwdoev ; has the same subj. as ora, sc. Aco- 
undns. — Beoov: as loud as. éxlaxov, gnomic aor. — tovs 8...’Axarors, 
xré.: these, the Achzans, etc. — two : cf. 3, 34. — réeov, correlat. w. dacov, 
v. 860, so loudly did Ares, etc. 


Vv. 864-909.— Ares returns to Olympus ; enters a complaint 
before Zeus; is healed by Paiéon, the physician of the gods. Hera 
and Athena also return to Olympus. 


864-876. otn...drp: as the air appears black with clouds. — kavparos 
¥€ (notice the form of the prep. after its noun) ; as @ result of the heat, or, 
more freely, afler a burning heat; ‘dvéuoro, xré., gen abs., when, etc. — 
kaptepa tpya : cf. v. 757. —rerdyéres elyév : a circumlocution for the pres. 
indic., which is not in use. Lex. TAA: we gods endure, etc. — ol... 
paxdpeoba : with you do we all wrangle, or you do we all blame, 4H Te 
relates to covpmy (i. e. Athena). 

878-887. trurelBovrar, SeSprjiper8a: notice the change of person. — 
txaorros : in appos. w. the subj. of de8- (fr. dauaw), and we, each one, are 
subject to you. — ravTny...rpoTuPddAeat (rpocBaddAw, in the mid., fo cast 
one’s self against, hence fo oppose), this (goddess) you do not oppose etther, 
etc. dmets, Lex. duinus, IIL. 2. —dwed...dyelvao: since you yourself begat, 
etc. Homer seems to know nothing of the myth, that Athena sprang from 
the head of Zeus. — Vv. 883, 884, cf. vv. 458, 459. — trnjvaxay (iropdpw) 
...768es : an acknowledgment not very creditable to the god of war. — xé, 
join w. racxov. The protasis is readily supplied by the mind; (had it 
not been so, i. e. had not my swift feet borne me away), surely, J should 
long suffer woes there (avro6, i. e. on the battle-field) among, etc. # xe...2a 
(= hv, Att.), or, though alive, should be, etc. —rvmwqow: dat. cause or 
means. 

889 - 898. dAAompdoadre : cf. v. 831, thou wavering turncoat (D.). — 
Vv. 890, 801, cf. 1, 176, 177. — ddoyxerov = doxerov: intolerable. — te: 
illative. — xelwys limits évverlgoww (Lex. éveola), — V. 895. The sudden 


114 NOTES. 


change in the tone of Zeus is occasioned by the recollection that Ares is his 
son. ¢fxovra, supplementary particip., / will not endure that you much 
longer have, etc. — tpot...pytyp: and your mother bore you to me. — red 
(enclit.) = Twds ; yéveu = byévou, but 1f you had been born from any other 
of the gods, etc. — ivéprepos Otpav- : lower than the sons of Uranus, i. e. 
the Titans, who were chained in Tartarus. So the word ovpay- is under- 
stood in this passage. 

899-905. dveryev: plupf., 3d pers. w. movable v; cf. BeBAjxew, v. 661; 
impf. in meaning. — Vv. goo, go1, cf. vv. 401, 402, — éaretydpevos ouvéry 
fev: lit. hastening curdles, i.e. quickly curdles, — typov dov: when it is 
a fluid; opp. to ovvéwntev. — weprrtpéderas, sc. yaa; xuxdwwre (xuxdw), 
dat. of agent; and it is stirred very rapidly by the one mixing (it). — 
toorey, Evvvps. 
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Vv. 1-71. — The Achezans victorious. 


I-11. olen: was left alone, i. e. was abandoned by the gods. Cf. 5, 
907 ff. — oda: adv., much, furiously. — tv0a ral tvOa...reSlovo: gen. 
w. adv. of place, here and there in the plain, — &\dfewv depends on l8uvo- 
pevov: while they aimed at one another, etc. H. 574, c; G. § 171. — 
wparos : first (of all), i. e. after the withdrawal of the gods. — dds (gis, 
pados)...Cnnev: drought (lit. placed) light, etc., a metaphor, which is as 
readily understood in Eng. as in Greek. — rétu«to (revxw): had been made ; 
or simply, was. — Vv. 9-11, cf. 4, 459-461. 

14-19. doverds Bidrovo: cf. 5, 544, N. — rdrdeorney (piréw, iterat. end- 
ing): he used to treat all in a friendly way, i.e. he used to entertain all. 
— 68 &m: anastrophe. — olla (@: olxla of declens. 1st has a), obj. of 
valwy, — ol: dat. of interest w. #pxece, averted from him (lit. for him). — 
Apdw...dinipa (two accs. w. one vb.): #e (i.e. Diomed) took away from 
both, etc. adrdv...KaX., appos. w. dudw, from him, etc. —yatav Sérnv: 
entered the earth ; cf. Sivar dbuov"Acdos elow, 3, 322. 

20-28. Etptados: Eurydlus, a companion of Diomed. — Bh pera: he 
went in pursuit of. —vipoyn vyls: a naiad nymph, i.e. anymph dwelling 
in fountains, — rd’ (= frexe),..Bounod-: dore to, etc. —rotpalvev...plyy 
(= éniyn, fr. plyvupe), sc. Bovxorlwy ; ulyn, xré.: had intercourse (with the 
nymph) in love, etc. Cf. 3, 445. —Muyxrorndins : the son of Mecisteus, 
i.e. Euryalus. 

32-50. évfparto, tvalpw. — vais, sc. "EXaros. — bvppelrao, buppeltys = 
evpelrns = edpets. — Ae = etre, alpéw, — weBloro: gen. of place ; fleeing 
bewildered over the plain. — &avre, &yvups. — tv wpdry pupyw: ix the first 
(part of), i. e. in the forepart of the pole. ~atrd péy, in contrast w. adrds 
bé; went themselves, went alone; but he himself, i.e. Adrastus. — drvf- 
doPéovro: two synonymous words, to strengthen the expression, were fice- 
ing panic-stricken. — Kexvdle Om, tenvdlo.—daBdy...yotvev: cf. 1, 407, N. 
— Zdrypea (suypéw), imperat., sc. éud. — év...arpds, sc. dyuw: t the house 
of, etc.; a common ellipsis. —xadkés, «ri: appos. w. Kemypdca. The 
abundance of gold, often finely wrought, is among the most surprising dis- 
coveries at Hissarlik (Troy) and at Mycene. Copper, nearly pure, was the 
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most common metal. Bronze,. of about 90 per cent. copper and 10 per 
cent. tin was comparatively rare, and used chiefly for armor. The observ- 
ing student must have been struck with the fact that iron or steel (aldnpos) 
is rarely mentioned. No traces of it, up to this time, have been found in 
old Mycenz or in Hissarlik. Cf. Schl. Mycenze; Gladstone's Preface, p. x. 
— rey, relat., limits Arowa: ef xev rer’Oocro (ruvOdvouat), of which my fa- 
ther would give thee..., if he should learn that I (was) alive, etc. 

51-60. Cf. 2, 1423; 3, 395. — ply, obj. of duvew, was about to give him, 
etc. — éml vfas.,.xaragdpey (fut. infin. denoting purpose): 40 conduct (hts 
to, etc. — Odwy: Géw. Not to be confounded w. Gea», gen. pl. of beds. — 
*Q) wérov: not in a good sense here. Cf. 2, 235. ‘‘Soft-hearted Menelaus” 
(D.). — 4 ool (dat. of interest), wré.: surely, the best things have been done 
lo you in your house by, etc.; bitterly ironical. — trexdvyou, optat. of wish- 
ing, without &»: may no one of these, etc.— pnd’ (v. 58), repeated and 
strengthened in v. 59 : xodpow éJvra agrees with é»rwa, and is thrown in to 
_ show more emphatically the sex of the unborn infant ; 8s is here demonst. ; 
and may not he, whom the mother bears in her. womb, being a male child, 
may not even he escape ; but may, etc. 

62-71. aloipa wapemwav: advising what was fitting. So Cr., Seil., et 
al. Some, however, take it in the sense, advising fatal (measures). — 6 84, 
i. e. Menelaus. yecpl, dat. of inst., with his hand. — obra (ovrdw), aor. 
The imperf. is otra. Why ?— 6 8€ (v. 64), Adrastus: dverpdwero, fell back- 
ward, —tvapwv triBadAdpevos: lit. casting himself upon, etc. ; i. e. aim- 
ing at spoils. — ws: final conj., so that, in order that, wdetora, sc. Evapa. 
— Ta (sc. vapa)...vexpovs...cvdAfoere: two accs. w. one verb.; you will, 
undisturbed, strip these from the bodies that lie dead, etc. 


Vv. 72-118. — The soothsayer Helénus directs AEneas and Hec- 
tor first to stay the flight of the Trojans, and then that Hector repair 
to the city to exhort the aged men and the matrons to offer vows 
and prayers. 


73-85. atre: on the other hand. — xiv...cloawBycav, eb p...eltre : 
suppos. contrary to reality; would have gone up into Ilium (driven) by... 
subdued (Sapuévres, Saudiw) by, etc., had not Helenus, etc. — awdvos: /abor, 
foil (of war). — paxerGar, dpovéayv, depends on dpurro, best for every pur- 
pose, both to fight, etc. — othr’ abtrot: stand here. —whvry troy dpevor; 
going against (them, i.e. the people), resisting (them) at every point, — 
uply...werée : before they, fleecing, again fall, etc. ply w. infin.; yevéoOat, 
same const. w. weoéew, and become a rejoicing, etc. — trorpivynrov: 2d 
pers. dual, subjunc, — fpets: we, i.e. all the Trojans except Hector, who 
is directly addressed, v. 86, — reipdpevor, agrees w. tyeis, is concessive ; 
wdda and mép strengthen the assertion ; though very greatly oppressed. 
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86-96. “Exrop: notice the prominence given to this word; drap ot, 
antithetical to jets pév. — H BE: subj. of Getvac (imperat. 3d pers.), Jet her, 
assembling, etc,...place, etc. ; vndv, acc. as obj. of motion. In prose els 
would regularly be expressed ; év...dxpp, in the highest part of the city, i.e. 
in the acropolis; wéwdov, obj. of Oeivac; & = &s, as often in Hom., which 
seems to her to be, etc. ol...adrq, fo her herself; él yovvacw is best ren-- 
dered directly after Oeiwat, let her...place on the knees of, etc., the robe, etc. 
— at of irooxda Gat: also imperat., and let her promise to sacrifice to her 
(to the goddess) ; 4s, acc. plur., agrees w. Bods. — at «’ dehy: if perad- 
venture she will pity, etc. — anda, dméxw: if she will avert from, ete, 
the son of, etc. 

99-118. SelSipev: plupf. as impf. See Gram. dé5o:xa or Béba ; nor 
did we ever so fear, etc. — 88: this one, i. e. Diomed. — tg: the indef. 
pron. followed by of, enclit.; hence, written together, 7/s ol; uévos, acc. of 
specif. — Vv. 103-106, cf. 5, 494-497. — dav (= Epacay)...natedOdpev, 
and they affirmed that some one of the immortal ( gods) had come down, ctc.; 
€Edédix Bev = ede Onoaw (fr. édeAlfw). — Pelw (= BA, fr. Balww), that J may 
go, etc. — ylpovory...Bouvdkeurges: attributive appos.; lit. ¢o the aged men 
counsellors; i.e. to the aged counsellors; or, if the first word is understood, 
not of age, but of rank, /o the venerable counsellors. — dpicacba, tro- 
oxto@at depend on elrw, fo pray to the gods, etc. —apol, adv.; ply, obj. 
and éépua, subj. of rowre ; opupd, avyéva, partit. appos. w. uly, and at both 
extremities, the black shield (lit. hide) smote him on, etc. dyvrvt, appos. w. 
dépua, the rim, which ran (around the) extreme ( part of), etc. 


Vv. 119-236. — Glaucus and Diomed meet on the battle-field. 


119-140. Notice wéss as synonym. w. ulds. Cf. Xen. Anab. 1, 1, 1. 
—ls phoov dpdor.: cf. 3,77; cuvirny, atv, elu. — Srrwia, sc, oé, —8 7’: 
because, cf. 1, 244; Enewas (uérw), trans., thou hast awaited, etc. — Bverty- 
vov, «ré.: children of unfortunate (parents) meet, etc.; ‘‘ unfortunate” 
because they must soon mourn the death of their children ; wéve:, dat. fr. 
pévos ; dvriswow, dvridw, —t\s, appos. w. the subj. of elApdovdas, sc. ov, 
Notice the mixed const. H. 750; G. § 227. —ot8& ydp ovSé: cf 5, 22, 
note. — weve... Nvortiov, sc. bp0s, drove...down the sacred Nyseian mount. 
— Bioed’ (= edisero = edtcaro)...naTd, sunk beneath, etc. — Sabd.dra, sc. 
abréy or plv, obj. of dwredétaro, received (him), etc. — T@...680eavTo (ddvcc0- 
pat): were angry at him (Lycurgus). — dwe...dmyxOero: after, or since, 
he became odious to, etc. 

141-149. 008’ dy, xré.: dut J would not, etc. —ol...Bover: who cal 
the fruit of the earth, — Sesisnding description of men, in distinction from 
the gods. — derwov t8” (== tre), ds, KT&: approach nearer, that, etc. — 6M- 
pov welpara : the limits of destruction , cf. rédos Bavdro.o, 3, 309. — ofn... 
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dvSpav: as is the generation of leaves, suck is that of men also. Notice the 
use of 6é here, connecting a demonst. to a relat. clause; a rare usage, and 
not easily translated. — rd pév...dAa §€ re: partitive appos. w. pvAAa; (of) 
leaves, the wind scatters (lit. pours) one generation (rd pév Te) on the ground, 
but the forest, blooming, puts forth others. —tapos limits épy. — pte (v. 149), 
intrans, here ; usually trans. in the pres. and intrans. in the aor. and pf. 

150-159. ¢l...Sahpevat: conclusion omitted, but readily supplied by 
the mind ; but if you wish, etc. ({ will rehearse to you the story), in order 
that, etc. —woddol...locacw: and many men do know tt, parenthetical. —, 
tor: notice the asyndeton ; dhere is, etc. ‘Egtpy, the ancient name of ; 
Corinth. — puy@ "Apyeos: #2 the interior of Argos (meaning here the whole 
of Peloponnesus, or, possibly, the whole of Greece). — 8: relat. pron., masc. 
= ds, — Llevedos, repeated, as often in poetic style. Follow, in translating, 
the order of the Greek clauses. Sisyphus is represented in Odys. XI. 593 ff. 
as rolling an immense stone up 2 high hill in Hades, The line of He is 
celebrated for the adaptation of sound to sense, — 7 


“Up the high hill he heaves the huge round stone,” 
and that of Hom. describing the descent of the stone is equally good, — 


Tor arootpéWarKe xparais 
avrig: éracta sunetophe xvdiveero Adas avardis. 


Read the last line metrically. — of, v. 157, against Aim. — IIpoiros, ina 
of Tiryus, whither Bellerophon had fled for refuge : pioaro, puAdonat. — bs: 
in that he, H. 882; @daccev, sc. uly, drove (him, i.e. Bellerophon). — 
dlprepos fev, sc. Ipoiros. —’Apyelwy limits and explains Shpov. — &4- 
paccey, sc. avrovs, ‘hem, i.e. the Argives. 

160-170. T@, Bellerophon. — érephvaro, bmpalvopac. — xput. oir. 
prytpevas (ulyruuc) : fo enjoy his love secretly. — ppovdovra agrees w. Tér, 
she did not persuade him, purposing, etc. — BedXdgepoddévrny: defin. appos. 
w. Tov. —reBvalns: optat. of wishing, may you die. —% rdxrave, kardxrave 
(xaraxrelvw), or do thou slay. — Wedovoy agrees w. « = pol: an instance 
of the elision of o. Cf. 1, 170, o for col. — oloy Axovorev: a/ what he heard, 
or in that he heard such a thing. Cf. 8s, v. 158, note. — xretvas, sc. Bed- 
Aepopirrny. —onpara Avypa : daneful signs; not usu. thought to be alpha- 
betic writing, but some kind of hieroglyphic. — ypdwas: Aeving engraved. 
Cf. 4, 139, éwéypaye: &v wlvaxe wruxry, in a folded tablet, Cf. Dic. Antiqq. 
art. Tabulze. — Gupod- oA, sc. orpara. — hvm@yew : 3d pers. sing. plupf. 
w. movable » Cf. 5, 899, N. 

176-189. wal rére, ré.: then he both questioned him and demanded, 
etc. —8rr = 8 re: indef. relat., which (whatever it might be) he brought, 
etc. — X(parpav: proper name, Chimara, in v. 181, as comm. noun, — 
exédeuerey, sc. uly: commanded (him, i. 6. Bellerophon). — yévos: pred. w. 
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fv, abstract for concrete ; a descendant of gods and not of, etc. @etov, adj. 
qualifying ‘yévos. — dwowvelovoa (dxorvéw) agrees w. 4 5¢: breathing out 
terribly the force of, etc. -— tiv pév, i.e. Xluacpay. — Zorvporor: the Solymi, 
a warlike people in Lycia. — V. 185: lit. Ae affirmed that he entered this, 
the fiercest battle of men; or more freely, he said this was the fiercest...which 
he had entered. Cf. 3, 153, note. — tw, sc. Beddrcpopdvry ; Vpawev ; subj. ? 
Gvat Auxins, for him in returning, the king contrived, etc. —«plvas : hav- 
ing selected. —ddxov : an ambuscade, cf. 1, 227. 
191-205. éévra: supplement. particip., sc. avrdy, that he (Bellerophon) 
- was the brave descendant, etc. — avrod, adv. — fv, possess. pron. — kal pdv 
oi (dat., as appears from the accent of pév), and for him, etc, — répevos... 
toxov dAdov : a piece of lund excelling others’; xadby, sc. Téuevos, a beau- 
tiful (field) of planted and of arable land; pvradih, a pierce of land plantea 
etther with vines or with frutt-trees. —% 8 brene, v. 196, and she (the 
daughter of the king, v. 192) dore, etc. — wal netvos: Ae aso, i. e. Bellero- 
phon as well as others, especially Lycurgus; v. 140, — 8v Gupdv xaréSov: 
Cic. Tusc. Ques. 3, 26, renders this, tpse seeum cor edens, eating his own 
heart. Derby renders it, wearing away, etc., — not a very apt expression. 
— ri 8 sc. Aaodduecay, 

208-221. trelpoxow agrees with the subj. of &upevar, sc, éué: always to 
be brave and to be eminent abcve others, — tyxos pav, wré. Notice the asyn- 
deton, rendering the narrative more lively : A¢ planted his spear, etc.; thus 
indicating that he would not fight. —atrdp 6: wzoxeover he (Diomed). — 
parextorors, sc. freor: cf. 4, 256. —fetvos...radaids: an ancient paternas 
guest; because his grandfather was the guest of Diomed’s grandfather. 
Perhaps no more striking instance can be found of the strength of the ties 
of hospitality. —fawra: gifts of friendship, — dpdiavtreddAoyv : cf. 1, 584. 
— wal poy, i.e. déras. — lov: fut., when J was about to set out, i. e. for the 
Trojan war. — év Bop., join w. xaréAecror. 

222-236. Tv8éa, Zydeus, father of Diomed. Notice here the acc. w. 
péurnuar; xdddup’ = Kkarédcre. — 8’ by, wri: an allusion to the war of the 
seven Argive princes against Thebes. —rq@: illat., therefore. — ob BA, sc. 
pot door teivos, and you (to me) in, etc. — rev, i. e. Auxiwy, limits djuor. — 
wal 8. dpQirou: through the croud also, as well as in single combat. — troA- 
Aol... Tpwes, sc. elolv, xreivew, there are many ..for me, to slay, etc. In 
some editt. a comma is placed after xrelvew and that after éwixovpor is 
omitted, — 8v, obj. of xtxelw, as well as of wopy. — bv Av Bivnat: whomso- 
ever you may be able (to slay). — brapelpopev: subjunc., det us, etc. — wal 
ol8e: these also, i.e. the Greeks and Trojans. — TAavxy...&ero: took 
away from Glaucus, etc. 8s, in that he, «tc. — xadneloy, evvecBolov : gen. 
of value; golden for bronze (armor), that worth a hundred oxen for that 
worth nine, Observe that value is here denoted by a certain number of 


120 NOTES. 


oxen. Coined money is not mentioned in Hom. Cf. 2, 449. This pas- 
sage indicates also the relative value of xpueds and yadxds, bronze ; or copper 
with a very small percentage of én. Cf. Schliemann. 


ra 


Vv. 237-311. — Hector in Troy. On the acropolis, near the 
palace of his father, he meets his mother Hecabe (or Heciba), who, 
with the aged women, proceeds to make the offering in the temple 
of Athena. 


237-253. The narrative is here resumed which was broken off at v. 118. 
— $nydv : the oak-tree was without the Sczan gate, but not far away ; and 
hence the two are mentioned together, the more important first in order. — 
dud’ ...O¢ov (notice the accent, distinguishing it fr. 6e5v, acc., @ god) around 
him ran, etc., inguiring about, etc. — kpfwro, tbdiwre. — Cavey, sc. 
“Exrwp. — fears... rervypévov (revxw): made with polished porticos. — 
aire, sc. dbup: Eveoay, év, elul. — novpdwv, w. Odranor: fwelve-roofed cham- 
bers of polished stone belonging to his daughters. — érépwbev...addAHs: 07 the 
other side, opposite (the chambers of the sons), wethin the court.yard, — 
tv0a (v. 251): there, i.e. when he had reached Priam’s beautiful house, 
v. 242, — ol depends on évavrly : Ais fond mother met him (lit. came op- 
postte to him), — AaoBlenv trdyoura, Critics are about equally divided 
in their interpretation of this phrase ; some taking the particip. as intrans., 
going to Laodice, i.e. to the house of, etc.; others render, /eading (into the 
house) Zaodice. The reading of Diintz., Aaodixyy é7' d-youga does not seem 
to me probable. I prefer the rendering, /eading, etc. — dv...0, endive. 
In what tenses intrans.? xetpl, partit. appos. w. ol, clung to him, to his 
hand, or, more freely, clung to his hand, — bros, «ré.: cf. 1, 361. 

255-262. relpover, sc. Todas. — év0d8e, join w. éXOdvra ; dvacxeiv (dvéxw) 
depends on dvjxev (duly), has prompted you, having conte hither, to raise 
from the highest part of, etc. — Sopa xé...velxw (pépw): tll J bring, 
etc. ws orelons (oréviw), that, in order that, etc. — katrés = xal adrés: 
and then you yourself also will receive benefit if, etc. mlycOa, wlvw, — alfa, 
pres. uéya, adv., increases strength greatly for, etc. — ws, relat., as you have 
become weary in defending, etc. 

264-285. pij...depe: something deprecated, do not, etc. — ph...rAdbe- 
par: fest, etc., or for fear that you...and that I forget, etc. — wewahaypé- 
vov (rahdoow), agrees w. the subj. of evxerdacOat, shat one smeared with... 
bray, etc., 7s not permitted, — Vv. 271-278, cf. vv. go-97. — elrdvrog 
(v. 281), sc. €uod, fo listen to me, etc. — ag né...xavor (xalyw): optat. de- 
noting a wish with «é (a rare const.); O that the earth would yawn to rece.ve. 
him on the spot (xé, if it were possible). — péya, w. rijua. — roid re watoly 
(blunde ers have often confounded this w. waéow): and to his sons. gpéva is 
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sometimes taken as subj. of é«\eAa@éodac (aor. w. reduplicat. fr. A\avOdvw), 
that my heart had forgotten, etc. Am., Diintz., Faesi, et al., take it as 
acc. of specif., that / had forgotten in heart, ete. 

286-296. 1 5€: but she, the mother of Hector. — worl péyapa (plur. 
because it contained many apartments): ¢o her palace, i.e. to that part of 
the house of Priam which belonged especially to herself. She had before 
been standing perhaps at the entrance, or in the court. Cf. vv. 242, 251. 
— rat relates to dudirddotow (masc. or fem.), —és OdAapov: info her cham- 
ber; probably in a retired part of her palace; xnwevra (knwes), join w. 
Odrapov. — tv0’ %rav of (dat. of possession): where there were to her, 
where she had. — thy 58dv fiv: acc. of extent, on” that voyage, on which, 
etc. — rev tva: one of these (robes). — Sepov; appos. w. the obj. of pépe, 
bore (it) as a gift. — 8s: (that one) which; woixlryyacuw, in its decorations ; 
denoting, it is thought, both the embroidery and the variety of colors. — 
Gs = ws, as, dike; placed after the word to which it belongs; hence, 
accented. dwé\aumer, Execro; subj.? wéwdos, the rode, which she had 
selected. — velatros AXwv: lit. the lowest of others, —a common form of 
solecism. We avoid the solecism by saying, 4he lowest of all, — perer- 
wevovTo, peraretw. 

298-311. rHor...cue (olyvyus): opened for them, etc. — dfov: break ; 
notice that the Ist aor. of dyvume is used; but the 2d aor. of dyw. — nal 
atrév; that even he himself, subj. of weoéew. — Spa o...iepevoropev 
(subjunc.), that we may, etc. — dvéveve: dvavedu. 


Vv. 312-368. — Hector in the palace of Paris. 


312-316. al péy: shey, the Trojan matrons. — wpds Sdpara...cahd, re 
p' atrds, xré., is best rendered by following nearly the Greek order : fo the 
house of Alexander, the beautiful house, which he himself, etc. Paris ap- 
pears to have been in every respect the most stylish gentleman of the age. 
— ot ol (notice the difference in form. How does the former word show 
that the latter is enclitic, and hence the dat.?): who had made for him, etc. 
— Odrapov...atAriv: a chamber, hall, and court. (D.) 

318-331. bv9a: there (v. 313). — &’ = elye, Aeld> evdexdanyy, an 
enormous length, suited only to an Epic hero (Diintz.) — méporbe.. Soupds : 
in front of the shaft; xpiceos, two syllables, by synizesis. — rdv 8’ ip’: 
and he (Hector) found him (Paris); apswvrra, addw. — Aapdne: cf. N. 1, 
561. — xadd, adv.: xddrov, obj. of tvOeo (= évédou, fr. évri@nus). Hector 
attributes the withdrawal of Paris from the army to ill-humor at the Trojans, 
occasioned, perhaps, by their undisguised dislike of him, — ed 8’...nal 
@A»: and you (not less than 1) would contend with another man also; 
peltévra...woreuowo, withdrawing from, avoiding, etc. uh, for fear that, 
lest; mupds Snioto Odpnrat, burn with hostile fire. 
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333-348. Cf. 3, 59; 1, 76, — Tpdwv: objective gen. w. xdAy and ve- 
péoot, not so much from anger and indignation at, etc. — atr@, join w. 
pal, fo me myself also; wde,...€scerOar, that it will be better thus. — érapel- 
eras : lit. changes itself towards, i. e. fluctuates among men, — erlpevov, 
bwrupdve ; Sw, aor. subjunc., let me put on, or [ will put on, etc. — pérepe 
(uerd, ef)’ fut. Lex. Il. — od, obj. of Kixfoec@a. — row 8€ (v. 342), 
Paris ; rov 8 (v. 343), Hector. — V. 344: notice here again the reproaches 
which Helen casts on herself. Cf. 3, 180. Observe also here éueto, while 
in 3, 180, the adj. pron. is used, — pd, obj. of xpopépovea: Spede has fo 
subj. 6vedXa, and denotes a wish which cannot be realized. Cf. H. 721, b; 
G. § 251, 2; cs, st. el0e or el ydp, often in Hom., rare in Att., O that on 
that day when, etc., an evil blast of wind had borne me swiftly away (lit. 
had gone bearing me away), etc.; mparov, at first, at the dawn of life; EvOa 
denotes either time or place, and is either relative or demonstrative ; then, 
there, when, where. 1 render it here where. — droepoe, see Lex.: notice 
the omission of dy. H. 746,b; G. § 222, Note 1, where a wave had washed 
me away before, etc. 

350-368. dv8pds limits Axons : Eweira, thereupon, or therefore would 
that [ were, etc. —€s gdm (fr. fda); who knew, who might know. — optves 
tpmBo1, sc. elolv, —r@: illative; uly, subj. of éraupyoerOar. — ppévas: 
partitive appos. w. o¢, Aas encompassed you especially, in mind, i. e. has 
encompassed especially YOUR mind. —tve’ Grns: on account of the mis- 
chief (i. e. the mischievous conduct) of, etc. Cf. 3, 100. — pé, obj. of xdOcge 
(causative). -- érérovras, émoeiw, — of péy (adv.), «ré: lit, who save 
greatly a longing, etc., i.e. who have a great longing for me, etc. — totroy, 
Paris. — 4...4); whether...or. 


Vv. 369-502. — Meeting and parting of Hector and Andromache. 


371-379. bp’ = cipe, edpioxw. —-ripyp iperttxa : stood upon, etc.; 
cf. 3, 149, N. on éwl ridnow. — br’ ov8éy, join w. lay (fut.), not w. fern 
(which would take éwi w. the dat.; cf. ripyw ép-, v. 373): he stood, about 
to go towards, etc. — ¢l 8’ Aye, wré.: but if (you will), come! speak to me, 
etc.; dye, interjec. Cf. 1, 302. — wy: interrog., Lex. II. 2 (#7 (enclit.), 
indef.), whither went? etc.; has she gone? etc. és w. gen. always elliptical. 
Cf. év w. gen. v. 47, N. — yaddéuv: sisters-in-law ; elvardpwy, sisters-in- 
law of a husband. 

382-398. pada by its position naturally goes w. dvwyas: since you 
earnestly exhort (me), etc. Supply after this clause the thought, épd, J wilt 
speak, Fora similar ellipsis, cf. v. 150. — Tpeus, subj. of relpecOar. —*H: 
cf, 1, 528, — é8ev: acc. of extent, dy the same way, etc., along (xard), etc. 
— TH: adv., here, or by this, Srekiwevar, did, e&, lévar.—’Herlav, though 
an emphatic repetition of the preceding word, is yet made to agree in case 
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with the following relat. és. —@4By: dat. of place, poetic usage for év w. 
dat. — Notice the resumptive force of 84 after rotwep, the daughter of this 
one, [ say, —“Exropt is usu. explained as dat. of agent, was held (as wife) 
by, ete. 

399-408. ff ol...fvrno’ (avrdw): she then met him, — wat8’...arad<d- 
ppova, obj. of Exovea, which agrees w. dudlrodos. —vyrov atrws: so 
young, calling marked attention to the youth of the child, who was borne 
in the arms of the nurse: — oles (notice the breathing)... Extwp : for Hector 
alone, etc. The people called Hector’s little son, Astyanax (dorv, dvet), 
in compliment to the father, as the defender of Troy. — of &yxt waple-raro : 
of w. wap-; see L, & S. dyxi; stood close by his side. —V. 406, cf. v. 253. 
— Aaipsve: here, as usu. elsewhere, simply a courteous form of address. 
Cf. v. 326, N. — 4, subj. of coua:, relates to éué. 

411-424. ddpapaproicy relates to duol, takes cei as indirect obj., being 
deprived of you. —tre...érlowys (¢péww, IIL): after you (emphatic) shall 
have, etc. — dx (dxea, fr. dos), sc. Eorat wou. — bk, v. 415, join w. wépoev 
(wép8w). — karéxne: xaraxaiw. — éml...Exeev (émiyéw), sc. abrg: heaped a 
mound over (him). — wepl, sc. abrév, — of 8€...01 pév (= pv) : same const. 
as 3, 132-134; see N.: lit. hose who were to me in the palace seven broth- 
ers, all on one day, etc. —"Ardog dorw: cf. 3, 322, where déuor is expressed. 
— él (v. 424) w. dat. denotes here situation, near, by, or among. 

425-439. pyrépa: emphatic position ; obj. of dmédvoe ; but my mother, 
who, etc., after he brought her hither, etc., her he released, etc.; rh (Vv. 427) 
repeats for perspicuity the idea syrépa. — Bad’, sc. ri: smote (her). — 
“Extop, &rap o%, xré. Cf. v. 86. Notice the abruptness of the transition, 
imparting great liveliness to the narration, — atrod, adv, — dpdavixédy, and 
xtipny, pred., make not your child an orphan, etc. — dpPards (= avafSards) : 
Cr. and some others read dufaros. — terhero (ré\w): was (and has con- 
tinued to be); may be rendered as pres., is. — Ty ye: Aere, at this point, — 
% wot rls...4 vu: cither some one perhaps...or (if this was not so) then even 
their courage, etc. tome: so accented in all editt., yet the mle (Had. 
368, a, and in most grammars) would require éviowe ; compounded of évi, 
Erw, aor. orov; oplv w. Ename, told them (that the wall at this point was 
easily scaled). 

A441 - 449. 1éSe wévra: all these things, i.e. all that Andromache had 
said to him; especially v. 410 ff. and v. 432. — yovas: often used, as here, 
in the most respectful address. — Averyey (dvwrya), sc. ddvoxd few, — dpwe- 
pevos: pvuyuac means, first, fo wer, acquire, cf. 1, 159; second, fo defend, 
vindicate (what one has acquired), as here. — éudv, sc. xAéos: avrod, same 
const. as xuvdmidos, 3, 180, cf. note ; and my own (glory). — Vv. 447 - 449, 
cf. 4, 163-165. Scipio is said to have repeated vv. 448, 449, among the 
ruins of Carthage, while standing at the side of his friend Polybius, and to 
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have predicted in these words the fall of Rome. Appian, Lib. VIII. Cap. 
CXXxii. 

450-465. Tpéwv: obj. gen. w. &dyos, bul grief lies not so much on my 
heart for the Trojans in future, nor for, etc. — woNkeg: notice the accent ; 
fr. wodvs. — Berov oes (accented, emphat.): as for you. — Saxpuderoray 
&ynras, sc. o¢. — evOepow Hpap: day of freedom ; cf. dovdtov Fuap, day of 
servitude, 463. — mpds (denoting the agent) GAs: af the command of an- 
other, — «tv...letov thalvos: you would weave a web; cf. 3, 125. — 
MeconiSos, “Yaepe(yns. ‘If Hom. intends to mention fountains in Greec 
he only selects names of frequent occurrence. Fountains of these names 
afterwards existed in Thessalian Phere. A fountain, Messéis, is men- 
tioned by Pausanias at Therapne in Laconia,” Diintz. — émuetoreras, sc. 
col, — rVg (enclit.): one and another, or many a one shall hereafter (roré) 
say, etc. xard...xéovoay, sc. o€, obj. of dav. — Se: chat is, or yonder ts, 
etc. — pé, obj. of xard...xahvmroc : optat. without dv, a wish ; may a mound 
of earth cover me, etc. — wv@irbar w. xplv: before I learn of, etc. 

466-481. ob waibos: gen. w. verb of aiming, reached towards his boy. 
— druxGels (drvgfouas), w. direct obj., terrified at; gives the reason for 
éxdlvOn idywv. — Savdv, adv. w. vevovra (sc. Adpov), having perceived it 
nodding terribly, etc. — ik 8’ tyAagce, ixyeddo. —atrixa: notice the 
asyndeton, giving liveliness to the narration, forthwith, from his head...took 
his helmet, — ty, i. e. xdpv0a. — wbore, kuvdw: wire, wadd\dw ; after he had 
kissed, etc. — 86re 8: notice the force of 54, imparting emphasis to the 
prayer, grant, etc. The thought of the destruction of Troy appears for the 
moment to have passed from Hector’s mind. — kal révBe...nal éyd, It is 
not convenient to translate «ai in both clauses: shat this, my son also may 
become just as f (also). — tis: cf. v. 459, N.; elwros, pépor, yapeln ; opt. of 
wishing ; dvdvra, sc. abrév ; and hereafter may many a one say of him as 
he returns, etc. pépo d¢, and may he bring, etc. 

484-502. Saxpvudev (daxpudecs), adv., tearfully, or through tears. — xaré- 
petev, karappétw: caressed her with his hand, etc. — Aatpovly: Derby 
renders it here, dearest /— wx joe (dat. of interest), nr: do not grieve for 
me, etc. — bttp aloay: beyond what is fated, i.e. contrary to fate. Cf. 
V. 333. — potpayv, obj., od ria, subj., of repuyudvor; ov...d00\6v empha- 
sizes the foregoing ; of @ coward, not even a brave man, sc. has escaped, 
etc, — briv...yévyras: lit. sznce the first (things) have come into being, i. e. 
since the world began. — 7 o& (= cod) abriis tpya: chine own affairs. 
For the const. of adrjjs, cf. xurdmdos, 3, 180, N. — terdy, hAax-, appos. w. 
épya. — rol, relat. — xdpv@’ etXero: he had just before placed it on the 
ground. Cf. v. 473! — ydov, obj. of évdpoev (évopvuut). — at pév, i. €. dui- 
Todor. ‘ysov (v. 500), a verb; Lex. yodw, — ply, subj. of tecPac: bwérpo- 
Tov, mpopuyivra agree w. ply. 
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Vv. 503 - 529. — Hector and Paris return to the Lattle-field. 


503-516. droppréas, dropryvupe: Gely, Ow; wedio, cf. v. 38, runs, 
stamping, over the plain. — bvppetis (gen. fr. éuppers) wotapote, gen. of 
place. — xdpn, obj. of Exe, subj., sc. crards immos. —&, obj. of Peper: yoova, 
partit. appos. or acc. of specif. perd w. acc., into the midst of, etc. — ws 
(accented), v. 512: ¢hus, a correlative of ws, as, v. 506. Few more spirited 
comparisons than the above can be found. — xard w. gen., down from, 
connect w. éBeBrjxe. — 86, relat. adv., where; 9, join w. yuvackl, Ais wife. 

518-529. 0ete: D. renders it, good brother. — tpyov...paxns: ould 
fail to honor your conduct in battle, — puis (ueOlnm): 2d pers. sing. 
pres. indic.; Att. weOins; you are voluntarily remiss, and are unwilling (to 
fight). — wpds Tpdwv: cf. 1, 160. — topev: subjunc., det us, etc. — Kkpn- 
thpa...cdeiBepov: a mixer (commemorative) of freedom. — tharavras 


agrees w. the subj. of orhoacOa: : shall grant that we sed up...after having 
driven, etc. 


THE END. 
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